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Ábránd és valóság 
A Z EMBER ÉS A K U T A T Ó KÖRÖSI CSOMA SÁNDOR ARCKÉPÉHEZ 

1. Több, mint egy negyedszázaddal ezelőtt Kőrösi Csoma Sándor születése  
évfordulójának ünnepén elhangzó előadásában a keleti nyelvek vizsgálatának 

nemzetközi hírű mestere, Németh Gyula azzal a bejelentéssel fogott hozzá az ember 
lelki alkatának, a kutató belső fejlődésének, célkitűzéseinek és elért eredményeinek 
jellemzéséhez, hogy tudja: e feladatot csak nagy vonásokban lesz képes elvégezni. 
Mennyivel nyomatékosabban kell e kijelentést megismételnie e sorok írójának, 
hiszen maga a magyar nyelvtudományi vizsgálódás körében élve, jóval illetéktele-
nebbül foghat hozzá Kőrösi Csoma emberi és kutatói arcképének felvázolásához. 
S mikor most, ez újabb ünnepi alkalommal a felszólításnak engedve mégis vállal
kozni merészel e könnyűnek semmiképpen nem ígérkező feladatra, valamelyes 
megnyugvást jelentene számára már csak az is, ha legalább halvány vonásokkal 
jellemző képet rajzolhatna arról a nagy kutatóról, aki fiatal fővel a tudomány 
korabeli tévelyes kötöttségei között indult el az őstörténeti ábrándok útján, hogy 
java férfikorában sem feledve az ifjú célkitűzéseit, munkája közben fejet hajtson 
a tudományos valóság előtt. 

2. Aligha lehet az emberi egyéniséggel elválaszthatatlanul egybefonódó tudo-
mányos lelkialkat kérdéshez csak valamelyes eredménnyel kecsegtető kilá

tásokkal hozzányúlni, ha elöljáróban néhány általánosabb tudománytörténeti-tudo
mányelméleti tapasztalatra nem terelődik rá a figyelem. 

Az agy, az ész kötöttségében örök önellenőrzésre kényszerülő tudományos ku
tató életét minden korban nagy mértékben meghatározza, nyűgözi annak a tudo
mányszaknak korabeli ismeretanyaga, annak a tudományágnak korszerű átlag
szintje, amely tudomány területén dolgozik. Éppen ezért minden időkben sokkal 
nehezebb a vasfegyelmet követelő tudomány korabeli korlátait áttörve, az uralkodó 
tudományos felfogással szembeszállva, új eredményekre eljutni, mint például az alko
tás jóval szabadabb, forradalmasabb területén: az irodalom és a művészet világá
ban. Csak a tudományos kutatás ilyenféle idő-, illetőleg korbeli kötöttségének szám
bavételével érthetjük meg azt, hogy a modern tudománynak fejlett kutatómód
szerekkel kialakított, kellően ellenőrzött és így viszonylag megbízható ismeretanya
got nyújtó korunkbeli szintjét megelőző időkben, így például még a múlt század 
első felében is miért indult el nagyon sok kutató az ábrándokat kergető kor tudo
mányosságának ingoványos útjain, és miért rekedt meg sok „nagyságos elme" a ko
rabeli, akkor szilárdnak hitt tudományos elméletek mocsarában. 

Nem véletlenül utaltam előbb a múlt század első felére. Amellett, hogy ez 
volt az az időszakasz, amelyben Kőrösi Csoma Sándor élete, kutatói pályafutása 
kibontakozott, az egyetemes tudományosság és különlegesen éppen a társadalom
tudományok történetében is ez az időszakasz a modern, tudományos vizsgálódás 
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gyermekkora. Különösen a Kőrösi Csoma életét teljes egészében lenyűgöző őstör
téneti és filológiai érdeklődés támaszkodhatott e tájt még rendkívül kevés olyan 
ismeretanyagra, amely a későbbi fejlődés során időt állónak bizonyult. Éppen 
ezért bár sajnálatos, nem lehet feltűnő, hogy Kőrösi Csomával ellentétben a magyar 
tudománytörténet nagyon sok kiváló korabeli képviselője, ha egyszer beletévedt, 
nem tudott kiszabadulni a tudományos tévelméletek világából, és így közülük nem 
egy élete végéig a céljatévesztett, dőre erőfeszítések meddőségében vergődött. 

3. Az európai és a magyar tudományosságnak ezen a múlt század eleji pilla-
natnyi helyzetén túl sok kezdeti adottságot és életalakító mozzanatot kell te

kintetbe vennünk Kőrösi Csoma Sándor emberi és kutatói képe felvázolásakor. 
Az első és legfontosabb adottság Kőrösi Csoma Sándor lelki alkata, emberi 

egyénisége volt. Az e tekintetben való ítélkezést felette megnehezíti az a körülmény, 
hogy ő ahhoz az eléggé ritka emberfajtához tartozott, aki magáról nagyon keveset 
beszél, és így környezetének magából nem sokat árul el. Ezért jobbára csak tettei
ből, emberi magatartásából, valamint a tetteit, magatartását illető egykorú nyilat
kozatokból következtethetünk lelki alkatára és egyéniségére. A későbbi kutató ki
tartó ismeretszerzési vágyának első jelentkezését mégis nem nehéz felfedeznünk 
egy gyermekkorára vonatkozó rokoni tudósításban. Eszerint Kőrösi Csoma már 
süvölvény korában szerette a kóborlást, és olyan fáradhatatlan gyalogló volt, hogy 
társai közül senki sem versenyezhetett vele. „Ha egy domb tetejére feljutott — 
mondja róla az emlékezés írója —, nem érte be ezzel, mert kíváncsi volt meg
tudni, mi van a második domb háta mögött, s amazon túl is." Így aztán faluja 
határából nem egyszer beláthatatlan távolságokig elbarangolt. Az ismeretlen iránti 
egő vágyakozás és a felfedezés vágyának gyönyörű izgalmában a fáradság sem
mibevétele, a cél érdekében a legnagyobb erőkifejtésre való könnyed készség 
tehát már a gyermek Csomát is jellemezte. Minthogy pedig az ilyenszerű távoli 
célranézés és megvalósításbeli céltudat a gyermeki lélekben nagyon ritka (az átlag
gyermek csapongó, könnyen kezdeményező, gyorsan lelkesülő, hamar lankadó!), 
érthető, hogy az ilyenféle messzi barangolásokra hajló lélek a távoli, „értelmetlen" 
célok hajszolásában hamarosan egyedül maradt: magányos lélekké vált. Ez a ma
gányosság, ez az egyedülállás aztán a nagy feladatokra készülő ifjút éppen úgy 
jellemezte, mint az életét nagy célok szolgálatára szentelt férfit. 

A magánosság elkülönít a környezettől, és előbb-utóbb olyan tulajdonságokat 
fejleszt ki a lélekben, amelyek a köznapi környezet számára érthetetlenségükben 
különcség számba mennek. Egykorú, egybehangzó tanulótársi-kortársi nyilatkoza
tokból valóban tudjuk, hogy noha Kőrösi Csoma tanulótársaival szemben kedves, 
szelíd egyéniség volt, játékaikban is részt vett, a kornak gyakran dőre dorbézolá-
sokba torkolló diákdáridóiban nem járt egy úton társaival; nem ivott és nem tán
colt. Szóval ilyen tekintetben — éppen az ifjúra legjellemzőbb szórakozásokban — 
teljesen elkülönült kortársaitól. Ennek ellenére nem tartozott az elpuhult, a csak 
tanuló-magoló diákok közé. A gyermek- és az ifjúkor nehéz falusi munkájában meg 
a sok barangolásban acélosan kitartóvá edzett testét az enyedi kollégiumban test
gyakorlással és már az önkínzás határán járó szigorú aszkézissel tovább óvta az 
elpuhulástól. Ilyen szempontból nagyon jellemző rá az a kortársi följegyzés, amely 
szerint az enyedi kollégiumban a diákszoba padlóján pihente ki a nap fáradal
mait. Hogy aztán az elemi testi kényelemnek ilyen önsanyargató elutasításával, az 
igénytelenség fejlesztésével, gyakorlásával is a kutatóút várható fáradalmainak, 
nélkülözéseinek elviselésére készült-é fel vagy éppen fordítva: azért győzte le köny-
nyű lélekkel a fáradalmakat, nélkülözéseket, mert — tekintet nélkül későbbi célki
tűzésére — ifjú és férfi korában belső indításból az igénytelenség gyakorlásában 



edzette, törte a testet, ez a nehezen eldönthető, de a lényeget illetően egyébként is 
a meglehetősen érdektelen kérdések közé tartozik. 

S ha már gyermek- és ifjúkorában is a kor átlagemberétől elütő egyéniség, 
volt, férfikorára szokásaiban, emberi magatartásában olyan különös emberré érett, 
hogy későbbi indiai ismerősei, barátai közül például egyik odaadó híve, Kennedy 
kapitány a legkülöncebb jellemek egyikének írta le Csomát. Vele egyezően Schoeft 
festőművész is leveleiben azt mondja róla, hogy nálánál szokatlanabb egyéniséget 
alig lehet látni... Az ilyen, nem mindennapi, sőt különc lélek — érthetően — 
talány lehetett a környezet számára, de egyben különlegesen alkalmas arra is, 
hogy nagy, távoli célok megszállottjaként a — szinte — lehetetlenre vállalkozzék, 
és fáradalmat, nehézséget nem ismerve, a veszélyeket semmibe véve csak a halál 
közeledtén hőköljön meg. 

4. Látnivaló tehát, hogy már a gyermekkorban fel-feltünedeznek Csomában 
a későbbi férfikorra jellemző különleges egyéniség csírái. Ezeknek ismeretében 

is csak akkor érthetjük azonban meg a nagy feladatra vállalkozó kutató életében az 
ábrándok irányában való tájékozódást és az azok irányába való elindulást, ha 
a gyermekkori környezet őstörténeti hiedelemvilágáig és a múlt század eleji tudo
mány történetszemléletéig megyünk vissza. 

Az az egyszerű háromszéki székely falusi környezet, amelybe Kőrösi Csoma 
Sándor a XVIII. század utóján, 1784-ben beleszületett, a középkori krónikás mon
davilágig visszanyúló gyermeteg történeti hagyományra támaszkodva a székely
ség hun eredetének hiedelemvilágában, az „Ázsiából való származás" tudatában 
és abban a meggyőződésben élt, hogy a népvándorlás rendjén a székelység — a 
magyarságot időben megelőzve, de — testvérnépként került közép-európai település
helyére. Ez a gyermeki lélekbe az első benyomások rendkívüli erejével beleivako-
dott és frisseségével az ifjú-, sőt a férfikorban is elevenül ható szemlélet még csak 
további tápot kapott Kőrösi Csoma nagyenyedi és göttingai tanulmányi ideje alatt. 

Legdöntőbbek ilyen tekintetben kétségtelenül a nagyenyedi tanulóévek lehet
tek. Abban a városban, amelyet egyébként a helyi önteltség — már Csoma tanulmá
nyi idején is — a „világ közepé"-nek hírlelt, ebben a szellemi elszigetelődésre, meg
rekedésre mindig hajlamos kisvárosban tizenhét évig tartó tanulói és oktatói tar
tózkodása alatt az ifjú Csomára kétségtelenül nagy hatással lehetett az a Kollé
giumban akkor uralkodó őstörténeti szemlélet, amelynek az enyedi tanulóifjúság 
előtt ragyogó szónokiassággal és romantikus lángolással az ősi Kollégiumnak egyik 
akkori híres tanára, a földrajztudós, matematikus és költő Hegedűs Sámuel 
(1781—1844) előadásaiban hirdetett. A kollégiumi professzorok, a vidéki tanárok 
sorából kiemelkedő Hegedűsnek széles körű tudása, élénk szelleme olyan magas 
szintű elismerést biztosított, hogy a megalakuló Magyar Tudós Társaság (Akadémia) 
később tagjai sorába is választotta. A korabeli tanulóifjúságra és így bizonnyal 
Csomára is nagy hatást gyakorolt őstörténeti elmélet lényegében a hun—magyar 
testvér-rokonság gondolatán épült fel. Maga a hun név is — Hegedűs szerint — 
a magyar hon szóból származik. A kor könnyed, kritikátlan etimologizáló játék
módjával élve, a hun történelem több szereplőjének neve Hegedűs tollán szintén 
magyarnak bizonyult, mint ahogy előadásában magyar eredetű helynevekkel népesült 
be a hun történelemnek a kínai Nagyfaltól a Kaukázus vidékéig terjedő végtelen 
földrajzi színtere. (Hegedűs elmélete ilyen vetületének láttán lehetetlen nem a hírhedt 
kortárs, Horváth István elképesztő „panhungarus" etimologizálására gondolnunk!) 
Ma már — e történelemszemlélet kritikátlan zagyvasága miatt — ismertetésre nem 
is érdemes módon és körülmények között a hunoknak a Volga torkolatvidékére 
szorult csoportjával és az avarokkal együtt a Duna-tájra sodródó népnek írta le 



Hegedűs ámuló hallgatói előtt a magyart. A maga gyermeteg és persze tudomány
talan, az idő tájt azonban egyáltalán nem meglepő hiszem-etimologizálással sort ke
rített az előadás egyebek mellett mind a magyar, mind az ungur név játszi köny-
nyed megfejtésére is. A székelység eredete kérdésében azonban Hegedűs szakított 
a hun származás gondolatával, de persze helyette semmivel sem bizonyíthatóbb és 
— mai tudásunk szintjén — egyáltalában nem elhitetőbb erejű eredeztetés-ma-
gyarázatot fogalmazott meg. 

Egészen vázlatosan ez az a történeti „adatok"-ból és a nyelvi magyarázatokból 
teljesen önkényesen egybeötvözött fellegjáró őstörténeti elmélet, amelyet Kőrösi 
Csoma az enyedi kollégiumban Hegedűs előadásain, illetőleg a tanárával való meg
hitt személyes beszélgetések rendjén bizonnyal gyakran hallhatott. Csomára elha
tározóan nagy befolyással lehetett ugyan ez az eredetelmélet, mégis az előadás 
szónoki pátoszával és a bensőségesebb egyéni beszélgetés rendjén a meggyőződés 
hevétől átforrósodott tanári szóval szemben a maga való-igényesebb magatartásá
ban a szellemileg lassan-lassan önállósuló diák bizonyos fenntartásokkal élhetett. 

Erre két jelentéktelennek látszó, de lényegében bizonyos kritikai magatartás
ról tanúskodó mozzanatból következtethetünk. Egyik az, hogy — amint erre már 
céloztam — a székely eredet kérdésében Kőrösi Csoma nem fogadta el Hegedűs 
származtatáselméletét. Egy későbbi nyilatkozatban ugyanis maga egy az i. sz. IV. szá
zadban betelepült nép utódának tartja a székelyt. Ebben a tekintetben még gon
dolhatunk arra, hogy Csomát e szembehelyezkedésben a gyermekkorból örökölt 
székely eredethagyomány konok hite befolyásolta. Abban azonban, hogy mikor 
keleti útjára indult, a tanári tanács ellenére Észak-Kínába és Mongolországba nem 
észak felől, a cári Oroszországon át akart eljutni, hanem déli irányból igyekezett 
megközelíteni a vélt „őshazát", ebben a tekintetben még akkor is Hegedűs eredet
elméletével és tanácsaival való szembehelyezkedést, egyéni nézetbeli önállósulást 
kell látnunk, ha arra gondolunk is, hogy e kritikai, egyéni utak irányában tájéko
zódó szembenállás kialakulásában része lehetett a göttingai tanulmányi idő alatt 
szerzett újabb ismeretanyagnak is. A tanár és a tanítvány közötti eltávolodás Csoma 
keleti útra indulásáig jórészt ismeretlen okokból olyan mértékben fokozódott, hogy 
Hegedűs később lesújtóan nyilatkozott a fölé nőtt tanítvány idegállapotáról, sőt 
terveiről is. 

5. Nyilvánvaló, hogy a nagy útra készülő, immár férfivá érett Csoma életében 
az egyéni alkatbeli adottság, a gyermekkori székely világ és az enyedi ta

nulás sok-sok döntő mozzanata mellett Göttinga egyetemének európai, sőt világ
távlatokra néző tudományos környezete jelentette az előkészület befejeződését. 
Mielőtt azonban a göttingai tanulmányozás időszakának jellemzésére sort keríte
nék, meg kell emlékeznem Kőrösi Csomának az ismeretszerzésben jelentkező maga
tartásáról. Már az enyedi tanulóéveket is jellemezte az ismeretszerzésnek az a csil
lapíthatatlan szomja, amely később is állandóan áthatja Csoma egész életét. Ilyen 
tekintetben a köznapok embertömegével való szembeállításban az angol költő, 
Browning Róbert írja Kőrösi Csomával kapcsolatban később a darzsilingi teme
tőben — egyebek között — e jellemző sorokat is: 

Im, itt a legmagasabb csúcs! 
A sokaság ott alant él, 
Mert ők tudnak ott élni; 
De ez az ember nem élni akart, hanem tudni! 



A tudomány távoli, megközelíthető, de soha el nem érhető legmagasabb csú
csára áhítozó Csoma amellett, hogy mint a Kollégium egyik legkiválóbb tanulója 
elsajátította Enyeden a kötelezően megkövetelt ismeretanyagot, jóval többre: szinte 
romantikus hévvel a tudás teljességére vágyott. Fegyelmezett, távoli célokra néző 
és e célok elérése érdekében hűvös józansággal gondolkodó agya megóvta azonban 
őt a tudás végtelen mezején elszóródó-kapkodó, céljatévesztett csapongástól. A 
messzi célt soha szem elől nem tévesztő lélek konok kitartásával elsősorban terve 
megvalósításához szükséges előtanulmányokat végzett: történeti ismeretei bővítése 
mellett főként holt és élő nyelvek tanulásában jeleskedett. Mikor a kollégiumi ta
nulmányi éveket befejezte, az iskolájában akkor még szinte anyanyelvnek számító 
klasszikus görög és latin nyelven kívül a teológián tanulmányozott ószövetségi 
héber és az újszövetségi görög nyelvnek olyan mértékben birtokosa lehetett, mint 
iskolatársai közül hihetőleg senki sem. 

Kétségtelen, hogy a nyelvtanulás folytatásában és a bensőséges nyelvismeret 
megszerzésében Kőrösi Csomát nem valami öncélú sok nyelven beszélés vágya ve
zette. Csak előkészület volt ez számára a belsőázsiai „rokon nyelvek" tanulmányo
zásához. Részben emiatt, részben azonban a nagyvilágban való könnyebb forgoló
dás célkitűzésével, kemény munkával tanulta az élő nyelvekét is. Ezért a kollé
giumi padoktól búcsúzó diák már jól tudott franciául, németül, talán angolul, s 
bizonnyal románul is. Ez utóbbi nyelv ismeretére abból következtethetünk, hogy 
Csoma keleti útjára készülőben a török nyelvtudás megszerzésének vágyától hajtva 
először Bukarestet kereste fel, hogy ott török nyelvmesterre tegyen szert.* Ilyen 
útra azonban a román nyelvnek legalább valamelyes ismerete nélkül aligha vállal
kozhatott. Közvetlenül a keleti vándorút megkezdése előtt szükségét látta Csoma 
a szláv nyelvek közötti tájékozódásnak is: Temesváron szerbül, Zágrábban horvá
tul tanult. Az enyedi és az azt követő évek ifjúi erőfeszítését Kőrösi Csoma tehát, 
úgy látszik, egyebek mellett a mentől szélesebb körű nyelvtudás megszerzésére 
fordította. Ilyenformán aztán élete végéig mintegy húsz holt és élő nyelvet tudott 
munkájában, a mindennapi érintkezésben felhasználni. 

Az enyedi diákévek és a németországi tanulmányútra való készülődés után 
következő göttingai időszak jellemzését azzal az olvasó számára, gondolom, eléggé 
ismeretlen mozzanat megemlítésével kell kezdenem, hogy Csoma nagyon bensősé
ges enyedi teológiai és bölcseleti tanulmányozás után úgy indult a németországi 
„peregrináció"-ra, hogy megelőzőleg Abats János református püspöknek 1815. július 
1-én kötelezvényt adott a papi pályára való további készülésre és a hazájába való 
visszatérésre vonatkozólag. Minthogy ezt a kötelezvényt a püspöknek a Főkormány
szék (Gubernium) útján Bécsből megszerzendő útlevél kieszközlése céljából kellett 
a „külországi vándorlás"-ra készülő pártfogolttól követelnie, Csomának egyházi pá
lyára készülését illető elköteleződését végeredményében amolyan útlevél-szerző 
fogásnak is minősíthetnők... Ha... — nem ismernők az ő szavatartó, puritán 
jellemét, amely nem tűrte még nagy célok érdekében sem a ténybeli ferdítést, 
a fenntartásos fogadkozást. E feltételezés ellen nemcsak ilyen jellembeli meggon
dolás szól, hanem az a kétségtelen tény is, hogy Csoma Göttingában továbbra is 

* Kőrös i Csomának az erdélyi románság szel lemi veze tőré tegével v a l ó együtt
érzésére és — hihetőleg — személyi kapcsolataira utalhat az a körü lmény, hogy 
— az Erdélytől va ló elszakadás tizenöt éve után — a tibeti nyelv tan és a tibeti—an
gol szótár megje lenésekor nemcsak a Magya r T u d ó s Társaság és az a lma mater 
könyvtárának küld a jánlósorok kíséretében példányt , h a n e m a balázsfalvi r omán 
szeminár ium könyvtárának is. R o m á n i a Szocialista Köztársaság Akadémiá j ának 
kolozsvári könyvtára e két pé ldányban m a is őrzi Kőrös i Csomának a kapcsola tok 
ápolására i rányuló ember i magatartása beszédes emlékét . 



főként téológiai tanulmányokat folytatott: az egyetem akkori híres exegéta-tanárá-
nak, Eichhorn professzornak szentírás-magyarázatait hallgatta, azaz héber és 
— talán — koiné-görög nyelvi tanulmányokba merült. Az Eichhornnal való kap
csolatban azonban már felvillan a Keletre készülődés mozzanata is: tőle arabul is 
tanul. Az arab nyelvtudásra azért volt szüksége, hogy tanulmányozhassa az arab 
forrásoknak a magyarságra vonatkozó egykorú tudósításait. 

Ami a göttingai évek foglalatosságában a teológiára és nem kizárólag az ő s 
történetre meg a keleti nyelvekre vonatkozó tanulmányozás folytatásánál is feltű
nőbb, az az, hogy az arab nyelvnek az előbb jelzett okokból való tanulásán kívül 
úgyszólván semmi jel nem mutat arra, hogy Kőrösi Csoma Göttingában az őshaza 
felkereséséhez szükséges ismeretek megszerzésére törekedett volna. Itten folyta
tott tanulmányait illetően ugyanis abban a szerencsés helyzetben vagyunk, hogy 
pontosan ismerjük az általa a göttingai egyetemi könyvtárból legalább ott-tartóz
kodása első évében kikölcsönzött könyvek jegyzékét. E jegyzékből megismerhetjük 
ottani olvasmányait. Meglepetésünkre nincs a tőle olvasott könyvek között egyetlen 
őstörténeti vagy nyelvtudományi érdeklődésre valló munka sem! Az 1816 augusztu
sától 1817 júniusáig terjedő időszakasz olvasmányai sorában görög, latin, olasz, 
német és francia nyelvű irodalmi-történelmi munkák: Euripidész, Hérodotosz, Ho
mérosz, Szophoklész, Xenophón, Dante, Tasso, Herder, Schiller, Fénelon és Marmon-
tel művei mellett Barthélemynek ez idő tájt divatos V o y a g e du j eune Anachars is en 
Grèce című — Csoma által többször is kivett — munkája szerepel. Ez azt mutatja, 
hogy a göttingai tanulmányok első éve alatt Csomában még nem éghetett a Keletre 
készülődés minden más érdeklődést elfojtó lángja. A kölcsönzött könyvek jegyzé
kében vannak ugyan történeti munkák is, de ezek sem — mint várhatnók — 
a Közel- vagy Távol-Kelet népeire, hanem V . Károly korára, a francia forradalom 
és Skócia történetére vonatkoznak. Nincsen e jegyzékben még keleti utazásokat tár
gyaló mű sem, holott Thaisz András, a T u d o m á n y o s Gyű j t emény szerkesztője fo
lyóiratában 1821-ben Kőrösi Csoma addigi utazásairól közzétett „jelentés"-ében arról 
tudósít, hogy a nagy utazó „illő figyelemmel olvasta a napkeletre tett utazásoknak 
leírásait, mellyekkel a Göttingai Universitásnak jeles Bibliothécája bővelkedik, 
a többek között híres Pallas, Gmelin és Klaproth utazásait". Ez lehet Csoma 1817 
júniusa utáni göttingai érdeklődésére nézve valóság is, de nem lehetetlen, hogy 
csak amolyan szerkesztői jólértesültséget fitogtató hozzátoldás, amilyennél jóval 
vaskosabb valótlanságok is nyomdafestékhez jutottak e kor és a későbbi korok 
időszaki sajtójában. Nincs tehát semmi kétségtelen bizonyságunk arra, hogy Csoma 
valóban olvasta volna ezeket a keleti útleírásokat vagy tanulmányozta volna a 
göttingai könyvtárban például Deguignesnek a hunok és más ázsiai népek törté
netére vonatkozó korszakos jelentőségű művét (1756) vagy a finnugor nyelvkuta
tásban — Sajnovits János és Gyarmathi Sámuel ösztökélése révén — olyan nagy 
szerepet játszó Schlözer professzornak A l l g e m e i n e nord ische Geschichte című műve 
mellett a többi nagy történeti és a kibontakozóban lévő nyelvhasonlítás körébe tar
tozó alkotásokat. 

Az, hogy Göttingában Csoma tovább folytatta teológiai tanulmányait, önma
gában még nem jelenti azt, hogy — az ő akkori gondolatvilágát tekintetbe véve 
— ne remélhetett volna ezen a réven egyben a magyar nép és nyelv történetére 
vonatkozóan hasznosítható anyagot is. Mikor ugyanis Göttingából hazatérőben B é c s 
ben iskolatársa, az emlékíró Újfalvi Sándor kérdésére azt válaszolta, hogy Göttin
gában héber exegézissel foglalkozott, a kor és a maga felfogását ismerve, ez azt 
is jelenthette nála, hogy a „napkeleti nyelvek" egyikének bensőséges tanulmányo
zására szentelte idejét. Mert hiszen a kortársak legnagyobb részének hiedelme sze-



rint a magyar is a napkeleti nyelvek közé 
tartozott. A Csománál alig két évtizeddel 
előbb, 1795-ben Németországot járó Gyar
matin Sámuel útrakelésekor még maga is 
azt vélte, hogy a magyar napkeleti nyelv, 
különbözik is az európai nyelvektől, el
lenben sok dologban hasonlít a zsidó, 
kaldeai, samariai, szíriai, kopt, szerecsen 
és arábiai nyelvekhez. Az, hogy elsőként 
a „rokonok" között akkor még Gyarmathi 
is a zsidó (héber) nyelvet és Otrokócsi 
Fóris Ferenc meg Kalmár György nevét 
említi, mintegy rámutat arra a táborra, 
amellyel a finnugor rokonság bizonyítá
sában maga később élesen szembe került, 
de amelynek bűvöletében a kor legtöbb 
őstörténeti kérdésben vélekedőjével együtt 
felfogásban Körösi Csoma még évtizedek
kel később is osztozott. 

Mégis hihetőleg nemcsak ez az év
századokon át beidegződött, „előkelő" ro
konságot tartó eredet-hiedelem elutasí
tása lehetett az az előzmény, amely Cso
mát az öncélú bibliai írásmagyarázat 
irányából más ösvényre térítette. A keleti 
nyelvek tanulása szükségességének belá
tására döntő lehetett egy másik nagy
nevű göttingai tanára, az állat- és em
bertan művelője, Blumenbach professzor is. Ő figyelmeztette ugyanis Csomát arra, 
hogy a magyarság ősrokonainak utódait Kelet-Turkesztánban, a régi ujgurok föld
jén kell kutatnia. A magyar—ujgur rokonságot az ujgur népnévnek a magyarság 
régi orosz ugri, román ungur, latin hungarus nevével való egybecsengése is bizony
gathatta Csoma számára. Hogy az ujgur—magyar rokonság hite milyen ele\enül 
élhetett benne keleti utazása, vándorlása egész ideje alatt, arra kétségtelen bizo
nyíték az, hogy utolsó, a darzsilingi tragédiába torkolló felfedező útja során éppen 
a rokonnak vélt ujgur-utód jugarság kelet-turkesztáni szálláshelye felé irányultak 
a nagy kutató léptei. 

Alkalmasint Blumenbach professzor figyelmeztetése adhatta tehát Csomának a 
döntő lökést a keleti útra. 

6. De bármi válthatta is ki ezt az elhatározást, az kétségtelen: Göttingából 
Erdélybe Kőrösi Csoma már határozott célkitűzéssel érkezett vissza. Ezért 

elhárítva magától a felajánlott egyházi állásokat, 1819 novemberében harminchat 
éves korában Keletre indult. Egy e tájbeli nyilatkozatából tudjuk, hogy ekkor már 
az ujgur rokonság eszméjének rabjaként vette kezébe a vándorbotot. Bukaresten 
át Konstantinápolyba vezető útja után Egyiptomba: Alexandriába vagy Kairóba 
szándékozott török és arab nyelvtudása fejlesztése, valamint az arab történeti forrá
sok magyar őstörténeti vonatkozásainak tanulmányozása céljából menni. Az a tájt 
Elő-Azsiában és Északkelet-Afrikában dühöngő döghalál (pestis) Szírián át Per-



zsiába való távozásra kényszerítette. Itt tudományos tanulmányozásra és a perzsa 
nyelv tanulására hosszabb időt szeretett volna fordítani, de a politikai-katonai 
helyzet bizonytalansága miatt négy hónap múlva innen is távoznia kellett. Az út 
költséges és veszélyes voltával számolva, egyelőre ugyancsak le kellett mondania 
a Kelet-Turkesztánban, az ujgurok egykori földjén való azonnali helyszíni tájéko
zódásról is. Ehelyett India felé vette útját. 

Itt indiai tartózkodásának mindjárt az elején egy első pillanatra jelentéktelen
nek látszó, de egész tudományos pályájára nézve végeredményében döntő mozzanat 
történt életében: találkozása az angol Moorcrofttal. A tudományos érdeklődésből 
utazó Moorcroft egyben — akkor — a gyarmatosítás lázában égő brit birodalom 
tibeti és belső-ázsiai politikájának szolgálatában is állott. A gyakorlott szemű vi
lágjáró és a tudomány területén is otthonosan mozgó utazó rögtönös ítélettel felis
merte Csomában azt a rendkívüli embert, aki az akkori Közép- és Belső-Ázsia 
egyik legismeretlenebb foltja, a hatalmas Tibet viszonyainak, társadalmának, nyel
vének és irodalmának felkutatására különlegesen alkalmas. Rokonszenves volt neki 
Csoma igénytelensége, elszántsága, kérlelhetetlen céltudata. A z egyéni rokonszenv 
és a brit birodalom érdeke egyaránt arra ösztökélte Moorcroftot, hogy Csomát a tu
dományos ábrándok világa irányából a valóság kutatásának útjára terelje. Biztatá
sára a távoli ország fia vállalkozott is a tibeti nyelvi-társadalmi helyzet és Tibet 
irodalmának beható tanulmányozására. E kettős feladat megoldása mind a tudo
mány, mind pedig az angol gyarmati politika szempontjából nagyon jelentős ered
ménynek számított volna. Csoma azonban nem öncélú tudományos kérdésként nézte 
a kínálkozó sokrétű feladatot, hanem ezt is eredeti, őshaza-kutató tervébe illesztette 
bele. Számára ugyanis rendkívül fontos volt a ujgur-utód jugarok földjére Tibeten 
át való eljutás megkönnyítése céljából a tibeti nyelv tudományos és gyakorlati 
ismerete. Moorcroft, illetőleg az indiai angol kormányzat teljes anyagi támogatá
sával, hathatós, sok irányú segítségével vállalkozott Csoma a Tibet-kutatásra. 
Évekig tartó tibeti tanulmányozása eredményeként 1834-ben az indiai kormányzat 
költségén megjelent tibeti—angol szótára és angol nyelven írt tibeti nyelvtana az 
első, kellő terjedelmű és közvetlenül szerzett anyaga miatt megbízható tájékoztató 
volt a titokzatos Tibet nyelvi világáról. A meglepő e tudományos tettben éppen 
az, hogy Csoma, aki a filológia és egyáltalán a tudomány területén addig — ötven
éves koráig — alkotó tudományos munkával nem foglalkozott, egyszerre két ilyen 
alapvető művel lepte meg a tudományos világot. Tibeti kutatása azonban a maga 
őstörténeti elképzelései vonatkozásában nemleges eredménnyel járt: a tibeti nyelvi 
valóság megismerése ugyanis beláttatta vele, hogy Tibetben a magyar őstörténet és 
a magyar nyelvi eredet kutatójának nincs mit keresnie. 

A tibeti nyelv és nyelvjárásai között való tájékozódás mellett a maga korában 
jelentős felfedezésnek számítottak Csomának a tibeti irodalomra vonatkozó meg
állapításai is. A keleties aszkétizmusban, igénytelenségben gyakorlott Csoma 
ugyanis — e világba belesimuló külsejével és viselkedésbeli magatartásával — las
sanként olyan mértékben megnyerte a tibeti lámavilág rokonszenvét, bizalmát, 
olyan személyes barátai voltak a lámák között, hogy behatolhatott a legféltettebb 
kolostorokba, tanulmányozhatta a tibeti irodalomnak addig európai ember elől 
rejtett-féltett kincseit. E tanulmányozás végső eredménye az volt, hogy a tibeti 
irodalom kezdő korszakában tulajdonképpen a szanszkrit irodalom visszatükröző
dése: az Indiából hozott buddhista iratok tibeti szellem számára való átalakítá
sának, továbbfejlesztésének eredménye. Idő múltával azonban a tibeti irodalomban 



is jelentkező önállósulásra való törekvés a legenda- és történeti irodalom virágzá
sát indította meg. 

Minthogy ilyenformán a tibeti irodalom tanulmányozása, illetőleg megértése 
Csoma számára lehetetlen volt a szanszkrit nyelv és a szanszkrit irodalom isme
rete nélkül, nem csodálható, hogy Csoma érdeklődését felkeltette ez a gazdag ősi 
nyelv és irodalom is. Indiában évekig tartó utazással és tanulmányozással ismer
kedett Csoma a szanszkrit irodalom termékeivel és magával a szanszkrit nyelvvel. 
A nyelvhasonlítás módszeres elveinek e kialakulatlansági korszakában Otrokócsi 
Fóris Ferencnek, Kalmár Györgynek, Beregszászi Nagy Pálnak a magyar nyelvet 
a keleti nyelvekkel rokonító vélekedését követve, a tanulmányozás eredményeként 
Csoma is arra a következtetésre jutott, hogy a „szanszkrit nyelv tanulmányozása 
sokkal hasznosabb a magyarokra, mint bármely más európai nemzetre nézve. A 
magyarok gazdag anyagot fognak találni a tanulmányozás rendjén nemzeti erede
tük, szokásaik, viseletük és nyelvük kutatása szempontjából, meg azután azért is, 
mivel a szanszkrit nyelv, valamint több indiai nyelv szerkezete is nagyon hasonló 
a magyaréhoz." A magyar — szankrit nyelvrokonságot Csoma szerint a két nyelv 
egybevetése és magyarországi földrajzi neveknek a szanszkritból való magyarázható-
sága bizonyítja. Noha Csoma e vélekedésében újra a fellegjáró ábrándok világába 
tévedt, józanságára jellemző, hogy mikor e gondolatkörre vonatkozó véleményét 
egyik tudós angol ismerősének előadta, és ez maga ösztökélte elmélete közzététe
lére, Csoma elzárkózott a megfogalmazásnak és a közzétételnek még a gondolatától is. 

7. A kételyes józanság mellett az emberi élet végességének tudata is figyelmez-
tethette Csomát arra: itt az ideje felhagyni a mellékutakon bolyongás révede-

zésével és előre haladni az évtizedekkel előbbi tervek valóra váltása felé. Már élete 
hatodik évtizedének vége felé járt, mikor 1842-ben az őshaza felfedezésének oltha
tatlan vágyától hajtva s az ősmagyarságra vonatkozó újabb irodalmi adatok fel
találásában reménykedve, Tibet fővárosa, Lassza felé vette útját. A tibeti szent 
helyen csak rövid ideig akart tartózkodni. Főcélja az volt, hogy a Kína nyugati 
vidékén tanyázó jugarokat, az ujgur-törökök maradványait keresse fel. A hazájá
ból való elindulása óta eltelt több mint két évtized alatt melengetett tervének 
valóra váltására vezető útján 58 éves korában csak a minden emberi célkitűzés és 
nagyratörés kérlelhetetlen, végzetes akadálya, a halál előtt torpant meg a testben 
és lélekben egész életében, utolsó útján is kemény, fáradhatatlan és rettenthetetlen 
kutató. 

A darzsilingi sír aztán a váltóláztól halálba gyötört testtel együtt a jugar-kuta-
tásnak, az őshaza, illetőleg az ősrokonok felfedezési vágyának is temetője lett. 

8. De annak ellenére, hogy ilyen tragikus hirtelenséggel hanyatlott el e józan-
ságában is mindegyre a tudományos feltevések ábrándvilágában tévedező 

lélek, úgy járt, mint az a középkori alkimista, aki aranykereső mohóságában va-
rázslatoskodva az ördögi érc helyett annál jóval értékesebb felfedezéseket tesz a 
szervetlen világ összefüggéseinek végtelen birodalmában. 

A magyar nép és a magyar nyelv eredetének múlt század közepi végleges 
tisztázódása óta tudjuk, hogy Kőrösi Csoma Sándor az őshaza és a rokon népek, 
nyelvek keresésében téves úton indult el. Olyan úton, mely őt nem a valóság, 
hanem az ábrándok világába vezette. Mégis élete, tudományos kutatása nemcsak 
hogy nem volt meddő, ellenkezőleg: egyfelől az egyetemes tudományosság, más
felől a magyar tudomány történetében olyan jelentős szolgálatokat tett, amelyek 



feledtetik életének más irányú tévelygéseit. Nevét a tudománytörténetben két vo
natkozásban is a halhatatlanság fénye ragyogja be. 

Nemzetközi vonatkozásban Kőrösi Csoma Sándort a tibeti nyelvtan és a tibeti 
szótár megjelenése óta a tibeti filológia megalapítójaként tartják nyilván, hiszen 
elsőként tette lehetővé a tudományosság számára a tibeti nyelvi rendszer, szókincs 
megismerését, a tibeti írás sajátosságaiban való tájékozódást és Tibet irodalmának 
az ázsiai irodalmakhoz való viszonya tisztázását. 

E nemzetközi jelentőségen túl a magyar tudománypolitika vonatkozásában is 
jelentősek Kőrösi Csoma Sándor érdemei. Ő mutatott ugyanis utat a széles látó
körű, átfogó kitekintésű magyar őstörténeti kutatás és egyben szoros szálakkal az 
őstörténeti kutatáshoz kapcsolódó keletkutatás felé. Az az út, amelyen ő elindult, 
ilyen értelemben — a tévesnek bizonyult feltételezés ellenére is — helyes, járható 
út volt. A széles látókörű keletkutatás biztosítja ugyanis azt, hogy a magyar őstör
téneti kérdéseket ne elszigeteltségükben, hanem az összes, a magyar őstörténetben 
szerepet játszó népek egykori történetének nagy összefüggésében szemlélhessük. 
Kőrösi Csoma Sándor kutatói magatartása a szűkkeblű nemzeti elzárkózás helyett 
minden időben a magyarsággal egykor sorsközösségben élő népek őstörténetében, 
ősi műveltségében való elmélyülő tanulmányozás szükségességére ösztökél. 

Az ábrándok távoli, fátyolosan csillogó, csalóka világából így vezet éppen 
Körösi Csoma Sándor iránymutatása nyomán az út a valóság közelben fehérlő 
csúcsai felé. 

Bartha Árpád 
művészfotója 



Kőrösi Csoma Sándor, 
a tibetológus 

„Bátorkodom megvallani — ír
ja Kőrösi Csoma Sándor 1825 má
jusában Szabáthuból az angol fő
kormányzóhoz küldött jelentésében 
—, hogy én nem pusztán csak 
nyelvész vagyok. — a különféle 
nyelveket azért tanultam, hogy 
megismerjem a finomult irodalmat, 
hogy behatoljak a régmúlt korok 
érdekességeinek tárházába, hogy 
hasznos ismereteket szerezzek, és 
úgy élhessek minden korban és 
minden nevezetes nemzettel, mint 
ahogy most a brit nemzettel te
szem." Tehát már az első tibeti ta
nulmányútja alatt elhatározta, hogy 
idejét nem csupán a nyelvészetnek 
szenteli, mert el akar merülni a 
„nevezetes nemzetek" régmúltjának 
tanulmányozásában. Tibeti—angol 
szótárának és tibeti nyelvtanának 
előszavában pedig felvázolja a ti
beti irodalom kapcsolatát a szanszk
rit buddhista irodalommal, és ki
jelenti, hogy mivel a tibeti mü
veket lefordították kínai, mongol és mandzsu nyelvekre, ezeken a nyelv
területeken a tibeti ugyanazt a szerepet tölti be, mint a latin Európában, 
és a buddhizmus tanulmányozása a tibeti nyelv ismerete nélkül nem 
lehetséges. 

Felmerül a kérdés, mikor ismerkedett meg Csoma Keletnek e nagy 
vallásával, ki vezette be a buddhizmus rejtélyeibe, mi késztette arra, 
hogy a tibeti buddhizmussal foglalkozzék, milyen tanulmányokat írt ennek 
tárgyköréből, és mi ezeknek a tanulmányoknak tudományos értéke és 
jelentősége? E kérdésekre adott válaszokból egy előttünk alig-alig ismert 
világ tárul fel, amelynek felfedésében Erdély szülöttjének, Kőrösi Csoma 
Sándornak elévülhetetlen érdemei vannak. 

Csorba Géza: Körösi Csorna Sándor (a to
kiói Buddhista Egyetem templomában) 

Tibet — az ország és a 
„távoli tanítvány" első útja 

Tibetet, a világ egyik legmagasabban fekvő területét délen a Hima
lája, nyugatról a Karakorum, északról és keletről a Küen-lüen hegyláncai 
zárják el a környező világtól. Települései, falvai, városai általában két-
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ezer, de gyakran háromezer métert is meghaladó magasságban feküsz-
nek. Két nagy részre oszlik, a Keleti- vagy Nagy-Tibetre és Nyugati-
Tibetre; Kőrösi ottjártakor az utóbbinak egyik legfontosabb tartománya 
Ladákh volt, Leh fővárossal. Tibetet a helyi lakosság Bodnak hívja, en
nek mongolosított Töböd vagy arabosított Tibat formájából származik 
európai neve. Lakói a burmai törzsekkel rokon tibetiek, nyelvük főként 
a kínaihoz áll közel. 

Kőrösi Csoma keleti utazásai során India ősi városából, Pesavarból 
Lahorébe, innen Kasmírba ment, ahonnan 1822. június 9-én Ladákh fő
városába, Lehbe érkezett. Célja most is Belső-Ázsia, melyet Járkend 
irányából akart megközelíteni. Mivel azonban ez az út költséges, nehéz 
és veszedelmes volt, visszatért Lahoréba. Útközben találkozott egy angol 
utazóval, William Moorcrofttal, aki karavánja élén éppen Leh felé igye
kezett. Moorcroft a brit gyarmatosítás jellegzetes képviselője: kaland
vágyó, bátor, értelmes és a tudományok iránt különleges érdeklődést 
tanúsító ember. Eredetileg állatorvos, azután a brit hadsereg tagja, utazó, 
diplomata, ügynök, nyelvész, jó emberismerő, és az sem kétséges, hogy 
e területeken az angol érdekszféra növelésének tehetséges előmozdítója 
volt. Találkozásuk fontos fordulópontot jelentett Kőrösi Csoma életében, 
ugyanis angol támogatással arra vállalkozott, hogy megtanulja a tibeti 
nyelvet és elkészít egy tibeti—angol szótárt és egy tibeti nyelvtant. 

Ettől kezdve Csoma három alkalommal fordult meg Tibetben. 
Először 1823. június l-e és 1823 ősze között mintegy 16 hónapot töl

tött a tibeti nyelv és a buddhista irodalom tanulmányozásával. Talán ez 
volt a legfontosabb útja. A Lehben székelő kormányzó — khalong — 
Nyugat-Tibet délkeleti tartományának, Zanszkarnak zanglai kolosto
rába, gompájába irányította. A kolostor a vörössipkás rendhez tartozott, 
ősi könyveket, kéziratokat őrzött, és a rend tagjai főként a nyelvkultúra, 
a buddhista szövegek ismeretében tűntek ki. Szobáját, melyet megosztott 
tanítómesterével, Baktay Ervin, a híres utazó személyesen felkereste, és 
a következőképpen írja le: „Ez a cella a kolostor homlokzati oldalán, a 
második — a legfelső emelet egyik sarkában van. A megfeketedett ajtó 
alacsony, úgyhogy belépéskor középtermetű embernek is meg kell gör
nyedni. A szobácska maga kicsiny, rideg és komor.. . Egészen fekete; a füst 
időtlen idők óta ébenszínűre cserzette az egyenetlen falakat és a mennye
zet vékony gerendáit. Mert a tibeti házakban nincs kémény.. . a füst szét
terjed és a mennyezetgerendák rései között lassan utat talál kifelé." Mi
vel a füst bántotta a szemét, Csoma a hosszú tibeti teleken szobájában 
sohasem gyújtott tüzet. „Ott ült ő, birkabőr bundába burkolva, összefont 
karokkal s ebben a helyzetben estig olvasott, tanult, tűz nélkül vagy 
világítás nélkül, az alkony beállta után a padlón aludt, és csak a puszta 
falak védték az éghajlat szigorúságával szemben. A hideg olyan erős volt, 
hogy kínos feladat volt előhúzni kezeit a gyapjas védőburok alól, amikor 
lapozni akart" — írja róla egyik tibeti látogatója, Gerard doktor. 

A „távoli tanítvány" — ahogyan itten Csomát nevezték — nem lé
pett be a rendbe, de a lámáknak előírt öltözetet viselte, jakbőr köpeny
ben járt-kelt, és szabadon bemehetett a könyvtárakba, a templomba, 
végignézhette a szertartásokat. Húst, akárcsak a lámák, ő sem evett. Fő-
eledele a tatármódra készített tea — tsay, jakvajjal és sóval. Cellájának 



bútorzata is nagyon szerény volt, egy lóca és néhány durván tákolt 
„állvány" a könyvek résziére. A legfontosabb benne a gyékényszőnyeg 
volt, amely éjjel az ágy, nappal a szék szerepét töltötte be. Napközben 
aszkétikus, ún. pallanka-ülésben, kezét a bőrköpeny alatt tartva, kereszt
befont lábakkal dolgozott. 

Tanítója, Szangje Puntszog, akinek havi 20 rupiát fizetett, jeles 
tudós ember, egyben Ladákh tartomány főorvosa volt. Jelentésében 
Csoma többek között ezeket írja róla: „. . . ismeri a tibeti nyelv gram
matikai szerkezetét, járatos a számtanban, a retorikában, költészetben 
és dialektikában. Hivatásához tartozik az orvostudomány, csillagászat és 
asztrológia... Ismeri vallásuk egész rendszerét, általános tudással ren
delkezik mindazon dolgok felől, amit könyveik tartalmaznak..." A vi
szony kezdetben a tanár és tanítvány között jó volt, s ha később zavarok 
álltak be, ezeknek főoka az a politikai helyzet, mely akkor Tibetnek ezen 
a részén a kínai, angol és más hatalmak érdekeinek összeütközéséből 
keletkezett. 

Szangje Puntszog mellett Csoma ebben az időszakban az egyik híres 
gompa tudós-főlámájával is érintkezett, Kunga Csoszlesszel, akinek nevét 
csak a legújabb kutatásoknak sikerült felfedniük. Ő írta meg az „euró
pai tanítvány" részére Buddha tanításának az egykori kolostorában ma 
is őrzött rövid összefoglalását. Erről Csoma jelentése így számol be: 
„...birtokomba van egy tíz lapra terjedő munka: a buddhisták egész 
vallási rendszerének összefoglalása..." Kunga Csoszlesz rokona és ba
rátja volt Csoma tanítójának. E két tudós láma vezette be az erdélyi 
utazót a tibeti nyelv és irodalom rejtekeibe, noha Csoma a gompába 
érkezése előtt már öt hónapig tanulta a tibeti nyelvet a tőle megszokott 
kitartással és alapossággal. Nyilván tévedés az a szakirodalomban elter
jedt és még Eötvös József emlékbeszédében is felbukkanó állítás, hogy 
Csoma Tibetben először nem az irodalmi nyelvet, hanem egy kis csoport 
dialektusát tanulta volna meg. 

A kolostor gazdag könyvtára nagymértékben hozzájárult Csoma 
tanulmányainak megkönnyítéséhez. Tibet aránylag korán átvette a kínaiak
tól a könyvnyomtatás kezdetleges formáit: a metszett fatáblákat és dú
cokat, melyekről kasmíri papírra, indiai tudósoktól kidolgozott és ezért 
a szankszkrithoz hasonló írásjelekkel, másolatokat készítettek. A XVIII. 
század első felében a narthangi gompában bükkfa-táblákra kifaragták az 
összes szentiratoknak számító buddhista müveket, és ezekről sokszorosí
tották a szükséges példányokat. A lapok mérete kb. 60 X 10 cm, minden 
lapra hat sornyi szöveget nyomtattak, majd müvek szerint fatáblák közé 
helyezve, zsinórral átkötve, kínai selyembe burkolták és mindegyiket 
külön rekeszbe helyezték el. A kötetek száma 325, bennük összesen 106 500 
tibeti lap van. E mérhetetlen anyag áttanulmányozása rendkívüli szor
galmat, kitartást és erőfeszítést igényelt. 

Szabáthu és a két utolsó tibeti út 

1824 őszén Szangje Puntszog megváltozott magatartása miatt, majd 
nyílt felszólítására Csoma kénytelen volt elhagyni Ladákhot, hogy indiai 
területre menjen. A láma különös magatartása okát sokáig találgatta a 



szakkutatás. Ügy véljük, teljesen helytálló Baktaynak az a feltevése, hogy 
Nagy-Tibetből titkon figyelték a „távoli tanítvány" minden lépését, s 
amikor kiderült, hogy nem hajlandó a lámaizmushoz csatlakozni, más
képpen kezdtek gondolkozni felőle, s megvonták tőle azt a kiváltságot, 
amelyet mindmáig oly kevés idegen, különösen európai élvezett. Emellett 
szól a tanító magatartása is: először megígérte, elkíséri Csomát, majd 
előreküldte, hogy egy faluban várja őt be, a végén azonban cserben 
hagyta. 

Csoma 1824. november 26-án Szabáthuba, egy indiai határvároskába 
érkezett, ahol az angolok, Moorcroft ajánlólevele ellenére, feltartóztat
ták, vagy talán helyesebb, ha azt mondjuk, hogy letartóztatták, ugyanis 
idegen érdekeket szolgáló kémnek tekintették. Ez olyan tövis volt, mely 
holta napjáig tartó sebet hagyott Csoma érzékeny lelkén. Szabáthuban 
ismerkedett meg Kennedy századossal és Gerard doktorral, akik mindig 
őszinte barátságot tanúsítottak iránta. A százados felkérésére két jelentést 
is küldött a főkormányzóságnak. Ezek ma is ladákhi tartózkodásának, 
munkájának és további terveinek legértékesebb forrásai. „A tibeti iro
dalom kétségkívül megérdemli az alapos kutatást" — állapítja meg töb
bek között a jelentés, elárulva írójának azt a szándékát, hogy már ekkor 
a tibeti nyelv feltárása mellett, a buddhista irodalom tanulmányozásával 
is foglalkozott. 

Kennedy közbenjárásának és Csoma jelentéseinek megvolt az ered
ménye, mert csakhamar engedélyt kapott, hogy ismét Tibetbe utazzék. 

A második ladákhi útra 1825. június 6-án indult el és augusztus 
12-én érkezett meg Szangje Puntszog falujába, Tethába (Tiszába). A fo
gadtatás azonban most nem volt szívélyes, a lámát sem találta otthon, 
mert valahol Nagy-Tibetben barangolt. Amikor végre megérkezett, és 
megegyezett vele, a phuktali (Pukdal) gompába mentek, ahol a láma a 
maga Zabrangjába — lámalak — juttatott egy szobát Csomának, és tar
tózkodó, óvatos, kevésbé szolgálatkész magatartást tanúsított tanítványa 
iránt. Csoma mégis egy évig maradt, és 1826 novemberében távozott el 
Zanszkárból, ahova többé vissza nem tért. Egyelőre Szabáthuba utazott. 

A következő évben ismét engedélyt kapott egy tibeti útra, azzal a 
kötelezettséggel, hogy tovább folytatja a gyűjtési munkát a tibeti—angol 
szótár összeállításához. Most azonban nem Zanszkárba, hanem Bashér 
tartomány Kánám nevű városába ment, és több mint három évet töltött 
a város fölött egy kis remetekunyhóban — ritödben. Tanítója — amint 
ismét Baktay bizonyítja — most is Szangje Puntszog. Ritödje 2850 méter 
magasan, a meredek hegyoldalon fenségesen zord kilátást nyitott szá
mára, de egész valója úgy kavargott, mint a magasban gyakran dühöngő 
viharok. Lelkiállapotáról, munkájáról, doktor Gerardnak, a brit-indiai 
egészségügyi szolgálat orvosának a főkormányzóhoz intézett leveléből 
részletesen értesülünk. „Lénye csupa elevenség — írja róla Gerard, aki 
remetelakában felkereste —, de ezt sokszor a nála annyira természetes 
aggodalom szakítja m e g . . . Mr. Csomát kevéssé vagy egyáltalán nem ér
dekli semmi a maga irodalmi tanulmányain k í v ü l . . . " 

1830 novemberében véglegesen elhagyta Tibetet, és Calcuttába ment, 
ahol két évig a szótár sajtó alá rendezésével volt elfoglalva. Egy rövid 
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időszakot kivéve, amikor Észak-Bengália különböző vidékeit kereste fel, 
itt tartózkodott, és a Bengáliai Ázsiai Társaság másodkönyvtárosi állását 
töltötte be. Ekkor jelentette meg tanulmányait a buddhizmusról. E ta
nulmányok őt ama kevés orientalisták közé sorolják, akik mind a szanszk
rit, mind a tibeti nyelvet jól ismerték, és közvetlenül az eredeti 
források alapján tanulmányozhatták a tibeti irodalmat, valamint annak 
ősi, indiai mintáit. 

Ezért tekinthetjük őt méltán a tibetológia első nagy európai kép
viselőjének. Tudományos jelentőségének teljes megismeréséhez azonban 
hozzátartozik a buddhizmussal való kapcsolatának megismerése is. 

A buddhizmus kialakulása 

A z indoeurópai törzsek (az ún. árják) az i. e. 2. évezred másod ik fe lében 
északnyugatról hatol tak b e Indiába, és lassan, évszázados ha rcok fo lyamán 
foglal ták el a Gangesz és az Indus vö lgyé t , ma jd fokozatosan dél fe lé törtek. 
Társadalmuk, é le tmódjuk , harcaik köl tői fe ldolgozását a v i lág leghosszabb hős 
köl teménye , a Mahabharata nyújtja. A foglalás le já tszódásának természete 
nagymér tékben hozzájárult a hódí tók jel legzetes, négy c sopo r tbó l : papokbó l , 
katonákból , kü lönböző fogla lkozású népbő l és n incs te lenekből , sudrákból ál ló 
társadalmának kialakulásához. Val lásuk, a b rahmanizmus szentesítette ezt 
a tagozódást , és mindenfé le e lőírásokkal még szigorította is, aminek e r e d m é 
nye a társadalmi e lnyomás és az a lóla való felszabadulás kilátástalansága lett. 

A z i. e. V I . században ti l takozásként a fennál ló társadalmi rend ellen 
született meg a buddh izmus . Alap í tó ja — amenny iben történeti mivol tá t e l 
fogadjuk — a sakya nemzetségből származó Muni , a Himalá ja tövében , B e n -
gália északi részén, Nepá l határán fe jedelmi csa ládból született, és i. e. 563-tól 
483-ig élt. Miután a vi lágtól e lvonul tan sokat e lmélkedet t , úgy vélte, hogy 
rájött az élet, a lét titkára, azaz „megv i l ágosodo t t " : Buddha lett. Taní tá
sainak lényege e b b e n foglalható össze: az élet minden baját, szenvedését az 
önzés, a vágyakozás , szenvedé ly okozza , me ly h á r o m fo rmában nyi la tkozik 
m e g : az érzékiségben, a halhatatlanság és a v a g y o n utáni vágyban . Vágya ink 
legyőzéséve l azonban elérhető a magasabbrendű bölcsesség, a Nirvana, vagyis 
a lé lek nyugalma. Ezeket az egyszerű, ve lős mondásokba öltöztetett tanításo
kat a taní tványok, h o g y k ö n n y e b b e n megjegyezhessék, megszámozták, c sopo r 
tokba foglal ták, neve t adtak nekik, s így született meg a Nyolcszoros Ö s v é n y , 
a Négy Igazság és t öbb hasonló . 

A buddh izmus Indiában az i. e. III. században, a l e g n a g y o b b indiai király, 
A s ó k a ide jében terjedt el. 

Uralkodása után a búddh izmus fokozatosan meghonosodo t t Cey lonban , 
Hátsó-Indiában, Tibetben, Belső-Ázs iában , K ínában és Japánban. Benne szá
mos irányzat, szekta, csopor t alakult ki, ame lyek végül is két nagy ágazatba: 
a déli Hinayana és az északi Mahayana i skolában egyesültek. A Mahayana 
Tibetben, Kínában , Japánban terjedt el, felfogása humánusabb , szociál isabb, 
eszménye a Boddhisattva, aki a megvi lágosodás t másokér t művel i . A Hinayana 
Cey lonban és Burmában virágzott fel , e szménye az Arhat, aki az igazságot 
a maga számára kutatja. 

T ibe tbe a buddh izmus nyugat felől , Kasmí r területéről az i. sz. V — V I . 
században kezdett beszivárogni . Itt az animizmus, sámánizmus és a kínai taoiz-
mus keve rékébő l már kialakult helyi vallást, a szörnyeket , jóslásokat , i gé 
zést, varázslatot, ráolvasást , to tem-áldozatot , elátkozott malmoka t , ördögűzés t 
hirdető és gyakor ló bon-csoszt találta. A z ideérkező buddh izmus e lsősorban 
a nép körében terjedt el, és összevegyül t ezekkel az ősi h iede lmekkel . A 
tibeti buddhis ta c sopor tok a következő századokban Ind iábó l kértek tanító
mestereket, ahol ekko r már a b rahmanizmus új jászületésével a buddh izmus 



hanyatlani kezdett, sőt a megúju ló régi val lás és a mohamedán izmus ü l d ö 
zéseit kellett e lszenvednie . Egye lőre T ibe tben is visszahanyatlott és a bon-
csosz e lemei ismét felszínre törtek. 

A z ü ldözések elül tével Ind iából egy nagytudású mester (Padmaszambhava) 
érkezett, aki azzal erősítette meg a buddhizmust , h o g y a bon-csosz ö rdögűző 
és varázs ló praktikáit bebocsátot ta a kolos torokba . Ugyanakkor szoros kapcso
latot létesített a nép és a g o m p á k között , megtö l tve azokat a nép fiaival és 
lányaival . A z indiai mesterek megtanul ták a tibeti nyelvet , a t ibet iek a szanszk
ritot, és sorra lefordítot ták a Mahayana buddh izmus könyvei t . Így alakult 
ki a tibeti kánon : a Kandzsur és a Tandzsur, amelyeket Kőrös i Csoma o lyan 
behatóan tanulmányozot t . 

A tibeti buddh izmus v a g y lámaizmus, amint T é c h y Olivér , Kőrösi Csoma 
és a buddhizmus c í m ű értékes tanulmányában kimutatta, megtartotta a helyi , 
főleg az éghajlati v i s zonyokbó l a d ó d ó é le tmódot , ahhoz a lka lmazkodot t , és 
lega lább részben megtűrte a helyi vallási hagyományoka t . Nagy szerepe vo l t 
a lámaizmusban az egyházi hierarchiának és különösen a veze tők kiválasztá
sának. Tanítása szerint a vezetősze l lemek, a nagy személyiségek az újszülöt
tekben testesülnek ismét meg. és a l ámák feladata fel ismerni azokat az ú j 
szülötteket, ak ikben a megtestesülés létrejött. A legmagasabb veze tők Buddha 
megtestesítői: a Dalai láma (neve magyarul „vi lágtengerre l" fordítható, vagyis 
hatalma o lyan nagy, mint az óceáné) és a Pancsen láma. M i v e l a l ámák időve l 
nemcsak a nép vallási, h a n e m vi lági vezetését is kisajátították, rendszerük 
társadalmilag e lnyomóvá , k i sz ipo lyozóvá vált. 

Kőrösi Csorna Sándor tanul
mányai a buddhizmusról 

A tibeti buddhizmusról Csoma több kisebb közleményt és négy ta
nulmányt írt. Ezek a Bengáliai Ázsiai Társaság folyóirataiban és kiad
ványaiban jelentek meg. Csoma először a különböző területeken talált 
szövegek (például egy bhutáni zászlónyél tibeti felirata, amulettek, láma-
vállkendők) megfejtésével vonta magára az európai orientalisták figyelmét. 
Különösen nagy port vert fel a XVIII. század elején az Irtis közelében, 
Ablaikit kolostor romjai között talált selyemre írott szövegfoszlány. Nagy 
Péter orosz cár 1723-ban a szöveget a világhírű francia nyelvésznek, Four-
mont abbénak küldte el, aki megfejtette ugyan, de sem származási helyét, 
sem pontos értelmét nem tudta megmondani. Müller német nyelvész egy 
tangu szerzetest kért fel a szöveg megfejtésére, és az ő értelmezése alapján 
kiadta Szentpéterváron. De ez sem bizonyult helyesnek. Ezután még sok 
neves nyelvész és orientalista foglalkozott vele, sikertelenül. Csoma 1832-
ben az Ázsiai Társaság kiadványában nemcsak pontosan megfejtette, ha
nem azt is megállapította, hogy a tibeti kánonból, a Kandzsurból szár
mazik, és közölte ennek megfelelő helyét. Ezenkívül több cikket írt a 
buddhizmus tanításairól és eszméiről. Így például az egyikben a buddhiz
mus női eszményképét rajzolta meg (Extracts from Tibetan Works, 1835). 

Akármilyen különösnek is hangzik, a lámaizmussal foglalkozó tanul
mányai nem jelentették Csoma tulajdonképpeni céljának, a magyar eredet-
kutatásnak a feladását. Mélységesen meg volt ugyanis győződve, hogy a 
gompák selyembe burkolt könyveiben talál valami utalást a székely
magyar nép eredetére vonatkozóan. Erről a meggyőződéséről tesz bizonysá
got egyik tanulmánya, valamint Campbell doktor levele, aki őt halálos 
ágyán meglátogatta, és utolsó napjainak hűséges krónikása volt. 



Kőrösi Csoma Sándor 
cellája a zanglai 
kolostorban 

1833-ban Origin of the Shakya Race (A sakya nép eredete) címen 
tanulmányt közölt a Bengáliai Ázsiai Társaság kiadványában és benne — 
bár számunkra különösnek tűnik — Buddha nemzetségét, a sakyát, a szé
kellyel rokonítja. A Kandzsur egyik fejezete ugyanis azt állítja, hogy a 
sakyák az Indus torkolatánál fekvő Potala városából menekültek későbbi 
hazájukba. Eredetileg tehát azokból az Iráni fennsík keleti részén élő 
szkíta törzsekből szakadtak ki, akiket a görög és a latin szerzők szakák
nak neveznek, és akik múltjának és kultúrájának feltárásáért a régészet 
és a történettudomány az utóbbi három évtizedben igen sokat tett. A 
székelység hagyományaiban erősen élt, bár alaptalanul, a hun, illetve a 
szittya eredet. E népi hagyomány és az általa teljesen elfogadott hun 
eredet igazolását vélte felismerni Csoma a sakya nemzetség származásá
ban. A sakya nemzetséggel tehát nem azért foglalkozott, mert belőle szár
mazott Buddha, hanem mert a székelyek rokonainak vélte. 

Amikor már rájött, hogy az indiai népek között nem fedezheti fel 
a magyarok rokonait, a tibeti könyvekben olyan nép nevét találta meg, 
amely új reménységgel töltötte el: a jugarokét. Ezekről beszél lelkesen 
halála előtt öt nappal doktor Campbellnek, aki azután jelentésében így 
számol be a calcuttai hatóságoknak: „. . .minden reményét arra nézve, 
hogy hosszas és fáradságos kutatásának célját elérhesse, a »jugarok« 
hazájának felfedezésére alapozta. Ez az ország vélekedése szerint észak
keletre kell feküdjék Lasszától és Kham tartománytól, Kína nyugati 
határvidékén. Eljutni oda, ez volt legforróbb vágyakozásainak végcélja, 
és teljességgel bízott abban, hogy ott rátalálhat azokra a törzsekre, ame-



lyeket odáig hasztalan keresett." Azóta az orientalisták — köztük számos 
magyar származású — tanulmányozta a „jugarok", illetve az ujgurok 
múltját és nyelvét, de rokonságuk a magyarokkal nem tartható fenn. 

Kifejezetten a tibetológia körébe tartozó tanulmányai közül először 
szanszkrit—tibeti—angol szótárát említjük. Csoma csakhamar rájött, hogy 
a tibeti irodalom tanulmányozása a szanszkrit nélkül lehetetlen, hiszen 
annak nagy része szanszkrit fordítás, tehát a kettő összevetése elkerül
hetetlen. Ezért még tibeti tartózkodása idején hozzákezdett a szanszkrit— 
tibeti—angol szótár összeállításához. Ezzel, több átdolgozás és átírás után, 
183l-re elkészült, azonban a Bengáliai Társaság a kiadást nem tartotta 
szükségesnek, ami jól tükrözi az akkori angol tudománypolitika jelleg
zetességeit és korlátait. Csak 80 év múlva jelent meg a társaság memoár
sorozatában E. D. Ross kiadásában (Sanskrit—Tibetan—English Voca
bulary. Being an Edition and Translation of the Mahavyutpatti. By 
Alexander Csoma de Kőrös. Edited by E. D. Ross. Calcutta, 1910.). E 
szótár kiadásának késedelme nagymértékben hátráltatta a tibetológia fej
lődését, mert a kutatáshoz feltétlenül szükséges terminológiát nyújtja. 

Az angol—tibeti szótár megjelenése 1834-ben lehetővé tette, hogy 
Csoma szinte egész idejét a tibeti könyvekről szóló tanulmányainak szen
telje. 1836-ban Notices on the Life of Shakya (Jegyzetek Sakya életéről) 
címen a tibeti kánonnak Buddhára vonatkozó részeit foglalta össze tömö
ren, alapvető tájékoztatást nyújtva ezzel a későbbi Buddha-kutatáshoz. 
A század közepén A. Schiefner orientalista ennek alapján írta meg a maga 
Buddha-életrajzát, később, a század végén, erre támaszkodott az angol 
W. W. Rockhillnek a Buddháról és a buddhizmus korai történetéről szóló 
műve. 

Ugyanabban az évben jelent meg több éves megfeszített munka 
eredményeként e tárgykörbe tartozó legfontosabb munkája: Analysis of 
the Kangyur and Stangyur (magyarul: A Kandzsur és a Tandzsur elem
zése). Az elmondottak fényében könnyebben felmérhetjük e munka igazi 
jelentőségét. A buddhizmus indiai üldözése idején sok „szentkönyv" meg
semmisült, és csak fordításban, tibeti nyelven maradt fenn. Ez adja 
meg a tibeti kánont tartalmazó két gyűjtemény nagy jelentőségét. Bár 
létezésükről a nyugati tudományosság Csoma előtt is értesült, az ő érdeme, 
hogy azok belső szerkezetét, tartalmát, ha röviden és vázlatosan is, meg
ismertette a nyugati világgal. A két gyűjtemény több alcsoportra oszlik, 
így az első, a Kandzsur, hét alcsoportot tartalmaz, és lényegében a szanszk
rit Hármaskosárral — a Tripitakával — azonos. A Tandzsur három 
részre oszlik, és himnuszokat, legendákat, bölcs mondásokat foglal magá
ban. Abban az időben e könyvek belső szerkezetének és tartalmának is
mertetése, valamint a szanszkrit művekkel való azonosítása jelentős tu
dományos eredmény volt. 

Csoma utolsó nagyobb műve 1838-ban jelent meg. Címe: Notices on 
the Different Systems of Buddhism (Jegyzetek a buddhizmus különböző 
rendszereiről). E tanulmányát a szakkifejezések ismertetésével kezdi, 
hogy ezzel megkönnyítse a kutatók tájékozódását. Majd taglalja a budd
hizmus különböző ágait, ezek között a lámaizmus helyét. Úgy véli, hogy 
ez az iskola valamennyi szintézisét képviseli, mert Padmaszambhava 
Tibetbe érkezésekor az északi ág két irányzata már egybeforrott. A tibeti 
buddhizmus kulcsát a Lám-rimben, „az út lépcsői"-ben látja, melyet ő az 



„evolutio genetica" — a genetikus fejlődés — fogalmával azonosít. Ezzel 
azonban csak annyit akar mondani, hogy az új környezetbe került tan 
— dharma — a helyi viszonyokhoz alkalmazkodva, fokozatosan bonyo
lult, belsőleg logikusan összefüggő rendszerré alakult át, melynek alapos 
ismerete csak önfeláldozó munkával lehetséges. 

Végül talán nem érdektelen, ha megemlítjük, hogy Csoma nemcsak 
a tibeti buddhizmust ismertette meg a nyugati világgal, hanem ennek 
vallásos irodalmából — hittérítők kérésére — tibeti nyelvre is fordított. 
Többek között egy protestáns liturgiát, imakönyvet és zsoltárokat. Ezek 
szövegeinek nagy része a második világháború előtt Tibetben még hasz
nálatban volt. 

Tibetológiai tanulmányainak értékelése 
Csoma tibetológiai tanulmányait — amint azt a szakkutatás megálla

pította — az óvatos fogalmazás, a pozitivista adatközlés jellemzi, s bizo
nyos fokig az értékelés hiánya is. Ennek oka részben a szerző tudományos 
szerénysége, alaposságra való törekvése, mert tudatában volt az anyag 
óriási, nehezen átfogható voltának, s ezért tartózkodott az általánosítá
soktól. 

Tapasztalatai is óvatosságra intették. Barátai és ismerősei gyakran 
kérték fel, hogy nézze át tanulmányaikat. Ezeket olvasva arról győződött 
meg, milyen könnyű félresiklani, ha állításaink nem nyugszanak konkrét 
tényeken. A nyugati tudomány számára éppen ezzel az elfogulatlan, tö
mör, tényközlő, tehát megbízható módszerrel tette a legnagyobb szol
gálatot. „Dicsősége abban áll — írja róla W. Hunter, egyik angol életrajz
írója —, hogy egy álomkép nyomán indult el, de egy valóságos feladatot 
oldott meg", vagyis lerakta a modern tibetológia alapjait. A későbbi kuta
tók hosszú évtizedeken át az ő nyomdokain haladtak. Érdemeit mutatja 
az is, hogy Ladákhban, Kánámban, Calcuttában (és Londonban), tehát 
mindenütt, ahol megfordult, emléket állítottak számára, és 1933 február
jában a tokiói Taishyo mahayana egyetem ünnepélyes keretek között 
boddhisattvává nyilvánította, és az őt pallanka-ülésben ábrázoló szobrát — 
melyet Csorba Géza készített — az egyetem templomában helyezte el. 
Ezzel nemcsak a buddhizmus tanulmányozásában kifejtett érdemeit akar
ták jutalmazni, hanem emberi nagysága, szerénysége, becsületessége, 
odaadása iránti elismerésüket és tiszteletüket is kifejezésre óhajtották jut
tatni. 

Amikor tanulmányait fellapozva meghatódva gondolunk a hosszú 
útra, amely őt az erdélyi székely faluból az enyedi kollégium útravaló-
jával „a világ tetejére", a zanszkári gompákba, labrangokba és ritödökbe 
vezette, és felidézzük törhetetlen akaratát, szinte emberfeletti erőfeszíté
seit, ismét angol életrajzírója, Hunter szavaival értékeljük: „Csoma egy
magában többet tett, mint Ochterlony hadseregei, és nem kevesebbet, 
mint Hodgson diplomáciája, hogy keresztültörje a Himaláját és feltárja 
Európa előtt, mi rejlik a hegyek fala mögött. El kellett szenvednie a 
sorsot, mely a világon a tudás úttörőinek osztályrésze. Mások léptek küz
delmes munkásságának területére. Könnyen rakták épületeiket abból az: 
anyagból, melyet ő egy élet fáradozásaival halmozott össze." 



TÓTH ISTVÁN 

Litánia Párizs vándorairól 
Jaj annak, 
aki olyan, mint a föld: 
akiben úgy mozdulnak 
a szárnybontó lombok, 
hogy csak önmaga 
maradéka lesz; 
akire a napok és ködök 
ellentétes hadai 
rajzolják ki az eget — 
a hatalmas zérót. 

Jaj annak, 
akin eluralkodnak 
a rendbontó sorok — 
a szellemi robotgépek; 
aki, mint a vénülő föld, 
csak önmagának mosolyog, 
s mint éjjeli ragadozók, 
meg nem oszthatja senkivel 
a szellem zsákmányát — 
az örömöt. 

Jaj annak, 
aki romjaiból felépül, 
és saját romjaira hull szét: 
aki múzeumnyi isteneket 
látott 
hamuvá némulni 
az ember oldalán, 
és csak az időben — 
az egy végzetben hisz, 
a füvek, fák, 
az ércek és kövek 
istenében. 

Jaj annak, 
akinek minden porcikája 
csak a legnagyobb hatalomnak 
az időnek enged: 
iszapos tócsák 

kísérik az útján, 
és betege a tengereknek; 
csillagokba 
szeretne látni, 
és érdes homokszemcsékmarják 
szürke egekké 
a szemét, 
s a cseppfolyósító időben 
érzi szívét 
mint vergődő halat 
földdel telt bordák 
ívei alatt. 

Jaj az idő 
bölcs Odüsszeuszának, 
akire mindenünnen 
százarcú Kirke les: 
tág egeken, szűk hajszálereken 
átmegy, 
de visszautat nem keres. 
Interdiktumok 
követelhetik, 
expedíciók kutathatják: 
egyetlen szenvedélye lett 
a mérgező bizonytalanság. 
Áthatol 
csillagtermő éjszakán: 
a sötétség ezernyi résén 
remeg jövője. 
Megsejt valamit 
túl gépek, számítások 
biztos tévedésén. 

Jaj annak, 
aki csak romló 
testét tapintja a szavaknak: 
ágyékából halott leányok 
kelnek életre, 
és kacagnák; 
füléből lehullott madárraj 
sikolt 



leszakadt égbe törve; 
orrából súlytalan virágok 
szöknek leroskadt, 
holt mezőkre; 
nyelvéről a lőrinces őszök 
keserűsége 
hűl a szájban; 
szemében rég kiirtott erdők 
feketéllnek 
halálra váltan. 

Jaj annak, 
aki mindenütt eretnek: 
koldus vándora 
hamuszín egeknek, 
s csak abban él, 
mit el nem ért. 

Jaj annak, 
aki tíz körme begyében 
támasztgatja 
örökre-meghalt istenét. 

Jaj annak, 
aki néptelen utakra 
és sápadt, meddő 
lányokra figyel; 
háborúkat folytat 
önmagában, 
és nem osztozik senkivel: 
volt szeretőktől, 
bősz szultánoktól 
érkezik hozzá a követség, 
hogy bábkirálynak kinevezzék, 
de szavuk helyett 
a csendet fogja hallani, 
egy madár lépteit a porban, 
ahol őrölnek 
isten malmai, 
s csiszolódnak szemcsékké váltan 
az elporladó arcok, 
hogy mindegyikük összeérjen. 

Itt lesz örök száműzetése 
a szálló porban 
és a szélben. 

Moholy-Nagy László: Rézkarc (1924) 



A Duna keleti kapujában 

Édesapám a húszas évek közepe tájától, kisebb-nagyobb megszakításokkal, 
tizenöt évig járta a Regátot. Sokáig dolgozott Bukarestben (örökké büszke volt rá, 
hogy néhány társával együtt ők zsaluzták a Telefonpalota lépcsőházát), elvándorolt 
Krajovára, Ploieşti-be, Brăilára meg Galacra, s megfordult több más moldvai vá
rosban is, amelyekre azonban már édesanyám sem emlékszik. Minap, hogy e riport
féle megírásakor felbolygattam benne az emlékeket, valahonnan egy ócska kaptár
ból elékotorászta az apám régi leveleit, mondván: faggassam ki azokat, mert töb
bet tudnak, mint ő . . . 

Mint aki kincsekre lel, úgy csaptam rá az egérrágta, viaszos borítékokra, s 
két napon át, míg otthon ültem, egyebet se tettem a ház körül, csak ezeket a leve
leket böngésztem. Akadtak közöttük reményteljesebbek és lehangolok is; az egyik 
jobb kereset kilátásáról, a másik csalódásokról, szállásgondokról tudósítja anyámat, 
és szinte mindegyikből az a vágy sugárzik, hogy „egyszer majd talán nekünk is 
lesz annyi földünk és jószágunk, hogy ne kelljen többé elhányódni a világba". Bi
zony megríkattak ezek a levelek. A z 1945 augusztusában kelt utolsó levél Piskiről 
származik: „ . . . i g a z , a kantinba, ahová békaptunk — írta többek közt —, kenyér 
helyett a legtöbbször csak málét adnak az ételhez, de fő, hogy demokrácia van, s 
hogy az ember, ha még beljebb is kell húzza a nadrágszíjut, most legalább remél-
lehet valamit. Ha fődet meg bihajt már nem is vehetünk, de már ezután nyug-
díjt adnak az építőmunkásnak (épp a sok és sokféle hányódás miatt mai napig 
sem tudtuk beszerezni a szolgálati éveit igazoló okmányokat), s akkor majd el
hajítom a vándorbotot a kezembül." 

Nem kellett sokáig hányódnia. 
Alighogy megírta és elpostázta élete legreményteljesebb levelét, egy mézszagú, 

szép augusztusi nap a magasban megbillent a talpa alatt egy tartógerenda, s har
madnap, miután hazahoztuk a tetemét — alig tíz lépésre a méhestől — eltemettük 
a kertünk végében fekvő temető szélére. 

De hagyjuk a fájdalmas emléket (elvégre nem minden vándorló építőmunkás 
sorsa volt ilyen tragikus), s Galacról lévén szó, idézzem azt, ami most a legjobban ide 
vág: „ . . . a kovártélyt illetőleg pedig — írta a Galacról küldött első levélben — 
a görög mindeddig még nem váltotta be az ígéretét, nem szerzett kosztadó helyet, 
se lakást, de azért nincs okunk panaszra. Mikor megérkeztünk, a hajós bojár be
szállásolt bennünket egy hatalmas raktárba, amely tele van mindenféle finomsá
gokkal. Képzeld el — írta a továbbiakban anyámnak —, én például szemeskávéval 
tele zsákokból csináltam magamnak fekhelyet, s narancsos ládákat raktam magam 
köré, hogy le ne csússzon a takaró . . . Igaz, akad itt egér is meg patkány is, de 
a jódolguktól rá se hederítenek a mi elemózsiánkra, s így mi se bántjuk őket." 

Ha kezembe kerülnek, olykor még ma is felkavarnak vagy éppenséggel fel
vidítanak ezek a levelek. Hát még akkor frissiben milyen óriási hatással volt 
reánk, gyerekekre. „Narancshegyek, fügekoszorúk, banános ládák és datolyás cso
magok, Duna-parti kikötő, hajók és uszályok, óriáshalak és sirályok" — mindez 
pattanásig felizgatta a fantáziánkat, s egy kicsit a mesebeli csudák városává vál
toztatta képzeletünkben Galacot. A hosszú téli estéken aztán — miután úgy ka
rácsony körül hazatért apám, s nyakunkba akasztott egy-egy fügekoszorút — tíz-
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szer is el kellett mesélje-ismételje, hol laktak, hogy éltek, s mi minden volt abban 
a csodálatos raktárban. 

Körülményeihez képest az apám rengeteget olvasott, ki nem fogyott a mesél-
nivalóból, s ebből kifolyólag, idővel, amolyan központfélévé váltunk az Alsze-
gen. A hosszú téli estéken öten-hatan is átjöttek hozzánk a szomszédból: zsalu
zok, ácsok, kőművesek, vasbetonszerelők — valamennyien a Regátba járó emberek. 

Az asszonyok csak fontak és hallgattak. Soha elő nem fordult, hogy ők kö
zömbösen külön vonuljanak, s másról beszéljenek, mint a férfiak. Az örökös ván
dorlás őket is súlyosan érintette, sőt bizonyos szempontból ők húzták a rövideb
bet. És ennek elismerését szigorúan megkövetelték a férfiaktól. Ha ebben a tekin
tetben vitába keveredtek, torkuk szakadtáig védték a maguk igazát. „Még ti be
széltek? — pattant fel olykor egy-egy asszony — nem látjátok, hogy mi viseljük 
a nehezét! Ti elmentek, naponta ledolgozzátok azt a nyilc-tíz órát, és k é s z . . . Me
hettek sétálni meg ki tudja hová n e m . . . De mi — akár a rabszolgák! Kelj fel 
még pirkadás előtt és vesd be a kenyeret, fejd meg a kecskét, lásd el a malacot 
meg a majorságot . . . Öntözd meg a palántákat és már fuss is vissza a házba, mert 
nyivákolnak a kö lykök. . . 

Emlékszem, egy-egy vállalkozó már február közepén kijött a faluba szak
munkást toborozni a regáti építkezésekhez. Szíves buzgalmukban fűt-fát megígér
tek az embereknek, égig magasztalták az ottani viszonyokat, s név szerint is fel
soroltak néhány olyan személyt, akik pár év alatt, ott valósággal megszedték ma
gukat. Így nőtt, erősödött folyton-folyvást a regáti városok vonzóereje, s így szület
tek azok az Erdély-szerte elterjedt csali-legendák, miszerint a regáti városokban, 
különösen pedig Bukarestben meg a kikötővárosokban, egy-kettő meg lehet gazda
godni. S a legendáknak olykor volt is valami alapja. Szórványosan, itt-ott, néha 
még egy-két kisembert is megkörnyékezett a szerencse. Egy alkalommal az apám 
is látott egy ilyen vállalkozóvá lett székely „vătaf"-ot (Domokos Gergelynek hívták), 
aki — ha rájött a bolondja — még a munkaadóin is túltett a dorbézolásban. 

Az apámat, persze, nem az efféle látványos pünkösdi királyság utáni vágy kész
tette vándorlásra, hanem az a kétségbevonhatatlan tény, hogy a szakmunkáshiányban 
szenvedő regáti városokban állandó munkához jutott, s ott tán még jobban is meg
becsülték és megfizették, mint idehaza. Így aztán évről évre elszegődött a munkás
toborzó palléroknál, s amint megjött a tavasz, elszállt hazulról, mint a vándor
madár. Lelakatolt szerszámos kuferjével a kezében, elnyűtt, hatalmas hátizsák
jával a hátán, rendszerint március elején ment el hazulról, s alig csak karácsony 
szombatján jött meg a munkából. Ilyetén, hosszú éveken át, jóformán csak a téli 
hónapokban volt apánk. 

És most (negyven év után) mégis, mintha feltámadt volna, mintha csak ráta
láltam volna örök elvándorlásában, ügy képzelem: itt lépked mellettem a galaci 
utcákon, hív, hogy megmutassa a házakat (ha még léteznek), ahol lakott és dolgo
zott, majd mint egy idegenvezető, elvisz a Duna partjára, hogy megmutassa a ki
kötőt. A rakpart, jégpáncélba szorult tarka-színes hajóival, uszályaival és apró de
reglyéivel még télen is igen festői képet nyújt. A befagyott Duna meg — amely 
talán itt a legszélesebb — így elrejtőzve és megbilincselve egyenesen félelmetes 
látvány. Különösen, ha, mint ekkor is, ember merészkedik a hátára. A galaciak 
ugyan a legtöbbször rá se hederintenek a veszélyes koslérozásra, de én bizony 
ugyancsak elsárgultam a hajmeresztő látványtól. A Duna túlsó partján fekvő ha
lászfalvak irányából ugyanis kisebb-nagyobb embercsoportok vágtak neki a széles 



jégmezőnek, itt-ott pedig gyerekek csicsonkáztak, nyakigláb kamaszok korcsolyáz
tak a befagyott folyamon. Látni is rossz volt, amint körülöttük, a ropogó-pattogó 
jégpáncél résein kitolul a víz — ők azonban meg se hallották a víz és a jég örök 
kemény birkózásának zajait. A látvány olyannyira felizgatott, hogy a kikötőbe érve 
Algocalmint kellett kérnem az állomás folyosóján megismert öreg matrózoktól. 
Mikor bevallottam nekik a fejfájás igazi okát, elkezdtek nevetni: 

— Nem kell ezeket félteni — legyintett az egyik veterán —. Olyanok ezek 
a halászok, mint a f ó k á k . . . Még ha be is törik alattuk a jég, egykettőre kimász
n a k . . . Kipattannak, mint a vadruca. Olyant is ismerek közöttük, aki a tavaszi 
zajlás idején, csónak helyett jégtáblán hajózik át egyik faluból a másikba, egy 
lapátszerű deszkadarabbal kormányozván tetszés szerint a sikamlós járművet. 

Szó szót követ: egyik is, másik is felidéz valamit a matrózok és halászok éle
téből; az egyik idősebb tengerész egyszercsak azt mondja: 

— Maga úgy járt ezekkel a jégen mászkáló galaci kölykökkel, mint egykor én 
az egyik székely rakodómunkásunkkal. A harmincas évek elején került hozzánk vala
honnan Csík megyéből, s olyan izgalmas történeteket mesélt a Hargita világából, hogy 
állandóan áldomásra invitálták érte a társai. — De hallgassuk csak tovább: mit mon
danak a század eleji időszak eseményeire még jól emlékező öreg tengerészek. 

— A kikötőben — magyarázza a 42 évi szolgálat után most éppen nyugdíjba 
készülő Lăzărescu elvtárs (aki már kisgyermek korától kezdve jól ismerte a kikötő 
életét) — az Erdélyből hozzánk került román, magyar és német szakmunkások, dokk
munkások és matrózok mindig a legjobb munkaerőnek számítottak, s ha az onnan 
idevándoroltak munkára jelentkeztek, bármikor szívesen felvették őket. A század 
elején s még a húszas évek közepe táján is, amikor ide kerültem, igen sok erdélyi 
munkás dolgozott a kikötőben. A kikötő területén fekvő mintegy tizenhat deszka-
és faraktár, meg a Göetz-féle fürészgyár (amely feldolgozta a Besztercén, illetve 
a Szereten leeresztett rönköket) gátereseinek és famunkásainak (ţapinari) többsége 
a székely falvakból és városokból került Galacra. Később ezek közül sokan haza
költöztek Erdélybe, mások — akárcsak a velük együtt idevándorolt kisiparosok 
egy része — véglegesen letelepedtek. Nézze csak meg a f irmákat. . . Egy-két ma
gyar kisiparost még most is találhat Galacon. Az egyik tán épp fotográfus, s a 
műhelye valahol bent van a központban.. . 

Galac egykor leghíresebb fényképész-üzletét nem volt nehéz megtalálnom. 

Először is, mert a régi galaciak mind ismerik; másodszor meg a szerencsés véletlen 

összehozott egy Erdélyből származó, öreg újságárussal, aki viszont úgyszólván 

minden régi galacit ismer a körzetében. A z öreg rikkancs, akit „Domnu Sándor

nak szólongattak a járókelők, szinte roskadozva cipelte nagy terhét a havas-lucskos 

belvárosi utcán, percek alatt elvezetett a fényképész-műteremhez, melynek bejá

rata fölött ott függött a keresett cégtábla: Fo to-Maksay . 

A fényképészeti műterem megkopott, piros plüss-fotelekkel berendezett sza
lonjában egy hajlott hátú és hófehér hajú, mosolygós öregúr rendezgette, csiptet-
gette, retusálta a képeket. Mikor meghallotta, hogy magyarul beszélek, egy amo
lyan igazi hazaiasan zamatos „adjonistennel" viszonozta a köszöntésemet, s egy-két 
„verifikáló" kérdés után felinvitált az emeleten lévő műteremlakásba. 

Miután sorra megmutogatta az egykor oly híres cég legszebb felvételeit, a kü
lönböző kitüntetéseket és díjazásokat dokumentáló iratokat meg az I. Károly király 



által adományozott „Udvari fényképész"-i diplomát, egy-két kérdésemre úgyszól
ván egyszuszra elmondta a család Galacra kerülésének egész történetét. 

A dolog úgy kezdődött, hogy a nagyapja — mint sok más székely parasztem
ber — annak idején „béjárogatott" a regátba fuvarozni. A mezei munka nyugal
masabb időszakában felpakolt három-négy mázsa aknavásári sót, olcsón megvá

sárolt egy-két hordó mojnesti „gáz"-t (petróleumot), máskor pityókát, mikor mit, 
s vitte Galacra. A sót még a külföldi hajósok is szívesen megvették. Egy-egy ilyen 
„béruccanás" alkalmával persze, ha olyan volt a kilátás, huzamosabb időre is be
szállásolta magát a Vadul Ungurului negyedben lakó, egyik már régebben kiván
dorolt rokonánál, aki mint Galac első fotográfusa, már házat is épített magának. 
Látván, hogy errefelé milyen nagy becsben tartják az iparost, ekkor született meg 
az öreg fuvarosban az ötlet, hogy az egyik fiából fényképészt csináljon „odabé" 
Galacon. „Ne ríj no — mondta a fiúnak, mikor »átsirültek« a Kárpátokon —, sze 



a regát csak egy hajításra van Kézdivásárhelytől, s különben is, ha már meg
szedted magad, majd hazajössz, mint egy gróf." Így lett s maradt a Maksay bácsi 
édesapja Galac legjobb fényképésze. 

Nos, a jómódúvá vált fényképész-iparos, miután „megszedte magát" sem tért 
vissza ugyan szülőföldjére, de annál szorosabb kapcsolatban állt a századforduló 
táján ide érkező székelyekkel, akik évtizedeken át amolyan vezető-féléjüknek te
kintették. 

Miközben mindezt elmondja Maksay bácsi, újabb okleveleket, fényképeket 
rakosgat elém az asztalra — mindmegannyi az apja közéleti szerepét bizonyítja. A z 
egyik nagyméretű csoportkép az egykori galaci Magyar Református Dal- és M ű 
kedvelők Egyesületét ábrázolja, amelynek az öreg Maksay volt az elnöke; egy 
másik felvételen még a múlt század hatvanas éveiben épült református iskola
templom látható, amelyben akkortájtól kezdve, egészen 1940-ig a gyermekek lét
számától függően, kisebb-nagyobb megszakításokkal magyar tannyelvű népiskola 
is működött. 

A rengeteg régi felvétel láttán időközben eszembe jutott egy, még az ide uta
zásomkor magamra vállalt megbizatás: tudniillik, hogy a Nagy István önéletrajzi 
regényének most készülő második kötetéhez — amelyben az író feldolgozza galaci 
élményeit — felkutassak valahonnét egy a hajdani Dacia hajóról készült fényképet, 
de Maksay bácsi nem sok reménnyel biztatott. Noha jól emlékezett rá, hogy annak 
idején mind az apja, mind ő rengeteg felvételt készített a híres királyi luxusha
jóról, hosszas keresgélés után lemondóan, szinte sajnálkozva tolta félre a felturkált 
régi dobozokat, s már szinte bánkódott, hogy az ő fotográfiája nem kerülhet bele 
az általa ismert, olvasott és nagyrabecsült író könyvébe. 

Ám, ha már ezt a megbízatást nem is sikerült teljesítenem — gondoltam —, 
jobb híján felkutatom hát az író egykori szálláshelyét a Bădălan negyedben, hátha 
ott rábukkanok valami használható dokumentumra. 

Szívesen elbeszélgettem volna a szállásadó Schneider-család tagjaival már 
csak azért is, mert — mint az Utunkban megjelent regényrészletből is tudjuk — 
a szerzővel együtt Galacra vándorolt kolozsvári munkáscsoportnak Józsa Béla is 
tagja volt, s ez a tény számomra külön is kegyhellyé avatta a háború alatt vér
tanúhalált halt, hős kommunista vezető hajdani szállását. 

Nagy István és Józsa Béla — mint ismeretes — a húszas évek elején mintegy 
két és fél évet dolgoztak a galaci hajójavító műhelyben. Több más asztalostársuk
kal együtt, ők renoválták a Dacia luxushajó berendezését, majd miután egy a kons-
tancai kikötőben megtartott liberális párti bankett alkalmával, a nagy tivornyázás 
közben kigyulladt, és majdnem teljesen kiégett, ugyancsak ők készítették el az 
étkezők és kabinok új berendezését. 

Lévén, hogy semmi pontosabb cím vagy más adat sem volt a birtokomban, 
először is a negyed idősebb lakóinál próbáltam valami támpontot szerezni. Csak 
úgy találomra, ide is, oda is benyitottam, egyik helyről küldtek a másikra, míg 
végül is a Carpaţi utca 31. szám alatt, egy Bíró István nevű nyugdíjas kikötőmun
kástól megtudtam, hogy az idősebb Schneider-házaspár már rég meghalt, az azóta 
eladott régi házat (ahol Józsa Béla meg Nagy István lakott) az új tulajdonosok 
lebontották, a szállásadó család fiatalabb tagjai pedig elköltöztek a belvárosba. 

A m ez a kiruccanás, az egy pillanatra lehangoló kudarc ellenére sem volt 
számomra haszontalan. Bíró bácsitól ugyanis megtudtam, hogy hajdanában rajtuk 
kívül még sok más volt székely kivándorló telepedett meg ebben a negyedben 



Ő maga már itt Ga lacon jöt t a világra, de a szülei m é g a múl t század nyo lcvanas 
éveinek e le jén vándoro l t ak Galacra A p j a a háromszéki Csomor tány községből 
származott, anyja pedig a Csík megye i Borzsováró l került ide szolgálni . Itt össze
házasodtak, s miután az apja j ó fizetéssel gáteros lett Göetznél , m i n d t o v á b b ha lo
gatva a hazatérést, lassacskán megalkudtak a sorsukkal, fészket vertek, és végü l 
ideragadtak. 

A beszélgetés során kü lönben Bí ró bácsi is megerősí te t te azt, amit egy ik 
matróz már e lmondot t n e k e m a k ikötőben, vagyis h o g y a Göetz-fé le fűrészgyár 
meg a régi faraktárak munkásságának többsége a Székelyfö ldrő l m e g a csángóvi 
dékről került Galacra , s hogy — s ezt már némi büszkeséggel hangsúlyozta — , 
annak idején, márcsak létszámuknál f o g v a is, a székely munkások vo l t ak a vö rös 
szakszervezet egy ik erőssége. 

G Á B O R Á R O N „ Á R T E L L É R J É " - N E K U N O K Á J A 

M o n d o m , n e m bán tam meg , h o g y galaci lá togatásom alatt egy-két napot a 
Bădălan negyedben töl töt tem. A k ikö tővárosnak ebben , az egykor o l y nyomorúsá 
gos, s itt-ott még most is nyomasz tó l evegő jű negyedében meg i smerked tem né 
hány o lyan régi magyar telepessel, akik m é g most is, harmadíz ig len is a lé lek leg
drágább kincseként őrzik a k ivándor ló ősök meganny i emlékét . 

Íme, egy nemzedékrő l nemzedékre megőrzöt t tör ténelem-darab a sok közül 
— amit a 78 éves B a k ó A n d r á s bácsi mondo t t el n e k e m a Someşu l vendég lőben , 
s amit ritka érdekessége miatt szó szerint l e jegyez tem: 

A z én apám sokszor eléhozta vót , hogy a n a g y a p ó m erőst hűséges kato
nája vó t Kossuth Lajosnak. Va lami rangja is vót . M i k o r a Háromszékben is 
megbo lydu l t v ó t a nép , a n a g y a p ó m is eléállott egy dugdosot t mordál lya l , 
amit az egyik hámoros fabrikált vó t neki t i tokba. Osztán o lyan ügyes-bátran 
gyakoro l ta a lövészetet , h o g y hamarjába, h o g y is mondják , G á b o r Á r o n leg
j o b b ártellérje* lett. Nó , a székely ágyusok segítségével a m a g y a r sereg meg is 
hátráltatta sokszor az ellenséget, s ha n e m jő közbe az a sok muszka, b i z o 
nyosan le is győz ték vo lna a németet , mint a pinty. A tengernyi kozák előtt 
azonban m e g kellett hátrálni, de az én n a g y a p ó m a l e g n a g y o b b ba jban is k i 
tartott egészen Déváig . Itt megsebesül t és e lmaradozot t a többiektül , s úgy 
békö tözve va l ahogy eljutott hazáig. Ott azonban n e m maradhatot t sokáig, mer t 
a g róf ibo já r ki tudakolta, hogy az én nagyapóm, miko r ott folyt a harc éccer -
csak felé jük fordította az ágyú csövét , s egye t lenegy go lyó t réázúdított a kas
télyra. 

A n a g y a p ó m azonban megfülel te a veszedelmet , s az oj tozi á tkelőnél egy 
lovasszekérrel egye temben egy-ket tő átsirült Galacra . A k k o r á b a n m á r sok 
negyvennyócas bu jdosó v ó t a regátba, kiket a r o m á n o k szívesen béfogadtak, 
és szolgálatot is adtak minden bu jdosó magyarnak . Sokak m é g azon frissibe 
t ovább hajóztak Törökországba m e g az olasz földre , Gar ibald ihoz . A nagyapó
kám n e m akart túl messze esni a székely hontul, hát csak itt maradt Galacon, 
hun hamarosan békapot t v ó t fuvarozni a k ikö tőbe . 

No de azért az én nagyapómék , így széthullva is, ö r ö k k é bíztak a j ö v ő b e . 
Örökké vár ták az üzenetet, h o g y ú jból hadra kelhessenek és letörhessék a Fe 
renc Jóska hatalmát. Olyan v i lágot akartak, ahol Kossuth lesz a király, és ahol 
fődet és szabadságot adnak a népeknek . 

V a g y tíz é v múlva , hogy k imentek vót , egyszer fel is pislant rájuk a sza
badság sugára. Kossuth errefelé küldött egy generálist, hogy megszervezze 
őket a csatára. A z t a generálist az idevalósi bö lc s r o m á n fe jede lem is sz í 
vesen fogadta, s megaprobál ta neki, hogy fegyver t is hozzon a bu jdosó m a g y a 
roknak. Ügy is lett. A nagyapómnak eccercsak üzenetet hoztak valahonnét , 
hogy a szekerével együtt igyekezzék a rakpartra. Hát a m i k o r oda ért, m á r ott 
állt egy sor hajó, telidesteli fegyverre l m e g muníc ióva l . A k k o r odaáll tak a sze-

* ártellér = tüzér 



keresek, és elhordták onnét a sok ládát egy elhagyott malomfélébe. De a mu
níció nem feküdt sokáig, mert a nagyapóékat újra eléhítták, hogy rakodjanak, 
s vigyék tovább a ládákat; kit a Tatros felé, kit a Beszterce felé, a hegyek 
irányába. Ekkor már örvendeztek, hogy mégiscsak leverődik a német ellenség, 
s Kossuth Lajos meg a többi bujdosó visszatérhet az országba. 

De végül is semmi se lett az egészből. Csak később tudódott ki, hogy 
a franciák császára, aki elébb fegyvert küldött, s felbíztatta a bujdosókat, 
hogy kelet felől fogják két tűz közé a németet, hirtelen kibékült Ferenc 
Jóskával, Kossuthnak pedig megüzente, hogy ne kezdjen semmit se, mert ő 
már kiállott a háborúskodásból, s így nem adhat több segítséget a negyven
nyolcasok elébb kitervelt hadakozásához. 

Ezzel bé is fellegzett jól a nagyapóéknak. Később hallszódott a hír, hogy 
Ferenc Jóska amnesztiát adott a bujdosóknak, s híják haza őket, de nagyapó 
nem bízott benne, hogy az odahazavaló grófbojár is bétartja majd a hirdet
ményt. Ezért osztán továbbra is csak Kossuthra figyelmezett, s mivel az nem 
fogadta el a császár kegyelmit, ő se mozdult, s így mi se tértünk vissza sohase 
a székelyhonba. 

Mondom, szóról szóra lejegyeztem 
Bakó bácsi vallomását, s még aznap igye
keztem pontosabb forrásokból is meg
tudni: mit őrzött meg hűségesen az em
lékezet, avagy nagyapóról unokára száll
va, mennyire változott, színesedett puszta 
legendává a történet. E tekintetben tiszta 
szerencsém volt Mihály Imre történész
szel, a galaci Politechnikai Intézet egyik 
tanárával, aki nemcsak mint történész, 
de mint „idegenvezető" is nagy segítsé
gemre volt az adatgyűjtésben. 

Kiderült, hogy a fiatal tanár annak 
idején már a Babeş—Bolyai egyetemen 
dolgozatot írt a forradalmi magyar emig
ráció romániai terveiről és tevékenysé
géről, s mint ilyen, a legapróbb részlete
kig menően össze tudta egyeztetni a Bakó 
bácsitól hallott históriát a történelmi va
lóság tényeivel. Nos, a történész adattárá
ból kiderült, hogy a Bakó bácsi által 
emlegetett „generális", akit 1859-ben Kos
suth Lajos Romániába küldött, nem más, 
mint Klapka György tábornok, az „ide
valósi bölcs fejedelem" pedig (aki csakugyan „szívesen fogadta" Kossuth megbízott
ját), Alexandru Ion Cuza volt, aki a Klapkával kötött megegyezésnek és III. Napóleon 
francia császár üzenetének megfelelően minden támogatást megígért az emigráns
légió megszervezéséhez. 

A szerző illusztrációi 

» 

Sokszor szinte hátborzongató erővel bontakozik ki a korabeli lapokból s a Ga-
lacon még most is megtalálható idősebb magyar telepesek vallomásaiból a század 
elején egyre nehezebb helyzetbe kerülő bevándorló és szezonmunkás tömegek, és 
cselédek rettenetes helyzete. Se szeri, se száma azoknak a tudósításoknak (köztük 
Koós Ferenc cikkei), amelyek megrendítő képet adtak arról, hogy égett le a kis-



iparos, hogy lett hordárrá, utcaseprővé, kocsissá, szolgává a munkás, s prostituálttá 
a székely cselédlány. 

Mikor, a húszas évek elején Nagy Isván és Józsa Béla mint munkanélküli asz
talosok Galacra érkeznek, már kirívó az a lelki, erkölcsi és anyagi leromlás, amely 
az örökös vándorlás, a ritka szerencse, de a gyakoribb tönkremenés nyomában 
járt. A munkaerő-kínálat növekedésével párhuzamosan ekkoriban már itt is egyre 
kegyetlenebbé válik a kizsákmányolás, s ennek velejárójaként fokozódik a ki
sebbségi elnyomás is. 

Önéletrajzi regényének második kötetében Nagy István bizonyára mesteri 
képet fest majd a galaci kikötőben töltött esztendők élményeiről; addig is ragad
junk ki egy részt a már régebben megjelent visszaemlékezéséből: 

„Amikor mi négyen kolozsváriak, 1923 nyarán . . . odavetődtünk, valóságos 
bábeli zűrzavar fogadott bennünket. Végig a rakparton és magas betonkerítéssel 
bekerített dokk közelében bűzlő kocsmák előtt ezrével kóboroltak az alkalmi mun
kát kereső, mezítlábas oltyánok, moldvai csángók és nem csángók, a jó ruhájukból 
kifoszló székely famunkások, kőművesek és ácsok, a teherhajók érkezését váró 
bennszülött dokkmunkások, matrózok és mindenféle nyelven beszélő kereskedők 
vagy emberhajcsárok..." 

Más: 
„ . . . A z akkori fiatal proletár nők helyzetére jellemző, hogy Galac nyugati 

negyedében egy egész hosszú utca, a hírhedt „Strada Nopţii" minden háza öröm
ház volt. Tíz más városban nem volt annyi nyilvántartott prostituált, mint abban 
az egy utcában. A z ország minden tájának és minden beszélt nyelvének volt ott 
női áldozata. Télen ott is hihetetlenül felfokozódott a nyomor, hiszen elmentek az 
idegen hajók matrózai, a vándormunkások meg hazahúzódtak valamerre. . ." 

K É T NEGYED — KÉT V I L Á G 

A Bădălan negyedben meg a Vadul ungurului környékén lakó régi magyar 
telepesek és a kombinátnál dolgozó székelyföldi építőmunkások — noha állandóan 
érdeklődnek egymásról — csak nagyritkán s jórészt véletlenül találkoznak a gyor
san növekvő kikötőváros egyre népesebb utcáin. Van úgy, hogy ha akárhol is ma
gyar szót hallanak, egyszerűen csak ráköszönnek egy „adjonistent" a beszélgetőkre, 
máskor meg a galaci piacon krumplit (de micsoda krumplit!) árusító csíki asszo
nyok és férfiak körül verődnek össze és ismerkednek egymással. 

— Mi két okból is csak a székely asszonyoktól vásárolunk pityókát — magya
rázta Csutak Lajos, a Galaci Építkezési Tröszt egyik brigádjának a mestere. — 
Először is, mert olyan óriási, finom, édes, kásás pityókát rajtuk kívül senki sem 
hoz a p iacra . . . meg aztán, tudja, a szívnek is jólesik egy kicsit elbeszélgetni 
ve lük . . . 

A régi telepesek kerülete, meg a Ţiglina negyedben kitárulkozó új modern nagy
város, melynek palotáiban a híres nyárádremetei, szovátai, gagyi, galambfalvi, agyag
falvi, backamadarasi és zetelaki kőművesek is komfortos otthonra találtak — két külön 
világ, legalább száz esztendőnyi igény és életszínvonal különbséggel. A z egyik 
— akárhogy is átépült, megszépült sok régi ház, s még új is elég sok ékelődött a 
roggyant kis hurubák sorába — még a múlt század vége felé keletkezett nyomor
tanyákra emlékeztet. A másik viszont már a huszadik század kulturált életformáját 
tükrözi, gyorsan kibontakozó ipari civilizációnk megteremtőinek új „jómódúságát" 
sejteti. A Bădălan-negyed — Galac Kétvízköze volt. Tele túlzsúfolt proletár viskókkal 
poloskás kovártélyokkal, „fertő", mint ahogy az apám egyik levelében megnevezte. 



Nem tudom, Nagy Istvánnak meg Józsa Bélának annak idején milyen szállása 
lehetett, de az apám — mint az egyik leveléből kitűnik —, miután a görög kitette 
őket a raktárból, végül is egy ilyen bădălani tömegszálláson húzódott meg. A há
zigazda, aki még kovártélyosainál is szegényebb volt, miután családjával együtt 
kiköltözött a fáskamrába, nyaranként emeletes deszkapriccset eszkábált össze a vis
kó egyetlen szobájában, s éjszakánként 5 lejért bárkinek szállást adott, s égett 
kenyérhajból még teát is főzött a lakóinak. A szoba kicsi volt és olyan alacsony, hogy 
fel se lehetett ülni, csak úgy bebújva lehetett elhelyezkedni a leterítetlen szalma
rétegen. 

Valóban, egészen más világ ez... Aki itt született, egy kicsit még ma is 
a múltban él, s nemritkán — mégha nem is a régi értelemben vett osztályharcos 
kicsengéssel — azt mondja az új város lakóira: „Ja'kérem, azok nagyurak... Hoz
zájuk képest mi csak olyan prolik vagyunk, né..." 

És most, Kakucs Lajos, nyárádszeredai samott-kőműves vendégeként, itt ülök 
egy kényelmes fotelben, talpam alatt süppedős szőnyeg, tekintetem finom bútorok
ba, díszpárnákba, hűtőszekrénybe ütközik, s szinte el sem hiszem, hogy mindezt 
az egész berendezést alig pár évi keresetből szerezték. 

— Nekünk az a szokásunk — mondja Kakucs, az asszonyra pislantva —, 
hogy költözéskor nem bajlódunk a régi holmival, hanem úgy cakompakk eladjuk 
az egész berendezést a helyünkbe költöző lakónak, s az új helyünkön, kicsit fel
pótolva az összeget, új bútort veszünk magunknak. Vajdahunyadra se vittünk 
semmit, amikor hatvanegyben odaköltöztünk. Ott vettük meg a háztartáshoz szük
séges gépeket is, a bútort is, s négy évvel ezelőtt, amikor Folticska vezérigazgató 
rábeszélt, hogy jöjjünk Galacra, a helyünkbe költözködő család szívesen átvette 
minden limlomunkat. 

„Szép kis limlom", gondolom, de ha már ennyire „felvágnak", hadd lám: ez 
a samottkőművesség itt Galacon mennyit hoz a házhoz? 

— Átlag háromezret — feleli kérdésemre a házigazda, s csak nagynehezen 
sikerül kipiszkálnom belőle, hogy ő mint nyolcadik kategóriás, és brigádvezető, 
néha még négyezret is hazahozott az asszonynak. 

Mindez persze nem is csak azért érdekelt: hadd lám, a Bădălan-beli öreg 
proletárok miért is nevezik őket „urak"-nak, hanem elsősorban azért, mert a jö
vedelem mennyisége — noha a megbecsülésnek nem mindig ez az egyetlen fok
mérője — az építőtelepen betöltött szerepük értékét és súlyát is kifejezésre juttatja. 
A vándor építőmunkásokkal kapcsolatban valaki ugyanis egyszer azt mondta, hogy 
a székelyek csak amolyan segédmunkára befogott töltelékfélék a kombinát építő
telepén, s hogy még ha akarnának se engedik őket mesterséget tanulni. 

Másnap aztán az építőtelepen meggyőződtem, hogy ennek éppen az ellenkezője 
a való igazság. Butuman mérnök, a 22-es vállalat osztályvezetője kérdezgetés nél
kül is elmondta, szinte eldicsekedte, hogy az ő körzetében dolgozó Csomor-brigád, 
meg a Kakucs Lajos vezetése alatt álló kőművescsoport jelenleg úgyszólván az 
egész munkatelep egyik legfelelősségteljesebb munkáját végzi. Miután múlt év ápri
lisában begyújtották és sikeresen kipróbálták a kombinát általuk kibélelt első nagy 
kohóját, nyomban hozzáláttak a második nagy olvasztó felépítéséhez, amelyet a 
kohászok még határidő előtt meg akarnak csapolni. 

Butuman elmagyarázta, hogy a galaci kombinát kohói jóval nagyobbak lesz
nek, mint a legnagyobb hunyadi olvasztók. Vajdahunyadon a legnagyobb kohó 1000 
köbméteres, a most épülő második galaci kohó pedig akár a már beindított első 
olvasztó, 1700 köbméteres lesz, de a további kettőt már ezeknél is nagyobbakra 
tervezték. 



No, itt csakugyan nem babra megy a játék — gondoltam magamban — , itt 
csakugyan nagy a felelősség, hisz azt már Vajdahunyadról is tudom, hogy egy-egy 
ilyen samott-bélésnek — ha avatott kezek készítik — legalább nyolc évet kell ki
bírnia, különben sok milliós károk származhatnak minden kis hanyagságból, hozzá 
nem értésből. 

Kakucsék meg az Agyagfalváról való Csomor testvérek, akárcsak a Nagyvá
radról való Buh János, a kéményépítők mestere, Vajdahunyadról kerültek Galacra. 
Hogy miképpen? Akár a többi sok száz szakember. Kakucsék legalábbis úgy tudják, 
hogy valamennyiüket Folticska irányította Galacra. Ha valahol akadozott a munka, 
Folticska, most már mint a minisztérium egyik legtapasztaltabb vezető szakembere, 
mindjárt tudta, honnan, kit kell elővenni és odatenni a legszakigényesebb mun
kák elvégzéséhez. Öt áldják vagy szidják Kakucsék is, ha valami nagyon jól megy, 
avagy ha éppenséggel nem tetszik valami. 

Egy biztos: életemben nem ismertem még egy szakvezetőt, akit annyira tisz
teljenek a munkások, mint Folticskát. (És ezt még mint kolozsvárinak is jólesett 
hallanom, egykori legkedvesebb kolozsvári nyomdász-barátunk, a ma is élő öreg 
Folticska fiáról.) Legyen bár nehezebb valahol, több sárral, több gonddal, több 
Hiánnyal, amint Kakucs mondta: a pokolban is kohót építenének a szavára. „ A z 
ám az igazi vezető — lelkesedett Kakucs. — Ha látta, hogy nem jól vágom a samot-
tot. kivette a kezemből, s vezérigazgató létére odaállt ő maga a fűrészhez, s meg
mutatta, hogyan kell csinálni." 

A következő estét Csomoréknál töltöttem. Véletlenül-e vagy sem, ebből az 
alkalomból átjött még néhány más székely munkás-házaspár is a szomszédos tömb-
házakból: testvérek, sógorok, komák, valamennyien földiek. Az első szokványos 
kérdés—feleleten túl, itt a vándorélet mindnyájunkat foglalkoztató problémái is 
csakhamar felvetődtek, s az otthoni szokásokra jellemző, erős szókimondással, itt már 
az asszonyok is bele-beleszóltak a vitába. 

Egy darabig csak a férfiak járogattak a távoli munkatelepekre, de ez a két
felé élés sem anyagilag, sem erkölcsileg nem vált be a családnak. Mindamellett, 
hogy két konyha — két költség, a hazautazgatás is sok pénzt felemésztett, nem 
beszélve arról, hogy a férfi kosztja, gazdasszony híján kétannyiba kerül, mint oda
haza. Aztán — az asszonyok rémületére — idővel hazaszállingózott egy-két rossz 
hír is: kocsmázásról, szoknyázásról meg miegymásról, ami — s ez volt a legbosz-
szantóbb — lassan már a vékonyodó pénzküldeményen is kezdett megérződni. 

Így aztán, végül is mindenki idehozta a maga családját, s ha nem hozta, hát 
jött az magától is, ha megvolt rá az oka. Megvolt vagy nem (?), a teljes igazság 
az, hogy az otthoni mtsz sem kötötte eléggé magához az asszonynépet. „Errefelé — 
kiáltotta közbe az egyik menyecske —, kétszerte annyit adnak a mezei munkásnak. 
Hát akkor mért üljek otthon. . . mért legyek távol az uramtó l? . . . Itt legalább egy 
konyhát tartunk. . . A városi kertészettől mi is hozogatunk pénzt a házhoz." 

(Ahá, itt van a kutya elásva. Lassacskán a többi asszony is bevallja, hogy 
kora tavasztól késő őszig a parkgondozó brigádban dolgoznak. Gruppokat formál
nak, virágot, díszbokrot ültetnek, öntöznek, gyomlálnak, kapálnak, s ez bizony 
szép kis jövedelmet jelent a családnak.) 

Ez tehát az asszonyok idevonzódásának egyik nagyon is érthető titka. Ez ma
gyarázza, hogy egyikük-másikuk, az öregek legnagyobb megütközésére, már szülni 
se keresztelni se megy haza. Megkeresztelik a gyereket ott, ahol az isten megadja 
őket. A Kakucs nagyobbik fia például Vajdahunyadon született, egy időben az 
egyik 1000 köbméteres kohóval; a kisebbik viszont már Galacon jött a világra. 
Ő már büszkébb lehet: ő már egy 1700 köbméteres és csaknem 80 méter magas 



nagyolvasztót mondhat ikertestvérének; akár az egyik Csomor gyerek, aki ugyan
csak a helybeli kohó-óriással egy időben kezdett el nyüszíteni, lélegzeni, táplál
kozni — élni a világban. 

S ha már újra a kohóknál meg a büszkeségnél tartunk, mindkét gyerek büszke 
lehet az apjára, csakúgy, mint a kohó és kemence építő brigád minden egyes tag
jára, akiknek román munkástársaik oldalán jelentős részük van abban, hogy Galac 
világszinten is erős bástyájává válik az acélgyártásnak. És ebben a történelmi jelen
tőségű alkotómunkában a Csomorok, a Kakucsok és a Buh Jánosok kezemunkája is 
benne lesz. Nevük, teljesítményük beleötvöződik a kombinát történetébe és a város 
oly régre visszanyúló biográfiájába. 

Az Alexandru Ioan Cuza egykori házában berendezett régészeti múzeum szá
mos lelet-tárgya — köztük az 1946-ban végzett ásatások során felszínre került 
bizánci ezüstérmék — azt bizonyítja, hogy Galac, ez a Dunát és a tengert összekötő 
ősi település, már évezredekkel ezelőtt is a halászok és hajósok mozgalmas piactere 
volt. Úgyszólván a görögök óta átvonult itt, ezen a folyami kapun sokféle náció: 
bizánci, tatár, török, orosz és más olyan barát és ellenséges hadinép, amelyet vala
milyen érdek vezetett Európa felé. Egy bizonyos: az első hiteles dokumentum, 
illetve írásos emlék Ştefan fejedelemtől származik, és abban a Galacról Humorra 
szállított halak vámmentességéről, tehát kereskedelmet ösztönző intézkedésről 
van szó. 

A z előző századok régmúlt eseményeiről még a Duna partján látható, s most 
épp restaurálás alatt álló Szeplőtelen Szűz elnevezésű templomerőd megkopott 
kövei, patinás ikonjai és más ereklyéi is sokat tudnának beszélni. Kettős falai 
— amelyek mögött kényelmesen járkálhattak a katonák — meg a feltűnően ala
csony mennyezet és a tetőszerkezet között rejlő tágas helyiség egykor bujdosó 
főpapokat és fejedelmeket rejtegettek, nem beszélve arról, hogy 1789-ben, az 
orosz—osztrák—török háború idején még Patyomkin is ide rendezte be főhadi
szállását. 

Megkerestem volna azt a házat is, ahol egykor a Törökország felé tartó és 
bujdosó kuruc vezérek egy része megszállott, és azt a szobát is, ahol állítólag egy 
alkalommal Mikes Kelemen is megpihent — de hát hol vannak azok a régi épüle
tek, javarészt már a belvárosban is a modern építészet hatalmas tömbjei váltották 
fel őket. 

Szerencsére, Alexandru Ioan Cuza háza, a várostervezők bölcsességének kö
szönhetően, nem került a vihar iramú építkezések útjába, s így a muzeológusok 
— köztük a hétfalusi csángó vidékről származó Mihály Imréné történész — ízléses 
és szakszerű lelettárat varázsolhattak falai közé. Néztem, néztem a „beszélő" köve
ket, az itt-ott összeállani készülő cserépedény-darabokat, a csillogó bizánci ezüst 
érméket, de eközben mégiscsak folyton a ház egykori tulajdonosára: az egye
sülés fejedelmére gondoltam. Különösen amióta megtudtam róla, hogy mennyi 
együttérzéssel támogatta a 48-as forradalmi emigránsok szervezkedését, a Klapka 
tábornokkal kötött megegyezés szellemében, mennyire késznek mutatkozott előse
gíteni a felkelők terveit, készülődéseit, hogy a Kárpátokon átlépve újra megkísé
reljék letörni a Habsburg-monarchia hatalmát — szinte elfogult kegyelet-érzettel 
álltam meg a fejedelmi házaspár emlékét idéző minden egyes bútordarab, fénykép 
és más tárgy előtt. 

Az elnyomás és kizsákmányolás elleni küzdelemnek, a munkásosztály harcai
nak időszakából is számos hagyománya van Galacon. A Gării utca 8. szám előtt 



elhaladva például felhívták a figyelmemet a ház egykori lakójának C. Z . Buzdugan 

nevére, aki elsőként fordította román nyelvre az Internacionalét , mely a L u m e a 

nouă című lapban jelent meg 1900. április 16-án. 

Napokon át jártam a külvárosok zegzugos utcáit, végigbarangoltam a kikötőt 
és vidékét, zimankós, szeles időben át- meg átpásztáztam a kombinát 700 hektáros 
építőtelepét, mínusz 25 fokos hidegben felkapaszkodtam a kolozsvári Szent Mihály 
templomnál is magasabb kohótest lépcsőzetén, elbeszélgettem még a piacon 
krumplit, hagymát áruló csíki asszonyokkal is, éppen csak a festők és szobrászok 
műtermeinek s a művészet más, itt is nagy lendülettel kibontakozó építőtelepeinek 
meglátogatására nem futotta az időmből. Szinte fájt, hogy nem tehettem eleget a 
tehetséges fiatal szobrász, Ingo Glass meghívásának, nem hallgathattam meg a 
kolozsvári származású Kozma Gyöngyvér zongoraművésznő hangversenyét, nem cso
dálhattam meg a helybeli operett-színház legjobb balett-táncosnője: Kisházi Katalin 
bemutatkozását, s nem ismerhettem meg az ugyanott vezénylő Kiss Gábor főkar-
mester munkáját sem. 

Még szerencse, hogy az újvárosban mégiscsak találkoztam a művészettel. A 

Ţiglina-negyed tereit és főhomlokzatait díszítő szobrok, domborművek, freskók, 

sgraffito- és mozaik-képek, valamint a különböző üzletházak és eszpresszók faldí

szei és kovácsoltvas dekorációi annyira szembeszökőek, hogy még ha akartam 

volna sem kerülhették volna el figyelmemet. A monumentális művészet és a tér

szobrászat olyan jól ismert mesterei tervezték és kivitelezték ezeket a műveket, 

mint Jules Perahim, C. Baraschi, Balogh Péter és tucatnyi más művész az idősebb 

meg a fiatalabb nemzedékből. Igaza volt Marosi Barnának, amikor nemrégiben 

megállapította: „Egyetlen városunk sem kapott annyit a kortárs képzőművészettől, 

mint Galac." S hogy ez így van, s hogy az új negyed architekturális szempontból is 

igen artisztikus, abban műépítészeinknek is igen nagy része van, hogy úgy mondjam, 

ez az összhang már építészeink és képzőművészeink régen óhajtott együttműködé

sének a gyümölcse. Cseppet sem véletlen, hogy a legújabb galaci épületcsoportok 

tervezőit — köztük Sebestyén Viktor műépítészt, a bukaresti tervezőintézet munka

társát — állami díjjal jutalmazták. 

Nos, ha e művek alkotóival meg a művészet különböző ágazataiban tevé

kenykedő fiatal galaci művészekkel nem sikerült is találkoznom, visszaindulóban 

mégis úgy éreztem, hogy hazai viszonylatban, minden idők legnagyobb alkotása: 

ipari civilizációnk kialakulásának voltam a szemtanúja; egy olyan monumentális 

remekmű születik itt, a Duna keleti kapujában, amely az egész nép erőfeszítésének 

és egyben — felemelkedésének a szimbóluma. 

S ha már világszínvonalról van szó, csattanóként hadd írjam ide azt is, hogy 

a Művészeti Múzeum termeiben, mintegy 150 eredeti alkotásból, épp elutazásom 

napján nyitották meg a Picasso-kiállítást. Ez is jelképes esemény. Azt bizonyítja, 

hogy Galac immár kulturális viszonylatban is bekapcsolódott a nagyvilág vérkerin

gésébe. 



Az ötvenéves Bauhaus 

A mai sokoldalúan tájékozott nemzedék nagy része számára idegenül 
hangzik a Bauhaus név, s ha hozzávetőleges pontossággal le is fordítjuk 
„az építés házá"-ra, még megközelítően sem fedi mindazt, amit ez a szó, 
ez a fogalom jelentett az iskola 1919-től 1933-ig terjedő fennállása alatt és 
jelent még ma is. Mert a Bauhaus nemcsak iskola volt, hanem stílus is, 
művészi irány, világszemlélet, jelszó és jelkép: zászlójukra írták a kor 
haladó művészei, lelkes barátai és követői. Ádáz ellensége, a művészeti 
és politikai reakció mindazt, ami a Bauhausszal összefüggésben volt, a 
diszkrimináló értelemben használt „kultúrbolsevizmus" elnevezéssel bé
lyegezte meg. 

Nem jártak messze az igazságtól a reakciósok, mert volt a Bauhaus 
tevékenységében sok kultúra és nem is kevés „bolsevizmus" is, ha annak 
lehet nevezni a „bauhausisták" jó részének a tőkés rendszerrel és annak 
maradi művészetével szemben táplált ellenséges érzületét, azt a törek
vését, hogy ezt a rendszert és művészetét megdöntsék, és helyébe „újat" 
hozzanak. S ennek az újnak a művészet legtöbb területén alkotásaikkal, 
oktatási rendszerükkel, írásaikkal, valamint közösségi életmódjukkal le
rakták alapjait. Amikor megalapításának ötvenedik évfordulója alkal
mából a Bauhausról megemlékezünk, ezt nemcsak azért tesszük, mert 
a Bauhaus rövid fennállása alatt nagyot és újat alkotott, hanem azért, 
mert a bauhausi eszmék még ma is korszerűek, nem évültek el. A bau-
hausi mű tovább él elpusztíthatatlanul, mint minden nagy és termékeny 
gondolat. 

Történeti visszapillantás 

Az 1917-es és az 1918—19-es évek forradalmai hatottak a német mű
vészekre is. Úgy hitték, úttörő művészeti elképzeléseiket most megvaló
síthatják. Evégett Drezdában megalakult a Gruppe 1919 és ezt követően 
a berlini Novembergruppe, de ezenkívül 1918 novembere óta létezett az 
Arbeitsrat für Kunst is. amelyben neves képzőművészek. írók. kri
tikusok és építészek csoportosultak. Köztük volt a ma Amerikában élő 
világhírű építész, Walter Gropius (1883—) is. 

Ezek az egymással együttműködő szocialista művészszervezetek át 
akarták hidalni azt a szakadékot, amelyet az ipar a XIX. században te
remtett a művészet és a technika között, elválasztva a művészt a mér
nöktől, minek következtében a művész utálta az uniformizáló gépet, a 
mérnök pedig megvetette az elefántcsonttoronyba visszahúzódó művészt, 
aki csak a kiváltságos osztály kis rétege számára alkotott. A szocialista 
világnézetű művészcsoportok létre akarták hozni a kapcsolatot a mű
vészet és a technika között, a művészet és a nép között, meg akarták 
teremteni az új, a szocialista művészetet. 

E csak nagy vonalakban felvázolt és sokszor elég homályosan kör
vonalazott célok megvalósításáért Gropius elhatározta, hogy művészeti 
központot létesít, iskolát alapít, és ezért 1919 áprilisában a Weimarban 
már addig is létező két iskola, a Grossherzogliche Hochschule für bil
dende Künste és a Henry van de Velde, neves haladó belga építész ala-
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pította Grossherzogliche Kunstgewerbeschule egyesítéséből létrehozta a 
Staatliches Bauhaus-t. 

Walter Gropius egyike századunk nagy építészeinek, aki fiatalon két 
kongeniális társával, Mies van der Rohéval és Le Corbusier-vel együtt 
asszisztenskedett Peter Behrensnek, a modern építészet úttörő alkotása, 
az AEG-iparcsarnok híres tervezőjének berlini irodájában. A fiatal Gro
pius már 28 éves korában, 1911-ben a Fagus-üzem épületében megalkotta 
a modern építészet manifesztumát: egyszerű, szigorúan mértani formák, 
a szerkezeti elemeknek a kitöltő részektől való függetlenítése, acél tartó-

Walter Gropius: A dessaui Bauhaus műhelyépülete 

szerkezet, függönyszerű külső üvegfalak, az ornamentika teljes hiánya 
és funkcionális alaprajzi elrendezés jellemezték ezt az épületet. Gropius 
e müvével megteremtette az új építészet formanyelvét. De Gropius nem 
akarta tevékenységét pusztán az egyéni alkotások terére korlátozni. Fel
ismerte a művészetek egyetemességét, a különböző művészeti ágak 
együttműködésének szükségességét és azt, hogy az építészetnek újra 
egyesítenie kell a legkülönbözőbb értékeket — mint ahogyan azt tette 
a múlt nagy stíluskorszakaiban —, és ezek az értékek az esztétikában, 
ökonómiában, etikában, szociológiában és a politikában jelentkeznek. És 
ki kell szabadítani a különböző alkotókat — művészeket, technikusokat, 
kézműveseket — abból az elszigeteltségből, amelybe a társadalom őket 
juttatta. Gropius ennek az eszmének apostoli szolgálatába lépett, amikor 
a weimari iskola élére állott és annak igazgatója lett. Amikor az iskola 
nevét Bauhausra változtatta, a régies csengésű újszerű névvel is a tőle 
hirdetett művészeti-forradalmi törekvéseknek adott kifejezést. Ezeket fo
galmazta meg ugyanabban az évben a Bauhaus-Manifestumban, amely 
lényegében az Arbeitsrat für Kunst elvein alapult. Jellemző erre a mani
fesztumra, hogy a címlapját ékesítő, Lyonel Feininger (1871—1956) ké
szítette fametszet címe A szocializmus székesegyháza volt. 

A húszas évek elején Németországban az elvetélt forradalom követ
keztében megszilárduló reakció — amely már 1920-ban kiadta az első 
Bauhaus-ellenes röpiratot és 1923-ban, a középnémet munkásfelkelés 



vérbefojtása után a Reichswehrrel Gropius lakásán házkutatást is tar
tatott — 1925-ben keresztülvitte a weimari Bauhaus bezárását. De a 
dessaui szociáldemokrata városvezetőség lehetővé tette a munka folyta
tását ebben a városban. Az 1919-től 1925-ig terjedő és Gropius igazgató
sága alatti weimari időszakot a bauhausi alkotás első szakaszának tekint
jük. Ez az úgynevezett „romantikus" vagy „univerzális periódus", amely
ben a művészetek és az életformák megreformálására irányuló törekvé
sek homályos szocialista eszméken alapulnak. És ebben a szakaszban ala
kítják ki az oktatás sajátosan „bauhausi" módszereit is. 

A dessaui átköltözés azonban nem volt egyszerű helyváltoztatás, 
mert a Bauhaus munkásságának mind mennyiségi, mind minőségi szem
pontból termékeny, új korszakát jelentette. Dessauban felépül a Bauhaus 
új épülete (1926. december 4-én avatták fel), a mesterek lakóházai és 
a dessau-törteni lakótelep: az új építészet Gropius tervezte új utakat 
mutató megvalósításai. A dessaui — 1925—1926-tól 1930-ig terjedő — 
periódust a bauhausi alkotás második szakaszának tekinthetjük, amely
ben az iskola szociális küldetése egyre erőteljesebben nyilvánul meg. Az 
egzakt tudományok helyet kapnak a tananyagban, a tudományos munka
módszerek alkalmazását általánosítják. Az absztrakt festészet mintha 
kissé háttérbe szorulna — bár éppen most alakulnak meg a festészeti 
osztályok. Sorozatgyártásra alkalmas nagyszámú ipari modellt kísérletez
nek ki a szinte ipari laboratóriummá alakult Bauhaus-műhelyekben. És 
ezekben nemcsak tanítás, hanem termelés is folyik, és az ipari produkció 
típusok és szabványok alapján történik, nagymértékben megerősödik az 
együttműködés az iparral. 

Dessauban a Bauhaus tevékenységét nemcsak a modern építészeti 
keret, a művészi alkotás problémáinak bizonyos tekintetben új síkon tör
ténő felvetése, hanem egyszersmind a művészeti és világnézeti ellentétek
nek kiélesedése a Bauhauson belül s az itt is mind hevesebben acsarkodó 
reakció nyomása jellemzi. A weimari korszak a gondolatok megfogalma
zásának, a dessaui a megvalósításoknak a korszaka volt. 

A művészeti ellentétekkel párhuzamosan fellépő világnézeti ellenté
tek Gropiust arra késztetik, hogy 1930. augusztus 1-én igazgatói állásáról 
lemondjon, és néhány mestertársával együtt a Bauhaust elhagyja. Dessau 
város vezetősége — megmagyarázhatatlan okból — a Bauhaus új igazga
tójává éppen a kommunista Hannes Meyert (1881—1954), egy nagyon 
tehetséges építészt, a Bauhaus építészeti osztályának addigi vezetőjét ne
vezi ki. Meyer 1928-ban megtervezi az Általános Német Szakszervezeti 
Szövetség Berlin-Bernauban épített szövetségi iskoláját, és ezzel megte
remti az iskolaépítészet új típusát. 

Meyer azonban csak rövid ideig marad a Bauhaus élén, mert a 
dessaui városvezetőség „marxista oktatási módszerei" miatt 1930. augusz
tus 1-én megfosztja állásától. Meyer tizenkét tanítványával a Szovjet
unióba megy, részt vesz az első ötéves terv keretében megépítendő váro
sok tervezésében. 

Hannes Meyer helyét szintén egy építész, a ma Amerikában élő, vi
lághírű, nagytehetségű és úttörő Mies van der Rohe (1886—) foglalja el, 
aki a gropiusi doktrinát nagy erővel és sok finomsággal alkalmazza 
a Bauhaus gyakorlatában. Tökélyre viszi építészeti terveiben azt, amit 
„Bauhaus-stílus"-nak neveztek. 



Walter Gropius: Lakóházak (Dessau, 1927) 

Mies van der Rohe külső politikai nyomásra a Bauhaust tisztán ok
tatási intézménnyé alakítja át, megszünteti a diákság addigi befolyását 
a tanításra, a szociológiai tárgyak kikerülnek a tantervből. Mindez az 
óvatosság azonban semmit sem használ. A Bauhaus elleni támadások ál
landósulnak és fokozódnak. A dessaui városi tanács 1932. január 21-i 
ülésén a hitlerista képviselők követelik a Bauhaus bezárását és az épület 
lerombolását, az augusztus 22-i ülésen szintén hitlerista javaslatra — a 
kommunista képviselők, valamint a szociáldemokrata főpolgármester 
hiábavalónak bizonyult tiltakozása ellenére — a városi tanács elhatározza 
a Bauhaus bezárását. 

Mies van der Rohe még egy utolsó kísérletet tesz az intézmény meg
mentésére. A Bauhaus — most már mint magántanintézet — egy berlin-
steglitzi leállított telefongyárban újra megnyílik, de csak rövid időre, 
mert kevéssel Hitler hatalomra jutása után az intézetet, amelynek még 
akkor is 168 hallgatója (köztük 33 külföldi) volt, 1933. április 11-én 200 
rendőr és rohamosztagos megszállja, harminckét diákot letartóztat, hogy 
megszabadítsa a német népet és a világot a „bolsevizmus bölcsőjé"-től, 
az „elfajult művészet tüzfészké"-től. Ugyanazon év július 20-án pedig 
a Bauhaus tanári kollégiuma a már bezárt Bauhaust hivatalosan is meg
szűntnek nyilvánítja. Ezzel zárul a Bauhaus 1930-tól 1933-ig terjedő 
harmadik szakasza, de egyben maga a Bauhaus-mozgalom is. 

A Bauhaus pedagógiai módszere 

A Bauhaus természetesen és elsősorban iskola volt, egy antiakadé
mikus művészeti főiskola, de nem a szónak akkori értelmében vett iskola. 
Nem hasonlított az akadémiákhoz, iparművészeti iskolákhoz vagy a tech-



nikumokhoz, mert pedagógiai módszere alapjában és lényegében elütött 
az addig ismertektől, és felépítésében sem emlékeztetett a korabeli isko
lákra. Pedagógai módszerét tulajdonképpen Johannes Itten (1888—) már 
előzőleg, még mielőtt az iskola tanára lett, nagyjából már kidolgozta. 
Ezt a módszert a magyar Moholy-Nagy László (1895—1946) tökéletesí
tette, kialakítását a szovjet konstruktivista iskola is befolyásolta. 

A Bauhausban nem voltak dogmák, receptek vagy sablonok, mint 
ahogyan tulajdonképpen nem léteztek egymástól szigorúan elhatárolt fa
kultások sem. A tananyag, a tanítási módszer és maga az iskola felépí
tése is az új megismerések és tapasztalatok alapján a gyakorlat és a meg
újuló feladatok követelményeinek megfelelően állandóan módosult és 
tökéletesedett. A „tanár" és a „diák" elnevezéseket sem használták, eze
ket a „mester" és a „növendék" (pontosabban a „tanonc") nevekkel he
lyettesítették. Ez azonban nem jelentett egyszerű, játékos névcserét, 
hanem az oktató és tanítvány közötti újszerű, közvetlen viszonyt kívánta 
hűen kifejezni. De volt ebben a névadásban valószínűleg némi tudatos 
archaizmus is, és azt hiszem, nem tévedek, ha feltételezem, hogy Gropius, 
amikor iskolájának a Bauhaus nevet adta, a középkori Bauhüttékre, 
ezekre a nagyszerű, a székesegyház-építkezések mellett fennálló, mű
vészt és kézművest magába foglaló, alkotó, tanító és stílust formáló laikus 
színezetű műhelyekre gondolt, és innen eredhetett a „mester" és a „ta
nonc" elnevezések átvétele is, hogy ezzel is jelezze az egészséges, haladó 
hagyományok új síkon, a gépipari feltételeknek megfelelő felelevenítését. 

A Bauhaus képviselte új iskola a tanítás és a gyakorlat szoros kap
csolatán, a mesterek és a tanítványok szabad gondolatcseréjén, messze
menő együttműködésén, a tanítványoknak az iskola ügyeibe való bele
szólása jogán — végeredményben új, kollektív életmódon alapult. 

A Bauhaus mesterei és növendékei egyetlen nagy közösséget kíván
tak alkotni, amelyet összekovácsol a szegénység és a szembefordulás az 
iskola elpusztítására törekvő ellenséges magatartású burzsoá környezet
tel. Az iskola élén az igazgató és a mesterek tanácsa állott. Ebben helyet 
kaptak a növendékek képviselői is. A diákság mind művészeti, mind az 
iskolavezetési problémák megvitatásában részt vett, és világnézeti kér
désekben nem egyszer a mesterekkel ellentétes álláspontot foglalt el. 

A Bauhausban természetesen műhelyek voltak, amelyekben nemcsak 
tanítás folyt, hanem termelőmunka is. A műhelyekben a növendékek 
a mesterek vezetése alatt „függőleges munkabrigádokban" dolgoztak: 
a haladók segítették a kezdőket. A műhelyek termékeit eladták, és az 
így, valamint a megrendelt tervek tiszteletdíjaként befolyt összegekből 
a tanítványok is részesültek. Az iskola nemcsak közelebb került a való 
élethez, hanem a növendékek részesedésükből létfenntartásuk költségei
nek egy részét is fedezhették. 

Bár a mesterek tanácsa 1919. december 18-i ülése az apolitizmus 
mellett és a növendékek politikai tevékenysége ellen foglalt állást, 
a kommunista növendékek pedig bauhaus — Sprachrohr der studieren
den (a tanulók szócsöve) címen harcos szellemű lapot adtak ki, amelyben 
nyíltan kifejezték nemtetszésüket az egyes mesterek — szerintük hely
telen — álláspontjával szemben, és bátran kiálltak a Vörössegély mellett. 
Az iskola kollektív életének talán legszebb megnyilvánulásai a Bauhaus-
ünnepélyek voltak. Ezek alkalmával a dekorációk és a kosztümök meg-
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tervezése és megalkotása messzemenően lehetővé tette a fiatal és eredeti 
tehetségek szabad megnyilvánulását. 

Gropius maga választotta ki a mestereket: nem egyszerű pedagógu
sokat, tervezőket vagy technikusokat, hanem nagy művészi egyénisége
ket, olyanokat, akik a művészet legkülönbözőbb ágaiban már addig is 
nagyot alkottak. A mestereknek ez volt a közös jellemvonásuk, valamint 
az, hogy mindannyian az elavult helyébe új művészetet kívántak meg
teremteni, és hogy mindannyian tanítani akartak, felnevelni az alkotók 
új nemzedékét. Máskülönben pedig sok szempontból — világszemlélet, 
nemzetiség, származás tekintetében — különböztek egymástól. 

Johannes Itten svájci festő teozófus volt, portréit ikonszerű merev
ségben festette, a német Oskar Schlemmer (1888—1943) az embert ku
bista értelemben leegyszerűsítve és mértani síkokkal határolt térben áb
rázolta, az orosz Vaszilij Kandinszkij (1866—1944) az absztrakt festészet 
egyik kezdeményezője volt, a svájci Paul Klee (1879—1940) festészetében 
az álmodozás és a racionalizmus kettőssége élt, az amerikai Lyonel Fei-
ninger kubizmusát szentimentális finomságok hatották át, a holland 
Hendrik Campendok meg éppen expresszionista volt, a magyar Moholy-
Nagy László művészetének széles skálája a festészettől, a grafikán és 
a fotomontázson keresztül a tipográfiáig és az esztétikai irodalmi tevé
kenységig terjedt, Hannes Meyer szociális tartalmú építészete marxista 
világnézetében gyökerezett. 

Mindezeket és a többi páratlan tehetségű mestert közös nevezőre 
hozta az a tény, hogy volt mit mondaniok, és az mindig új és a művészet, 
a formaképzés terén forradalmi volt, valamint az, hogy akartak és tudtak 
tanítani. Gropius hozzásegítette őket ahhoz, hogy tehetségüket minden 



korlátozástól mentesen kifejezésre juttassák. Számított arra, hogy tehet
ségükkel termékenyítően hatnak a növendékekre, és hogy a Bauhaus lég
köre művészetüket pozitív módon befolyásolja. 

A tanítás és a bauhausi magatartás alapját az előtanulmány, az előké
szítő és szelektáló tanfolyam alkotta, amely hat hónapig tartott, és min
den növendék számára kötelező volt. Az előtanulmány tulajdonképpen 
elemi formaképzés, amelynek folyamán az elméleti oktatást a legkülön
bözőbb anyagokkal folytatott kísérletezéssel és gyakorlatokkal kötötték 
össze. Hármas célja volt: a tanítványok alkotó erejének, művészi tehetsé
gének felszabadítása, önálló, konstruktív gondolkozásra való nevelés, 
a képzőművészeti alkotás elemi szabályainak megismerése és a szakmai 
ág megválasztásának elősegítése. Ezt Itten és utódai a következő módon 
igyekeztek elérni: egzakt természetvizsgálat, amelynél a főcél a pontos
ság; anyagtanulmányok és alkotási problémák; sík-, plasztikus és tér
kompozíciók a legkülönbözőbb anyagok felhasználásával (papiros, gipsz, 
fa, fém, üveg), amelyek a különleges anyag és szerkezeti tulajdonságok 
megismeréséhez vezettek; és végül az öreg mesterek műveinek szerke
zeti és kompozicionális elemzése. Itten növendékeit a rendnek és a kép
felület tagolásának, valamint a ritmusnak és a textúráknak tudatosságára 
akarta nevelni, és ennek megfelelően módszertani elvét az „élmény— 
megismerés—tudás" képletben fejezte ki. Itten tanításának lényege az 
„általános kontraszttan", amelynek alapján a növendékek minőségi és 
mennyiségi kontraszthatásokat tanulmányoztak. A testek, tömegek, terek 
és textúrák tanulmányozását Moholy-Nagy vezette be, Josef Albers pedig 
•a tanítványok intuícióját teszt-munkákkal ellenőrizte. Az előtanulmány 
folyamán elért eredmények példájaként Hannes Meyer megemlíti, hogy 
az egyik növendék vékony lemezpapírból egy olyan konstrukciót hozott 
létre, amely kibírta egy felnőtt ember testsúlyát. Az előtanfolyam elmé
leti előadói között Kandinszkij és Klee is szerepelt. 

Az előtanulmányt egy hároméves poliartisztikus és politechnikus ki
képzés, a „műhely- és formatanulmány" követte, amelynek elvégzése 
után a növendék az ipari művészet megfelelő ágában elhelyezkedésre 
feljogosító segédlevelet kapott. Kivételt alkottak az építészek, akik 
program és időtartam néküli, elméleti oktatással egybekötött tervező 
munkát végeztek a Bauhaus építészeti irodájában, s ennek befejezése 
után mesterlevelet kaptak. 

A Bauhaus tulajdonképpen elvetette a szigorú szakosítás elvét és 
a művészeti ágak egymástól való elkülönülését, és ezért olyan általános 
művészeti kiképzésben részesült új típusú alkotó nemzedéket akart ne
velni, amely a gyakorlati élet legkülönbözőbb művészeti követelményei
nek meg tud felelni. Így például arra törekedett, hogy jó reklám-, ipari 
forma- vagy film- és színpadi díszlettervezők kerüljenek ki soraiból. Ez 
volt a poliartisztikus tanítás célja. A kiegészítő politechnikus oktatásban 
a fő súlyt a kézművességi munkára és az ipari gyártási folyamatok meg
ismerésére helyezték. Olyan művészeket, ipari formatervezőket akartak 
ugyanis nevelni, akiknek nem az uralkodó osztály szükségleteinek kielé
gítése az életcéljuk, hanem a nagytömegek részére készülő iparilag elő
állított gyártmányok formaképzésével művészi és szociális küldetést kí
vánnak betölteni. 



A műhely- és formatanulmányokat szolgáló oktatás a termelési 
munkákat is végző műhelyekben folyt. Ezt a következő szakmák szerint 
szervezték meg: építészet, festészet és grafika, tipográfia, fotomontázs és 
reklám, ipari formaképzés (kőfaragás, asztalosság, textil, kerámia, üveg), 
színpadtechnika és tánc. A műhelyekben a növendékek egyidejűleg meg
barátkoztak mind az anyagokkal és szerkezetekkel, mind a kollektív mun
kával. Gropius szerint a gépipari korszakban csak a kollektív munka ké
pes a problémákat megoldani. Az volt az elképzelése, hogy az elméletnek 
mindig szoros összefüggésben kell lennie a gyakorlattal, a művészi alko
tásnak pedig a kézművesi tudáson kell alapulnia. A Bauhaus e célkitű
zéseire visszaemlékezve, Hannes Meyer 1940-ben a mexikói Edificaccion 
című lapban a következőket írja: „Egy eljövendő szocialista tervgazda
ságnak arra kell számítania, hogy dolgozói, de különösképpen a műszaki 
értelmiségiek képesek legyenek szakmai munkájukat kollektív módon 
kifejteni." 

A Bauhaus fennállásának első éveiben minden műhely élén két ve
zető állott: a technika mestere és a formamester. Így például Klee az 
üvegművészeti, Kandinszkij a falfestmények műhelyének volt a forma
mestere, művészeti vezetője. Később, amikor a műhelyek élére már a 
Bauhaus formálta ifjú mesterek kerültek, a műhelyek kettős vezetése 
megszűnt. Ilyen ifjú mester volt a pécsi születésű, Amerikában élő híres 
építész Breuer Marcell (1902—) is, a csőbútor zseniális feltalálója (1925). 

A műhelyekben konkrét feladatok megoldására törekedtek. Ezek 
közé tartozott például olcsó típusbútorok és munkáslakások tervezése. A 
bútorok prototípusait a műhelyekben készítették. Nagy sikert ért el 
például a Bauhaus-tapéta. De természetesen nem hanyagolták el az el
méleti oktatást sem. Így Klee ábrázolómértant és szférikus trigonometriát 
tanított. A már említett mestereken kívül a Bauhausban tanítottak még 
olyan híres művészek is, mint Georg Muche festő, Ludwig Hilbersheimer 
urbanista, Walter Peterhans plakáttervező, Anton Brenner, Eduard Hei
berg, Hans Witter építészek; Alcar Rudelt mérnök statikát és matemati
kát adott elő, a koncentrációs táborban meggyilkolt Otti Berger a szövő
műhelyt vezette. 

A mesterek elméleti és gyakorlati oktatását kiegészítették a meghí
vott világhírű vendég szakemberek előadásai. A Bauhausban előadásokat 
tartottak többek között: Freundlich az Einstein-intézettől, Wilhelm Os
wald a fizikai színelméletről, Dr. Max Hodann a szexuálpedagógiáról és 
a híres építészek közül a holland J. P. Oud, Mart Stam, H. P. Berlage 
és a német Hans Pölzig. A Bauhausban verseit olvasta fel Theodor Däub-
ler expresszionista költő, táncestélyt adott Gert Palucca, Bartók Béla 
pedig több zongorahangversenyen mutatta be müveit. 

A bauhausi oktatási és alkotó tevékenységet A Bauhaus Barátai, egy 
1924-ben alapított társaság patronálta. Tagjai között helyet foglalt a fi
zikus Albert Einstein, a festő Oskar Kokoschka és Marc Chagall, az írók 
közül Gerhart Hauptmann, Herbert Eulenberg és Franz Werfel, valamint 
a zeneszerző Arnold Schönberg. 

Amint láttuk, a Bauhausban olyan egyetemességre törekvő pedagó
giai módszer alakult ki, amely a művészet, a tudomány és a technika 



szintézisén alapult, s az oktatást igyekezett a valós élettel összehangolni. 
Ez az oktatási módszer megközelítően hasonlít ahhoz, aminek megvalósí
tásáért az elavult iskolákkal elégedetlen haladó pedagógusok és a diák
ság ma világszerte küzd. 

A Bauhaus tegnap és ma 
A Bauhaus történetét és oktatási módszerét kívántam felvázolni, 

hogy a probléma térbe és időbe helyezésével érzékeltessem azt a szere
pet, amelyet a maga idejében betöltött. Nem térhettem ki részletesen 
a Bauhaus és a bauhausisták művészi alkotásának és formaképzésének 
minden ágára. Ezek alapját végső fokon a különböző művészeteket egy 
nagy egységbe foglalni hivatott építészet alkotja, amellyel kapcsolatban 
Gropius azt mondja: „Építeni annyi, mint életfolyamatokat formálni." 

Nem térhetek ki a bauhausi építészet beható tárgyalására, mert bár 
az új építészetet nem egyedül a Bauhaus teremtette meg, de elveket fek
tetett le, példát mutatott, s helyzeti energiája révén az új eszméket vi
lágszerte terjesztette. Így a bauhausista Molnár Farkas (1897—1945) a 
modern építészet nagyon tehetséges és következetes úttörője volt. 

A Bauhaus festészetéről és grafikájáról sem tájékoztathatok részle
tesebben, csak hangsúlyozni kívánom, hogy a Bauhaus legfőbb érdeme 
e tekintetben, hogy az absztrakt kubizmust és konstruktivizmust konkrét 
funkcionalizmussá változtatta. A fotográfia és a fotomontázs terén Mo-
holy-Nagy végzett úttörő munkát, és a tipográfiát is itt forradalmasította, 
amikor az „írás demokratizálására" törekedett. Erről írja 1933-ban, 
hogy mindig az egységes írás volt a cél. Ennek megvalósítása végett in
dult meg a groteszk és a kisbetűket szorgalmazó mozgalom. 

Érdekes lenne a Bauhaus Schlemmer vezette színpadtechnikai és 
tánc-műhelyének tevékenységéről is írni, amely 1922-ben Stuttgartban 
színre hozta Schlemmer Triadisches Ballett-jét, és 1929-ben feltűnési 
keltő színházi előadásokat tartott több német nagyvárosban és Baselben. 
És természetesen a bauhausi ipari formaképzés — amelynek talán leg
eredetibb alkotásai Josef Hartwig 1923-ban készült funkcionális sakkfi
gurái — külön fejezetet érdemelne. 

A Bauhaus tevékenységének szerves részét alkotják a bauhausi esz
mék terjesztésében fontos szerepet betöltő publikációk. Ezek tipográfiai 
és grafikai szempontból is értékesek. A Neue Europäische Graphik című 
mappák 1921—1924 között jelentek meg. A Meistermappe des Staatlichen 
Bauhausest 1923-ban adták ki. Ugyanebben az évben jelent meg az első 
nagy Bauhaus-közlemény, a Staatliches Bauhaus Weimar 1919—1923. 
Nagy fontosságú az 1925—1930 között kiadott 14 könyvből álló Bauhaus-
bücher sorozat, Gropius és Moholy-Nagy szerkesztésében. A Bauhaus fo
lyóiratot az 1928. 2—3. számától kezdve Kállai Ernő (1890—1954) neves 
művészeti író és a Bauhaus tanára szerkesztette. A Hannes Meyer veze
tése alá került Bauhaus szociális irányzatát ez a folyóirat fejezte ki. Az 
expresszionizmussal szemben határozott antiemocionális tendenciát kép-
viselő „új tárgyilagosság" veszélyeire Kállai hívta fel a figyelmet. 

* 

Noha Bauhaus-stílusról nem beszélhetünk, a Bauhaus mégis párat
lan befolyást gyakorolt a X X . század művészetének kialakulására és fej
lődésére. És éppen ebben rejlett nagysága, a legkülönbözőbb művészeti 



áramlatok itt találkoztak egymással, itt ötvöződtek szintézissé, vagy éppen 
ellenkezőleg, egyéni sajátosságukat itt fokozták fel. És mert a Bauhaus 
a század eleje óta meginduló különböző művészeti áramlatokat konkrét, 
funkcionális feladatok megoldásának irányába kanalizálta, új művészeti 
törvényeket fektetett le éppen e törekvések megvalósítása gyakorlatának 
alapján, az ipart és a művészetet összekapcsolta. A művészeti formaalakí
tást az anyagi értékek produkálásának minden területére kiterjesztette. 
A Bauhaus művészettörténeti tény, és tanítványai, követői révén ma is 
élő művészeti tényező — akkor is, ha az új művésznemzedék ennek ma 
már nincs is mindig tudatában. Ebben rejlik időszerűsége. 

A Bauhaus a művészet és az élet integrálására törekedett, és kije
lölte az ez irányú fejlődés irányvonalát. Ennél többet nem is tehetett, de 
többet akart tenni, mert — a művészet hivatását és lehetőségeit félre
értve — a művészet eszközeivel akarta a társadalmat átalakítani. Ebben 
rejlett tévedése. 

Darmstadtban (NSZK) a második világháború után egy — Walter 
Gropius támogatását élvező — Bauhaus-Archiv létesült, amely a Bau-
haus-anyag gyűjtését, a Bauhaus-problémák kutatását tűzte ki céljául, 
és a Bauhaus megalapításának 50. évfordulójára (tulajdonképpen egy 
évvel a nevezetes dátum előtt, még tavaly) nagyarányú vándorkiállítást 
rendezett, hogy felkeltse, illetőleg ébren tartsa a világ érdeklődését 
a Bauhaus és eredményei iránt. A kiállítást az intézet igazgatója, Hans 
Maria Wingler rendezte, és Stuttgartban nyílt meg, a következő hóna
pokban viszont Amszterdamban, Párizsban és New Yorkban mutatják be. 

A szocialista országokban is folyik Bauhaus-kutatás, természetesen 
elsősorban az NDK-ban. Ennek kimagasló teljesítménye Lothar Lang Das 
Bauhaus 1919—1933. Idee und Wirklichkeit című, a Zentralinstitut für 
Gestaltung (Berlin) gondozásában 1966-ban megjelent könyve, amely első 
ízben a dialektikus materializmus módszereivel vizsgálja a Bauhaus sok
rétű problémáját és ad róla átfogó kritikai elemzést. 

Jó és hasznos volna, ha nálunk is behatóan foglalkoznának a Bau-
haus-problémával, annál is inkább, mert annak idején a bauhausi eszmék 
nálunk is visszhangra találtak, közvetítőjük sok éven át a Korunk volt. 

A Bauhaus és a Korunk 

A Korunkban a Bauhausról írni tradició, mert a folyóirat megje lenésé
nek első évétől kezdve a bauhausi eszmék ismertetője és terjesztője. És ez 
nem véletlen, mert hiszen nemigen vol t általános érdeklődésre számítható 
probléma, amivel a K o r u n k ne foglalkozot t volna . De ezenkívül még egy 
másik tény is közrejátszott abban, hogy a K o r u n k a bauhausi gondola tok ter
jesztésének szolgálatába szegődött . A Bauhaus munkájában jelentős szerepet 
játszó magyar származású mesterek ugyanis a Korunka t a Bauhaus talán 
egyetlen, de mindenesetre leghatásosabb szócsövének tekintették, amel lyel 
a magyar közönséghez eljuttathatták a bauhausi eszméket. Több jüke t — ne
vezetesen M o h o l y - N a g y Lászlót és Kál la i Ernőt — a K o r u n k akkori veze tő i 
hez. Dienes Lászlóhoz és Gaál G á b o r h o z személyes barátság is fűzte, m i n d 
ketten hosszú ideig a folyóirat munkatársai vol tak. De megjelent a lapban 
Wal t e r Gropius-c ikk is, és írt a Bauhausról Háy Gyula és Forgó Pál is. 

A háború előtti Korunkban 19 Bauhausszal kapcsolatos, i l letve bau-
hausistától származó cikket találtam. Helyszűke miatt természetesen kényte
len v a g y o k ezek egyszerű felsorolására szorítkozni. 



A c ikkek sorát Kassák Lajos Az új művészet él! (1926. 1.) c í m ű írása 
nyitja meg, ame lyben a mode rn festészet p rob lémái t fejtegeti. Ebben ugyan 
a Bauhausról közvet lenül n e m esik szó, de Kassák a Bauhaus egyik rangos 
mesterét, Kandinszki j t behatóan ismerteti, és t öbbek közöt t megál lapí t ja róla, 
hogy „sikerül t neki a keresők szemét befelé , önmaguk belső értéke felé f o r 
dítani s ezáltal egy ú jabb részlettel gazdagítani a művészi m o z g a l o m érté
két". 

Forgó Pál Az új építészet problémái és eredményei (1927. 10.) c ímű c ikke 
már a Bauhausról , „Németor szág leg je len tékenyebb kísérleti épí tőiskolájá"-ról 
szól. Ismerteti alkotási területeit, a lapvető elveit , és megemlí t i , hogy „a Bau
haus legéret tebb e r edménye edd ig a Dessau melletti Tör ten község területén 
ál lami támogatással épült lakótelep." M a j d leszögezi, hogy „ e z az építészet az 
új e m b e r részére épít és új ember t a lkot m e g puszta létezésével". Ez t e rmé
szetesen túlzás. 

Wal te r Gropius Új házépítő technika c ímű írásához (1928. 1.) a K o r u n k 
szerkesztősége a következő megjegyzést fűzte: „ A z építészet o ly je lentékeny 
vál tozások előtt áll, korunknak annyira e levenébe vágó p rob lémája lett n é 
hány é v alatt, h o g y é rdemesnek és szükségesnek tartjuk ismételten fog la l 
kozni a kérdéssel, s ezért Fo rgó Pálnak október i számunkban megje lent ta
nulmányát kiegészít jük Wal te r Gropiusnak, a dessaui Bauhaus veze tő jének s 
az új építészeti törekvések egyik vezető egyéniségének igen érdekes és j e l 
l emző írásával, ame ly az Umschau a mode rn háznak szentelt kü lönszámában 
je lent meg." 

Kállai Ernőnek a K o r u n k b a n hét írása van. Ezek ugyan n e m a Bauhaus
ról szólnak, de annak sze l lemében íródtak. A t émák vál tozatossága Kál la inak 
mint művészet i í rónak széles érdeklődési körét és nagy kompetenciá já t b i 
zonyítja. A c ikkek a köve tkezők : Piktúra és film (1926. 12.), Dybuk (1927. 2.), 
Beethoven és a fiatalok (1927. 5.), Tendencia művészet és fotográfia (1927. 11.), 
Szerény piktúra (1928. 3.). Ez az írás a Kál la i szerkesztette Bauhaus f o l y ó 
irat 1928. 4. számában németül is megjelent . Hátrább az agarakkal. Nem 
azért élünk, hogy lakjunk (1928. 11). M é g talál tam egy Kál la i -c ikket a K o 
runk 1939. 7—8. számában is, c í m e Művészet és magyarság. Kál la i Új pik
túra c ímű könyvé rő l (D) írt ismertetést a lap 1926. 2. számában. 

M o h o l y - N a g y László 1929-től 1933-ig hat írással szerepel a fo lyói ra tban. 
Az ember és a háza (1929. 4.) c í m ű c ikke az épí tészetelmélet fontos ké rdé 
seire mutat rá, ezért szükségesnek tar tom idézni be lő l e : „ . . . az e lemi testi 
szükségletek kielégítésén túl az e m b e r lakásában a tér tényét is át kell h o g y 
él je, legalábbis megtanul ja átélni. A lakás n e m szabad, hogy elbújás l e 
gyen a tér elől, h a n e m benne élés, őszinte összefüggésben ve le kell , h o g y l e 
gyen. Ez azonban azt jelenti , hogy a lakás építését n e m a költség és épí tke
zési t empó , nemcsak a célszerűség, az épí tőanyag, a gazdaságosság t ö b b é - k e 
vésbé felületesen meglátot t v iszonya kell hogy megszabja , h a n e m elsősorban 
a téré lmény, ame ly a házban lakók lelki, testi jóérzésének a l a p j a . . . A z új 
építészet l egmagasabb fokán arra lesz hivatva, hogy megszüntesse az eddigi 
ellentétet organikus és mesterséges, nyíl t és zárt között , v idék és város k ö 
z ö t t . . . A z építészet csak akkor fog köze lebb jutni a megoldáshoz , ha e l ju 
tottunk az ember i élet m é l y e b b megismeréséhez a maga teljes élettani egészé
ben. Egyike a legfontosabb m o m e n t u m o k n a k ebben az e m b e r bei l lesztése 
a térbe, a tér megfogha tóvá tétele, az építészet mint az általános tér tagolása. 
A z építészet gyökere a té rproblémat ika uralásában, a gyakorlat i kons t rukc ió
p rob lémákban van." 

M o h o l y - N a g y Fényjáték film c ímű c ikke (1931. 12.) a fényalakításon 
alapuló f i lmkísér letekről szól. A Festészet és fényképezés (1932. 2.) egy K ö l n 
ben tartott e lőadás beveze tő je . A tipográfia mai problémái (1933. 5.) c í m ű 
c ikkben az egységes írás általánosításának szükségességéről ír. A festéktől 
a fényig (1933. 10.) és A fotográfia: napjaink objektív látási formája (1933. 12.) 
a fényképezés feladatairól és lehetőségeiről , a festészethez va ló v i szonyáró l 
értekezik. 

Háy Gyu la Kubizmus c í m ű c ikke (1929. 3.) A l b e r t Gleizes azonos c í m ű , 
a Bauhausbücher-sorozat 13. köteteként megje lent könyvének (amelynek c í m -



lapját M o h o l y - N a g y tervezte) a lapos ismertetése. Háy másod ik írása k ö z v e t 
lenül Bauhaus-problémákkal fogla lkozik — c í m e : A Bauhaus tegnapelőttje és 
holnapja (1931. 4.) —, s szintén a Bauhausbücher-sorozat egy ik könyvéve l , W a l 
ter Gropius Bauhaus-Bauten Dessau c ímű m ű v é v e l kapcsolatban íródott . A c ikk 
azonban n e m annyira könyvismerte tés , mint i nkább annak a Bauhaus-el lenes 
poli t ikai harcnak az ismertetése, ame ly Grop iusnak a Bauhaus éléről v a l ó 
távozását, Hannes M e y e r igazgatói ál lásából v a l ó leváltását e redményezte . 
Háy mintha e lőre megérezte vo lna , hogy a Bauhaust két évve l később a ná
c ik bezárják, amikor ezt ír ja: „ M e y e r konzekvens továbbfe j lesz tő je vo l t a 
gropiusi kezdetnek. N e m egy homályos baloldal i i rányban haladva, n e m m ű 
vészi m e g g y ő z ő d é s szolgálatában, hanem szívvel- lé lekkel a harmadik interna
c ioná lé vona lán á l lva igyekezett a Bauhaus új igazgatója megadni intézetének 
azt az irányt, amit a 19-es l égkörben Gropius n e m tudott egészen megta
l á l n i . . . M e y e r heroikus munkája természetesen kezdettől fogva e redményte len
ségre vo l t í télve. Szocialista ál lami iskolát egy a fasizmussal koket tá ló kapita
lista á l lamban fönntartani teljesen lehetetlenség." 

Háy Gyu la harmadik c ikkének A tanácstalan építőművészet a c í m e 
(1931. 7—8.) Ebben tu la jdonképpen a Bauhaus-építészet e lőbb i mé l t ány ló 
vé l eményének e l len tmond, amikor megál lapí t ja : „ . . . a fe j lődő gépkapi tal iz
mus kora is megkísérel te a maga művészeté t ki termelni . A » N e u e Sachl ich
keit«, a »Bauhaus stílus«, mind a mechan izá lódó polgári társadalom fo rma
világát keresi." Ugyanebben a c ikkben Háy igen helyesen — szembeáll í t ja az 
1931. évi borzasztó lakásnyomor t elhal lgató berl ini polgár i „Bauauste l lung"-
ot az ugyanakkor a kommunis ta „Ko l l ek t iv für sozialistisches Bauen" ren
dezte proletár építészeti kiállítással. 

Forgó Pá l — akinek a Korunkban írt c ikkéről megemlékez t em — 1928-
ban a budapest i Vá l l a lkozók Lapja K ö n y v k i a d ó Osztályának gondozásában 
megjelentet te Új építészet c ímű érdekes, a modern építészet p rob lémái t i s 
mertető és a bauhausisták — köztük Breuer Marce l l és Molná r Farkas — 
munkái t is bemuta tó könyvét , amelynek c ímlapjá t Kassák Lajos tervezte. 
A k ö n y v végén a szerző gazdag bibl iográfiát ad. amelyben a folyóiratokat 
két csopor tba osztja: „Fo lyó i ra tok" és „ T á v o l a b b i fo lyói ra tok" c ímmel . Te r 
mészetesen az u tóbbi csopor tba a szerző a szerinte kevésbé fontosakat sorolta 
fel. A z első csopor t fo lyói ra t -c ímei : Bauhaus, Das Neue Frankfurt, ABC, 
L'Esprit Nouveau, Die Form, Das Werk, Das Kunstblatt 7 Art, Bouwkunde, 
Stavba, Horizont, G. Stijl, Dokumentum, Korunk, Cahiers D'art. 

A z a tény, h o g y Forgó Pál a Korunka t az első kategóriájú fo lyói ra tok 
közé sorol ja azt bizonyít ja , hogy a Bauhaus és a hozzá közelá l ló magyar 
mesterek nagyon is megbecsü l ték a Korunknak a bauhausi eszmék és általában 
a modern művészet és építészet ismertetése terén kifejtett értékes munkáját . 

Oskar 
Schlemmer: 
Emberek az 
építészeti 
térben 



Paradoxon és alkotás 

A fi lozófia történetéről m a többet tudunk, mint magáró l a f i lozóf iáról : a f i lo
zóf ia n e m hagyja megragadni magát az egymásutániság folyamatosságában. Mer t 
n e m azzal lesz f i lozófiává, hogy folytatja az őt mege lőző rendszereket , és közvetít i 
az e l jövendő fi lozófia fe lé : a kor f i lozófiája mindig önmaga , s csak mint önmaga 
válhat a gondola t öná l ló szintézisévé. 

Önmaga a f i lozóf ia : a tükrözés és spekuláció dialektikájában megold ja a v é g 
telen totalitás akkor és ott létrehozható mode l l j ének kiépítését. Önmaga genetikus 
szálait e lvagdosva a diszkontinuitás, a megszakítottság ál lapotába m e g y át; gene 
tikus viszonyai el lenére vá l ik azzá. ami. 

Ezért minden f i lozófia önmagában teljes f i lozóf ia : teljessége a kor teljességét 
fe jezi ki, és sem a filozófia, sem a kor n e m hibás abban, hogy adott kor — adott 
kor. A tel jességnek n e m kri tériuma az adott történelmi szakasz fej let tsége: a tör
ténelem minden korban realizálja önmagát ; minden kor teljes úgy, ahogy önmagát 
felépítette. Minden f i lozófia teljes úgy, ahogy adott korban a kortudat önmagát 
felépítette benne. 

A f i lozóf ia : a kortudat struktúrája. De a tudat mint tudat saját struktúrával 
is rendelkezik: a tudat struktúrája a kortudat tagadása. A tudat önmagát csak a 
k o r el lenére tudja felépíteni, mert a tudat tör ténelmi fo lyamatosságban ébred 
ö n m a g a tudatára. A fi lozófia tehát mint az önmagát építő tudat sohasem teljes egy 
adott korban. 

Mint kortudat teljes, mint öntudat — n e m az. Mint kortudat — megszakítot t
ság, mint tudat — folyamatosság. Ket tős és ellentétes logikája van : ez a f i lozófia 
struktúrája. A fi lozófia struktúrájának kettőssége kifejezi az e m b e r kettős státu
sát: a kor emberéé t és az ön tö rvényű k o z m i k u m emberéét , aki tudatával megért i a 
vi lágot , és aki öntudatával felépíti azt a világot, ame ly o lyan természeti adottság, 
aká r a cs i l lagoké: természeti , mert természete az alkotás. 

Ket tősségének bá rme ly ik oldaláról megközel í thető a f i lozófia: Tóth Imre a 
tudat világát kutatja. A z ön tö rvényű világot . Azt , ame lyben a szel lem önmagát 
a lkotó öntudatra ébred . Művének* tárgya: az a lkotó szel lem vagy az alkotás f eno 
menológiá ja , a szel lem önalkotásának leírása. 

Előzetes a műről 

És mert Tóth Imre az Akhilleuszban va lóban a lkotó m ó d o n képes a szel lem 
fenomenológ iá jához közeledni , az alkotás fenomenológ iá jában saját gondolkodásának 
fenomenológiá já t is adja. Á m a szubjektum n e m bújhat ki önmagábó l , még akkor 
sem, ha önmaga mozgását mint külsőt írja l e : munkájában ezért közvet lenül is 
je len van a szerző Tóth Imre. Saját egyéniségének csi l logása bevon ja az e lvon t 
tárgyat, szel lemessége, hasonlatai, aforisztikus paradoxonja i révén ő maga is m i n d 
untalan e lőbukkan a súlyos gondolat i anyag mögül . 

* Tóth Imre: Achille — paradoxele eleate în fenomenologia spiritului. Editura 
ştiinţifică. Bucureşti, 1969. 

BRETTER GYÖRGY 



Esszévé varázsol ja — több mint ötödfélszáz lapon — a szel lem legrangosabb 
funkciójának — önteremtésének — leírását, és mer t — mint mondo t tuk — , ez a 
leírás éppen újdonságánál fogva maga is alkotás, a szerző önteremtése, Tó th Imre 
egy kicsit esszévé változtatja magát az alkotást is. Esszévé vá l ik írása már tagolá
sának belső lüktetésével is. A téma körül dúsan, barokkosan bur jánzik a var iác iók 
tengere: funkció juk az, hogy a logikai fővonala t kialakítsák: szigorú rendjük van 
hát, mert létezésüket csak ez a funkció igazolja. 

Ez a belső lüktetés a felületeken a sze l lem játékosságát idézi : az esszéhan
gulat megteremtésében szerepet kap a gondola t ö r ö m e , sokszor pajkos já tszado
zása önmaga megér tésének láttán. A gondola t itt érzéssé vál ik , hangulattá lesz, az 
absztrakciók k o m o r vi lágát az ö r ö m b e o ldódot t v i lág fénye o ld ja emberköze l ivé . 

Tóth Imre esszét írt a sze l lem fenomenológiá já ró l , de n e m könnyű, az agyakba 
önmagától be lemászó írást: esszéje g o n d o l k o d ó olvasva- tanulmányozás t követel . 
Birtokba kell venni logikájának vonalát , hogy gazdagsága fel tárul jon: a szellemi 
erőfeszítés esszéje ez. De va jon a szel lem n e m tesz-e mind ig hallatlan erőfeszítést, 
nem tesz ö rökké erőszakot ö n m a g a c sapongó lebegésén, amikor b i r tokba veszi saját 
magát? 

Ebben a munkában a szel lem a geometr iában vizsgál ja önmagá t : ez az az 
ürügy, ame ly lehe tővé teszi számára az önmegragadást egy konkré t tar talomban. 
Ürügy a geometr ia Tó th Imre munká jában? Nemcsak az : számára a geometr ia , 
illetve a matematika az a sajátos tudomány, ame lyben az alkotás a maga tiszta
ságában mutatkozik meg, akár a f i lozófiában v a g y a művészetben. Csakhogy a 
geometria, i l letve a matemat ika szel leme önmagát csak a matematika belső log iká
jaként képes felfogni , a fenomenológia i leírást, az értékelést kénytelen áthárítani 
a filozófiára. 

Ebből fakad a munka kettős vonalveze tése és persze az a szel lemi i zga lom is, 
amit a matematika belső logikája és a f i lozófia logikája, a s z imbó lum és a szó 
öntörvényűsége közötti feszültség okoz . A matemat ika ti l takozik a szóbafoglalás 
ellen, és belső lényét v é d e l m e z v e minduntalan visszarohan a s z imbó lum logikájá
hoz, a f i lozófia pedig szintén a tisztaság nevében igyekszik megszabadulni attól a 
tartalomtól, ame ly mint matematika húzza vissza az e lvont spekuláció régióiból . 

A mű mégis fi lozófiai je l legű marad, mert a matematikát a f i lozófia értel
mezi, és közben önmagát mint f i lozófiai alkotást, mint spekulációt veszi tudomásul . 
Saját tartalmát matemat ikaként is mint f i lozófiát ragadja m e g : számára ez maga 
a konkrét ( sz imbólumaiban a matemat ika konkrét) spekuláció , vagyis saját tartalma, 
ami más mint ő, mégis benne van. A matematika azonban eltorzítaná a f i lozó
fiát, ha tar ta lomként egyedül mint a f i lozófia ellentéte mutatkozna meg : ezért 
kénytelen alávetni magát még egy „mega lázó" v i szonynak: a művészi alkotást mint 
saját ellentétét kell feltételeznie. 

Így vi lágra jöt t az a hármasság, ame ly Tóth számára magának az alkotás
nak, az új létrehozásának jel legzetes területe. A matemat ika: absztraktumok szü
letése; a művésze t : é rze lmek születése és a f i lozóf ia : a születés öntudatra ébredése. 
De az öntudatra ébredés konkrét fo rmában v é g b e m e g y külön-külön is mindhá rom 
területen, a matematika, a művésze t és a f i lozófia önmagában is hármas t agozó
dású alkotási fo lyamatot tartalmaz: a kezdetet mint a lét állapotát, a tagadást mint 
a nem-létét, és végül a szintézisét, a harmadikét , az öntudatos létezését. 

Ha az öntudatra ébredés mindháromban külön-külön is lejátszódik, akkor a 
filozófia (mint alkotás) n e m spontán, hanem már öntudatra ébredt tar ta lomként 
hordozza a matematikát és művészetet . A fi lozófia tehát az alkotásnak nemcsak 



egyik formája, h a n e m az alkotás szintézise is : a spekuláció spekulációja is. A f i l o z ó 
fia mint sajátos a lkotásforma kiterjeszkedés a létről a nemlétre , a végesrő l a v é g 
telenre — és a kiterjeszkedés tudomásulvéte le , a ki terjeszkedés öntudata. 

D e a f i lozófia min t a spekuláció (matematika, művészet) spekulációja — maga 
az Öntudat, a Harmadik. E szerepének konkré t tartalma a matematika és a m ű 
vészet. Konkré t , mer t az alkotás önmagá t nézve absztrakt folyamat , teremtés, új 
világ önnemzése , de a f i lozófia szemszögéből konkré t fo lyamat , f i lozófiai tar talmak 
genezise. 

A születés bonctana 

Tóth Imre a genezis fenomenológiá já t fogalmazza meg, és szaknyelvében, 
módszerében igen köze l ju t Hegelhez , a nagy genet ikushoz. Ez a közelség n e m 
jelent f i lozófiai azonosulást , de annak el ismerését feltétlenül, hogy Hegel vo l t az a 
g o n d o l k o d ó , aki a sze l lem önmozgásá t saját korában a l egmesszebbre tudta követni , 
és annak is, h o g y az önmagát v izsgáló szel lemet szintén ő tanította m e g beszélni 
— saját f i lozófiá jában. A terminológiai és módszer tani (dialektika) közeledés mögö t t 
azonban a hegeli f i lozófiától gyökeresen eltérő tartalmakat fedezünk fel. T ó t h 
ugyanis az e lsődleges tudattartalmakat az ob jek t ív valóság képének fogja fel — 
szemben Hegel le l . D e Hegel vulgáris b í rá ló ival szemben n e m haj landó mechanikus 
ob jek tum—szubjek tum ellentétre visszavezetni a fi lozófiát . 

Ha már létrejött a szel lem, ha már k igyöngyöz te őt ö n m a g á b ó l a vi lág, akkor 
j oga van teremtő erőként, természeti erőként tevékenykedni , joga van alkotni , sőt 
éppen ez igazolja, ez teszi Sze l l emmé: a n e m a lko tó sze l lem n e m szellem, a meghal t 
gondola t n e m gondola t , a n e m létező eszme n e m létezik. A szel lem, akár a vulkán, 
ö n m a g á b ó l szakad ki, és csak addig vulkán, amíg m ű k ö d i k : azután nincs t ö b b é : 
halott. 

A sze l lem megteremti ö n m a g a tárgyát, és megszünteti a v i lág dual izmusát : 
min t alkotás visszavezeti magát az egyet len lé tezőre: az anyagra, a természetre. 
Csak mint szemlélet , mint kérődzés duális a v i lág: min t alkotás a v i lág egységes 
és egyet len. A sze l lem mint alkotás megszüntetve-megtar t ja a szubjektumot : a lé t re 
vezeti vissza, h o g y mint a lét speciális esetét fogja fel. 

A z alkotás sajátos p rob lémái t Tó th Imre már j ó néhány éve tanulmányozza , 
de ezek a t anu lmányok most új fényben mutatkoznak: kiderül róluk, h o g y csak 
előkészí t ik a gondola t neki lendülését az alkotást mint alkotást tárgyaló m ű felé . 
A gondola t e l ő b b becserkészi magamagát , e l ő b b végigjár ja saját a lkalmazásainak 
útját, h o g y minden lépéséve l t o v á b b taszítsa magát, mer t csak tisztán pillanthatja 
meg önmagát , sajátosságát, ame ly a természet részévé teszi, megkülönböz te tve őt 
minden mástól, ami n e m Szel lem. 

Ki tűnőt adot t szerzőnk ezeken az utakon is : n e m vélet lenül . Hiszen m á r a lkal
mazta azt az általános elméleti e redményt , amelyet eddig meg sem fogalmazott , 
Hipotézisként ez a k i indulópont ja a nemzetközi szakkörökben is ismert Das Paralel-
lenproblem im Corpus Aristotelicum (Springer-Verlag, Ber l in—Heide lberg—New 
York , 1967) c í m ű munkájának is. Ez a hipotézis tu la jdonképpen az Akhilleuszban 
megfogalmazot t f i lozófiai e lmélet a lkalmazása matematika-történeti t udományos 
kutatásainak értelmezésére. (Erről lásd b ő v e b b e n az Utunk január 10-i számában 
közöl t interjút.) 

Tóthnál — de általában minden esetben — e l ő b b van az e lmélet s csak utána 
a hipotézis, min t egy adott tárgyhoz tapadó elmélet . A hipotézisben a spekulác ió 
rá fonódik a tudományra , h o g y új elmélet i indí tékot nyúj tson neki. A z elmélet , 
miután ki lökte magábó l a hipotézist , gyakran önmagát elemésztő idők ig vár ja a h i p o -



tézis beigazolását , ezzel önigazolását , anélkül , h o g y magát megfogalmazhatná . Tóth-
nál szerencsére azonnal igazolódot t a hipotézis, és ezzel rávette az elméletet ö n 
maga megfogalmazására . Ez az elmélet , az alkotás struktúrájának leírása a z 
Akhilleusz. 

Szerkezet I. 

A m ű belső szerkezete követ i a Sze l l em szerkezetét: tehát há rom fő részből 
áll. A z e l sőben (A paradoxon az Akhilleusz-apóriában) a szel lem megpi l lant ja ö n m a 
gát és a vi lágot , és tudomásul veszi, hogy ő más, min t a v i lág : ha a v i lághoz méri 
magát, és s zembenéz helyzetével , akkor kénytelen észrevenni saját tudathasadását. 
A tudat, min t Akhi l leusz , szalad a teknősbéka után, és tisztában van azzal, h o g y 
noha teste minden b izonnya l utoléri a teknőcöt , ugyanő mint ráció hiába üldözi , e lő 
nyét behozni képtelen. 

Z e n ó n (i. e. V . század), az eleai bö lcse lő vetette fel e lőször azt a k ínzó tényt, 
hogy a sze l lem képes logikusan vég iggondo ln i o lyasmi t is, ami n e m egyezik m e g 
az érzéki tapasztalattal, vagyis azt, ami a gondola t vi lágát a tapasztalattal el lentét
ben önál ló vi lággá teszi. A tapasztalat logikája (a külső hatások logikája) és a g o n 
dolat logikája közötti e l len tmondás t Z e n ó n apóriái (apória = ugyanarra a tárgyra 
vonatkozó kétfajta log ika egymást kizáró ellentéte) leírják, pé ldákban szemléltet ik 
(lásd Akhi l l eusz és a teknősbéka) a szel lem tehetetlenségét, amelye t emiatt ö n m a g á 
val szemben érez a két, egymást kizáró logika láttán. 

Tóth Imre ezt a tehetetlenség-érzést a szel lemi mazochizmus ig fokozza , a m i k o r 
elszántan végigmatemat izá l ja az apór ia megoldásának lehetőségeit , és kimutatja, 
hogy minden megoldás i kísérlet — zsákutcába vezet. Ebben a megál lapí tásban v a n 
azonban fö lénye az eddigi szak i roda lommal szemben, ame ly mindig a b b ó l indult ki, 
hogy lennie kell egy megoldásnak , és éppen ezért az apór ia egy áldialektikus el lent
mondást fe jez csak ki. Je l lemző erre A filozófia története c í m ű összefogla ló i g é n y ű 
szakmunka ál láspontja: „ Z e n ó n ott követ i el a főhibát ebben az érvelésben, hogy 
abszolútnak tekinti a mozgás szaggatottságát, és n e m vesz tudomást annak f o l y t o 
nosságáról" (Budapest , 1959. I. 78). Vagy i s a p a r a d o x o n csak látszat, az apór iának 
megoldása van. Tó th kimutatja, h o g y i lyen megoldás nincs, mer t e lvi leg lehetetlen. 

A megoldás i kísérletek csőd je abbó l fakad Tó th szerint, hogy a p a r a d o x o n n e m 
a valóságban, az e lsődleges, külső v i lágban létezik, hanem gondola tbel i noet ikus 
leírása a vég te lenbe futó gondola t d i lemmájának . A végte len v i lágot a véges v i l ág 
megismerésében közelí t i meg a tudomány , de ha a megismerő ész (ráció) ö n m a g a 
csak véges , ha csak egyszerű ref lexió , akkor képte lenek vagyunk felfogni a v i l ág 
végtelenségét. 

Ke l l lennie — ez a Tóth Imre-i spekuláció l ényege — e g y o lyan sajátosságnak, 
amely a végesbe zárt rációt a végte lenbe engedi kinyúlni , ami fellazítja a v é g t e 
lenbe v á g y ó rác ió szűk falait. Ez a sajátosság: a r ác ió önalkotása, az e r e d m é n y 
pedig az ember i intellektus. Akhi l l eusz és a teknősbéka versenye a végesség tudo
másulvételét fejezi ki úgy, hogy közben , a végesen belül fel tűnik a nagy ismeret 
len : a végtelen árnyéka. A végesben fekvő pon thoz v a l ó szakadatlan közel í tésben 
ugyanis a végte len sorozatból á l ló fo lyamat csak akkor ál lapodhat meg egy v é g 
pontban, ha e l fogadjuk egy határérték létezését, és ezt a végesben fekvő határér
téket azonosí t juk magáva l az aktuálisan végtelen folyamattal . Ha megszüntet jük 
a végnélküliséget . 

A végnélkül iség megszüntetése: a verseny megszüntetése. D e ha nincs v e r s e n y : 
akkor nincs végte len. A k k o r csak véges van, akkor a rác ió csak a tapasztalatok 
révén képes találkozni a vi lággal , akkor a rác ió meghamisí t ja a vi lágot , mer t a 
világ ob jek t íve , tapasztalataink el lenére végtelen. És mi tudjuk, h o g y vég te len : mer t 



lé trehozzuk saját rác iónk végtelenségét az alkotás aktusában. Ha n e m tennők ezt, 
akko r n e m vo lnánk e m b e r e k : az ember i megismerés nemcsak fényképezés , hanem 
a tudat önteremtése is: új v i lág létrehozása, egy önál ló belső mechan izmus m ű 
ködése. 

De a végte lenbe történő kifutás egyedül i ér te lme a végesnek mint a vég te 
len megnyi lvánulásának a megragadása: ehhez vagyunk kötve, életünk a végeshez 
van láncolva , lehetőségünk csupán annyi, hogy a végeshez rendel jünk valamit , ami 
nem volt , amive l így magunk is a végtelen épí tőivé válunk. Ezért lezárjuk a 
végest, beburko l juk a végest : e l fogadjuk, hogy Akhi l leusz utoléri a teknőcöt , egy 
sűrűsödési pontot fel tételezünk a végnélkül i sorozat n e m létező végén . Tóth Imre 
e b b e n a non-pontban ragadja meg a teremtés kezdetét és e l fogadásában a para
d o x o n beteljesedését. Mer t e l fogadtuk már azt is, hogy Akhi l leusz hiába szalad 
a teknőc után, s most az e l lenkezőjét is: reménységet ébresztet tünk a versenyzőben , 
h o g y egy nemlétező pontban utoléri versenytársát. Elhagytuk a végest, és fe lnyi tot
tuk a végtelent , s a két e l l en tmondó állítást igaznak fogadtuk el. Íme a pa radoxon . 

Szerkezet II. 

A másod ik részben (Az apória különböző megjelenési formái) Tóth Imre azt 
bizonyí t ja , hogy a pa radoxon n e m pusztán Z e n ó n bűvészmutatványa, hanem jelen 
v a n mindenüt t a matemat ikában, s ami talán még fontosabb, azért van je len, 
mert a matematika a szel lem általános tulajdonságát h íven kifejező területe a 
gondo lkodásnak . A matematika ugyanis n e m természet tudomány (ha tör ténelme ezt 
a látszatot keltheti is), hanem a szel lem olyan megnyi lvánulása , ame lyben ez szem
betalálkozik saját alkotási lehetőségeinek és módja inak prob lémáiva l . A számvi lág
ban a szel lem saját maga konkrét model l jé t érzékelheti . 

Mer t a szel lem érzékel : a gondola t érzékel : önmaga belső tárgyát érzékien 
min t szubjektum közelít i meg. Min t szubjektum a szel lem azt tapasztalja, hogy a 
S e m m i is va lami , a Semmi maga a határ, amely nemcsak lezárja a gondola t egyik 
területét, hanem egy új b i roda lmat is je lez : az e lőbb ihez kapcso lódó új vi lágot , 
ame lynek kezdetben nincs is más tulajdonsága, mint a lét b i roda lmának tagadása: 
ő a nem-lét . 

A nem-lé t a tudatban születik és va lami gyökeresen újat jelent a v i lágban. 
Tó th így írja le szerepét: „ A z új létrehozásának legradikál isabb és abszolút módja 
azonban az, ame ly a f o g a l o m tartalmát támadja, annak egyik adott jegyét az 
ellentétes j eggye l helyettesíti . A z így megje lenő f o g a l o m mindig va lami tényleges 
újat je lent a régivel szemben : az új n e m tartalmazza a régit sem a különleges 
eset, s em az a lkotóe lem, sem a rejtettség formájában. A z új f o g a l o m a régihez képest 
tökéletesen idegen, és a régi v i lágához és öntudatához v iszonyí tva az új maga a 
nemlétező, a lehetetlen és az abszurd" (222). 

A z ú j , a nem-lé t létrehozása a szel lem spontán tevékenysége, de a szel lemnek 
saját tudatára kell ébrednie ahhoz, hogy megértse önmagát : mert noha tudatában 
van önmagának, rá kell ébrednie belső folyamatainak lényegére : a szel lem, amely 
csak tudja, de n e m ismeri magát — spontán, természeti fo lyamatként m ű k ö d ő erő. 
Csak magában létezik, de n e m magáért. A z öntudatra ébredés pil lanata a szel lem 
életét két korszakra osztja: etikailag a boldogta lanság és bo ldogság korára, ismeret-
e lmélet i leg a külső vi lág megismerésének és a belső természet (Hegel szerint — és 
ez t az ál láspontot Tóth Imre is e l fogadja — a megismerés harmadik fázisa az új 
létrehozása, az alkotás öntudatra ébredése) öntudatra ébredésének szakaszaira; lét-
e lméle t i leg pedig a természeti erőként m ű k ö d ő szel lem belső ob jek tumának spon
tán, ma jd a szubjek tumhoz mint öntudathoz kapcso lódó létezésének mozzanatára. 



Szerkezet III. 

Tóth Imre k ö n y v é n e k harmadik ( ter jedelemben, súlyban, szintetikus e rőben i s 
legjelentősebb) része (Az öntudat mint paradoxon) az öntudat logikai szerkezetét 
írja le. A lét és nem-lé t egymást kizáró formál is logikája, a két egymásnak 
feszülő el lenséges terület, az egymással összeférhetetlen, de egymás nélkül s em l é 
tező két ta r tomány találkozik a Harmadikkal , aki képes elviselni és bö lcsen tudo
másul venni a kibékíthetet len ellentétet anélkül, hogy bármely ike t ki óhajtaná k ü 
szöbölni önmagábó l . A z öntudatban egyesül a lét és a nem-lét . A nem-lé t így p o l 
gárjogot nyer, ér tékben a lét e lé küzdi magát, mer t anti-világa nemcsak ö n á l l ó 
világ, de a lét v i lágának tagadása is. Csak a lét tagadásaként jöhetett világra, d e 
ereje, több-vo l t a éppen ezzel a tagadással va lósul meg. Ha már helyet kapot t a z 
öntudatban. 

Szintézis nélkül a nem-lét , az új , a lét tagadása — merő abszurdum, mutat
vány: a Harmad ikban viszont az antitézis, a nem-lé t a létnél, a tézisnél t ö b b é v á l i k ; 
tagadó ereje o lyan tartalom, amel lye l a lét n e m rendelkezik. A m i a léthez képest 
csak negat ív volt , a szintézisben pozi t ivvá vál ik, diffúz logikája szigorú r e n d b e 
szerveződik, s akár a lét logikája — önál lóan megál l , szemben az önmagát kizáróla
gosnak tekintő léttel. De a nem-lé t létezése n e m külsődleges, h a n e m maga a tudat, 
az önteremtés je lentkezik benne . 

Tóth Imre k ö n y v é n e k harmadik része a tudat roppant bonyo lu l t ré tegeinek 
kölcsönviszonyát , egymásbajátszását , he ly- és szerepcseréjét kívánja leírni. Mégis , 
ha je l lemezni kell ezt a szintetikus szakaszt, talán n e m tévedünk, ha benne a 
szerző találkozását látjuk a f i lozófia egy ik legvitatot tabb kérdésével : a végte len 
problémájával . Tó th Imre megv ív j a harcát a végtelennel , őt is megkísért i a m e g 
ragadhatatlan: s győze lme — ha i lyesmiről a végte lennel kapcsolatban egyál ta lán 
illik beszélni — abban van, hogy leírja a végte len genezisének egyik vonatkozásá t : 
az alkotást mint nyitottságot, mint a végte len felé ny í ló kaput. 

Találkozás a végtelennel 

A sze l lem azzal, hogy teremt, hogy a nem-lé tbő l varázsol létet, tu la jdonképpen 
a végtelent kísérli megragadni : a tudat egyet len ugrással létrehozza addigi tartal
mainak el lenpólusát (nem ellentétét: a nem-lét , a n o n - A n e m a lét v a g y az A e l l en 
téte: ha így volna , akkor kizárnák egymást , csak az egy ik vo lna igaz, csak az 
egyik vo lna j ó ! ) , és be fog va lami t a végte lenből . Azt , amit ő csinál. A végte len n e m 
a meglevő d o l g o k summája, hanem maga a genezis, a születés, az alkotás. 

És itt nemcsak a régi minőségbő l az ú jba v a l ó szakadatlan á tmenet Hegel 
által „ j ó végte lennek" nevezet t fo lyamatáró l van szó : Tóth felfogásában a végte len 
a n o n - A genezise : az új min t tagadás, mint teremtés. Ha Hegelné l a hangsúly a 
folyamatosságon van (az á tmenetek folyamatosságán) , akkor Tóthnál a megszakítot t-
ságon, a tagadáson. A végtelent ott a minőségi á tmenetek nemzik , itt a végtelen 
önmagát nemzi azzal, hogy a s emmibő l teremt új vi lágot . A z átmenet e r e d m é n y e 
ott a megőr izve-meghaladás , itt a megtagadva-meghaladás . Ott a végtelen m i n d i g 
egy lépés előre, a véges végén ismét egy véges és ismét egy véges — itt a v é g 
telen mindig ugrás a nem-lé tbe , vagy a nem-lé t ugrása a létbe. Hegel dialektikája: 
az A , a lét („A tiszta lét a kezdet", írja A filozófiai tudományok enciklopédiájának 
alapvonalai c ímű munkájában. Budapest , 1950. 145) f i lozófiája. Tó th Imre felfogása 
a n o n - A f i lozófiá ja : a sze l lem struktúrájaként értelmezett ú j : a szel lem mint ter
mészet teremt, és ezért nemcsak része egy külsőként meg levő ob jek t ív vég te len
nek, hanem maga is alkotja a végtelent. 



Tóth Imre n e m feszegeti a lét és a tudat v i szonyának kérdését — ál talában: 
materialista tartása azonban kézenfekvő. Mégis ennek a szel lem önmozgásához 
képest másodlagos (a sze l lem létrejöt tének vonatkozásában viszont döntő) p rob l é 
mának a hát térben tartása a k ö n y v egyik-más ik helyén hiányérzetet kelthet. N e m 
a b b a n az ér te lemben persze, h o g y egy „ars -phi losophica"-ban val lania kel lene 
arról, ami kiderül anélkül is, nevezetesen material izmusáról , a lét e lsődlegességének 
el fogadásáról . Ta lán arról beszél keveset, ami ebben az e lsődlegességben a tudat 
önmozgásának beindí tója , az önmozgás motor jának első indítéka. Miér t képes 
a sze l lem a nem-léte t létté tenni: mer t képes, és ezt épp Tóth mutatja ki. Mi kész
teti a nagy mutatványra, önmaga tudomásulvéte lére , öntudatra ébredésre , mer t 
képes erre is, és ezt is Tó th Imre mutatja ki. 

Miér t lendül a megértés rációja az öntudatos lét intellektusa fe lé? A z e m b e r 
tu la jdonképpen e g y alapvető tévedéssel lép az öntudat útjára. Ezt a tévedést korai 
léte, i l le tve lé tének hiányai, primit ivi tása határozhatta m e g : az e m b e r megkü lön 
böztet te magát a természettől , észrevette: ő más, mint a természet, de e különbség 
forrása szerinte éppen az, ami h iányzik a természetből , és benne megvan , vagyis 
tudata. Ebben van alapvető tévedése: mer t tudata az, ami a l eg inkább természeti 
e r ő v é teszi, ha a természetet a spontán alkotás, de az alkotás vi lágaként ér telmezzük. 
A tévedés azután általános fo rmában a tudat piedesztálra emelésében mutatkozott 
meg, szemben a léttel, ma jd a tudat önvizsgálatában, vagyis saját struktúrájának 
tudomásulvé te lében és ennek szembehelyezésében a lét struktúrájával. A léttel 
szembehelyeze t t tudat már meg indu l saját pályáján, van már motor ja , igaz, hogy 
negatív, de v a n : annak tudata, h o g y ő más. N e m a lét. 

Összefoglalás és finálé 

Ezután lezajl ik a Tó th Imre leírta isteni színjáték: a lét most m á r a tudatban 
kénytelen tudomásul venni a nem-létet , kénytelen kételkedni ö n m a g a igazságában 
és a nem- lé t hamis vol tában, mer t a nem-lé tnek is léte van, megtör tént a ketté-
hasadás, a szkizofrénia, megszületet t a pa radoxon . És ez a megket tőződés egyben 
megháromszorozódás , ami t szerzőnk egy leve lében, ame lyben Anabáz is t ír k ö n y v é 
hez, így j e l l emez : „ az Én-Atya és a Másik-Én, az Én mint Fiú, miután egymás 
me l l é kerültek, fel ismerik, h o g y mindket ten ugyanannak a Harmadiknak , magának 
a Sze l l emnek a kebe lébe ágyazva lé teznek; és ez a sze l lem is egy Én, ez én vagyok , 
a szerző, aki az A tyá t és a Fiút mint olyat, raj tuk k ívül rő l tudom, én v a g y o k az ő 
szerzőjük, én v a g y o k az ő tudójuk, és én v a g y o k egyben mindkettő, és b e n n e m 
van je len a ket tő jük ellentéte maga is. Ebben a fent vázol t sémában nyi lvánul 
m e g a sze l lem önmozgása , az, ahogyan önere jéből , önmagában és önmaga által 
meghaladja önmagát . Ez n e m más, mint a szel lem szabadságának gyakorlása; a 
matemat ika és a művésze t úgy je len ik meg — többek közöt t —, min t a szel lem 
szabadságának gyakor lótere . A sze l lem önkifej tésének utolsó s tádiuma ez : a b o l 
dogta lan tudatot felvált ja a szabadság tudata és a sze l lemben a szabadság tudata 
a n n a k i m m á r realitását is jelenti . Ezzel vége a tragédiának, és mint minden k o m o l y 
és k o m o r tragédia, ez is happy endde l végződik ." 

A t e rmékeny spekulác ió igen fontos á l lomásának látjuk Tó th Imre könyvé t . 
A „speku lác ió" je lzőt — gondo l juk — Tóth is e lfogadja, hiszen ő maga így ír a 
gép és a sze l lem v i szonyáró l : „ A gépbő l h iányzik a pa radoxon . Lényegénél f o g v a 
c sak az e m b e r paradoxál i s lény. A gép az ész diktálta szükségszerűségnek m e g 
fe le lően működ ik . Csak a sze l lem szegül szembe a rác ió szükségszerűségével és tör
vénye ive l . A gép az automat izmus kényszere. Csak a szel lem au tonóm és szabad. 



A gép logisztika. A sze l lem spekuláció. A gép számol és következtet . A szel lem 
önmagát vizsgál ja saját tükrében, és ez a speculum maga a spekuláció , az öntu
dat. A gép — steril. Csak a sze l lem termékeny, mer t tagadni képes, csak az ö n m a 
gában e lmerülő sze l lem képes e lgondoln i az aktuális végtelent , csak az e m b e r k é 
pes az alkotásra" (430). 

Tóth Imre k ö n y v e két vonatkozásban is je lentős fi lozófiai tett: rendkívül i 
telítettsége, gazdagsága révén egyrészt a már elfogadott , gyakran vég legesnek tűnő 
filozófiatörténeti , esztétikai és a fi lozófiai gondola t struktúrájával kapcsola tos m e g 
állapítások árnyalását — kritikai átfogalmazását, nemegyszer gyökeres felújítását 
— teszi l ehe tővé ; másrészt azt a ki n e m mondot t , de mégis elfogadott provinciá l i s 
babonát cáfol ja , ame ly a teóriát, a f i lozófiai gondola to t szembeáll í t ja a va lóságis
merettel, és a tények nevében í télkezik az önmagát v izsgáló szel lem felett. A m i k o r 
Tóth Imre az idea-tanról, az arisztotelészi f i lozóf iának az etika és matemat ika v i szo
nyáról kialakított ál láspontjáról , Fichte és Hegel f i lozófiájának eddig kevéssé v é g i g 
gondol t o ldala i ról m o n d újat, akkor azt is bizonyít ja , hogy egyetemesre törekedni 
lehet és kell is, mer t a kell-t és a lehet-et ér te lmezni végletesen ö n m a g u n k b a re 
kedve n e m lehet. A magyar o lvasó számára az Akhilleusznak fontos műve lődés tö r 
téneti vonatkozása is v a n : szegényes fi lozófiai i roda lmunkban a monográf ia - igényt 
szinte megfoga lmazn i s em lehetett: Erdélyi kezdeményezése i az ú jabb fi lozófiai 
gondolkodás gazdagítására m a j d h o g y n e m visszhangtalanok maradtak. És most Tó th 
Imre egy íz ig-vér ig önál ló marxis ta f i lozófiai monográf iá t nyújt át az e lméle t re 
éhes, bár specif ikus elmélet i-f i lozófiai éhségét esetleg n e m is érző o lvasónak . 

Ha Tóth Imre minden eddigi je lentős írása tu la jdonképpen alkalmazása álta
lános teóriájának, akkor azok úgy v i szonyulnak e művéhez , ahogy a tudat két 
állapota — a magában va ló és a magáér t v a l ó — viszonyl ik egymáshoz : az e lőbb i 
ugyan az u tóbbi feltétele, de az u tóbbi az e lőbbi öntudata. M i k o r ezt az öntudatot 
mint az alkotás öntudatát vizsgál ja , akkor nyi lván saját szel lemét is leírja, vagyis 
sajátos m ó d o n megír ja saját aktuális sze l lemének memoárjá t . Csakhogy ez a 
m e m o á r — ant imemoár , mert n e m a szerző történetiségét, hanem logikájának struk
túráját láttatja. 

D e ha an t imemoár — mégis önle lep lezés : n e m csodálkoznánk, ha a szerző — 
aki matematikai-f i lozófiai fo rmác ió jú g o n d o l k o d ó — még enyhén restellné is azt 
a művét , ame lyben a matematikai-f i lozófiai e lvon t szigorúság mögöt t ott van saját 
emot ív-affekt ív lénye, a tagadhatatlanul személyes én i s : m iközben a gondola t a 
végtelen felé hajlik, magára vesz valamit a szerző személyes én jébő l : a végte lennel 
viaskodni büntet lenül n e m lehet. 

Vár juk a magyar nye lvű Akhilleusz-t. 



Karl Jaspers 

Bázelben meghalt Karl Jaspers. Egy név, egy klasszikus neve, amely 
ennek ellenére talán nem sokat mond a mai húszéveseknek. Teljesen 
önzetlenül, szemérmesen és rendkívüli tartózkodással olyan dimenzióban 
látta a világmindenséget és ápolta a kultúrát, amely ma távolinak, egye
sek számára éppen elérhetetlennek tűnik, és ezért a legújabb nemzedék 
közömbösségét vagy tájékozatlanságát nem lehet bűnül felróni. Egyéb
ként a filozófus már évek óta visszavonultan élt. 

Felvetődik a kérdés: vajon a nagy napilapok miért szedettek öles 
betűs címeket az elhunyt filozófust remélhetőleg őszintén méltató cikkeik 
fölé. Klasszikus volt, ez kétségtelen. Az úgynevezett egzisztencializmus 
egyik alapítója, az európai kultúra egyik szellemi atyja a 20-as és a 
40-es évek között. Ám ilyesmit is olvashattunk róla: „egy filozófus, akit 
megbűvölt a politika" — ami magától értetődő, igazi filozófusról lévén 
szó; „egy kívánatos jövő utolsó prófétája" — furcsa megítélés, mert 
Jaspers egész tevékenységét megfontoltan a saját kora elemzésének szen
telte, óvakodva bármiféle jóslatoktól. És felejtsük el az ilyen értékelése
ket: „az emberi szituáció szigorú és meghatott kritikusa és énekese" meg 
a hasonló idillikus képeket, amelyek nem zavarják többé hosszú álmában. 

Azt kérdjük hát, ki volt Jaspers, és mit képviselt a szinte fél évszá
zadot felölelő jelentős időszakban. Vezéregyéniség volt? Tanú? S ha igen, 
milyen értelemben egyik vagy másik? Élete magányos volt, mentes a 
mondénség bármilyen fajtájától, nagy biztonság jellemezte a kutatásban, 
valóságos hit az ember ítélőképességében, nagyon kevés, de nagyon jel
legzetes külföldi visszhang. Jaspers látszólag — német tanár a legjobb 
tradíciók szerint (másra vonatkoztatva ez a megállapítás esetleg nem 
hangzana dicséretnek). Ám adjuk át neki a szót: „1883. február 23-án 
születtem Oldenburgban. Apám, Karl Jaspers, hajdan a kerületi admi
nisztráció vezetője volt, később bankigazgató, anyám Henriette Tantzen. 
Naív és gondtalan gyermek voltam, gyakran laktam vidéken a nagyszü
lőknél az Északi-tenger partján. Gondoskodtak rólam, és nyugodtan éltem 
szeretett és tisztelt szüleimnél. Az atyai tekintély irányított, az igazság 
és a munkaszeretet szellemében: de vallásos nevelés híján..." 

Mint az elmúlt idők minden nagy filozófusa, közvetve jutott el a 
filozófiához. Pszichológiát tanult meg orvostudományt. Első könyvei kö
zött találunk egy Általános pszichopatológiát (1913) és A világnézet pszi
chológiáját (1919). Aztán 1914-ben „bekövetkezett a nagy törés az euró
pai életben. Ettől kezdve az egymást kergető történelmi események min
den ember életét befolyásolták. Minden kérdés súlyosabbá vált. Ez a 
világégés felszínre hozta azt is, amire addig még lepel borult: minden 
társadalmi szervezet alapjait és körülményeit...". S ennek a felisme
rése jelentette számára a filozófia iránti szerelmének átváltozását „mester
séggé", „az ember egyetlen hivatásává", azelőtt ugyanis a filozófia élete 
perifériájára szorult, mert (amint legkedvesebb szerzője, Platón is mondta) 
túl komoly dolog az ahhoz, hogy komolyan lehessen venni. 

LIVIO SICHIROLLO 



1921-ben meghívták a heidelbergi egyetem filozófiai tanszékére. 
Tizenhat esztendei kemény munka következett. Közügyi és magánte
vékenység, amelynek során olyan művek születtek, amelyek hamarosan 
híressé váltak Németországban, Európában és az Atlanti-óceánon túl. 
Életmódján azonban mindez nem változtatott, szerénységén különösen 
nem. Ahogyan biográfusai nem emlékeznek meg a mestereiről, „iskolát" 
sem alapított a szó köznapi értelmében, de barátainak és híveinek köre 
széles volt. Ebből az időszakból származik három kötetben megjelent 
alapvető filozófiai munkája, a Philosophie, (1932). Ez a müve az egzisz
tencializmus létrehozása, kidolgozása és egyben átlényegítése is. Mert, 
amikor az embert és a filozófust megítéljük, egy dolog világos kell, hogy 
legyen előttünk: semmi sem áll távolabb a korabeli divattól és az olyan 
irodalomtól, amely divattá válik, mint éppen ez a mű. A központi kérdé
sek: az én és a világ, a lét és a ráció, az egyedi és az abszolút viszonya. 
(A teljesség, Isten, ha úgy akarjuk, mint az emberi lehetőségek határa: 
egy filozófiai hitvallás kísérlete, amely sem nem tudomány, sem nem 
vallás: ez Jaspers gondolkodásának alapvető és utolsó motívuma. Ezt 
bizonyítják 1948—1949-ben megjelent művei.) 

Az említett fogalmak közötti viszony kérdése nyitva marad, kétértel
műek és összeegyeztethetetlenek; összekapcsolásukat az indokolhatná, 
amit Jaspers határhelyzetnek nevez: egy olyan élet és olyan világ „tör-
ténelmisége", amely örökkévalónak szeretné tudni magát, a fájdalom 
és az élet kockázatának átélése, amely egy szabadság nélküli szabadság 
végső értelme: „ . . . n e m kezdhetem elölről, és nem választhatok aközött, 
hogy önmagam legyek, vagy ne legyek önmagam, mintha a szabadság 
előttem állt volna, kezem ügyében, mint egy eszköz. Viszont amennyiben 
választok, vagyok, ha nem vagyok, nem választok." A szabadság egybe
esik a helyzet adta szükségességgel, mondta Abbagnano, aki a német 
gondolkodóhoz legközelebb áll az olasz filozófusok közül; ebből a léte
zésből mint helyzetből, ebből az énből, amelyből nem tud kilépni, követ
kezik az az elsődleges bűntudat, amelyet az egyén mindig megtalál fel
tételezett ártatlanságának mélyén, következik a transzcendencia kon
cepciója, mint annak jele, hogy a határhelyzetekből az ember menekülése 
lehetetlen. A transzcendencia tehát a létezés értelme, alapja, azonban 
a tehetetlenség tapasztalata eredményezi, s ezt a filozófus kudarcnak 
nevezi. 

A gondolkodás, amely a lét átvilágítását szorgalmazza, a negációként 
értelmezett transzcendenciához, egy értelemtől megfosztott élet s egy 
abszurd világ elfogadásához vezet. 

Ahhoz, hogy megérthessük Jaspers tanúságtételét, józan, magányos 
kutatómunkájának célját, hasznos lehet feleleveníteni 196l-es ítéletét a 
húszas évek kultúrájáról, arról a nagy tűzről, amely Németországban 
lángolt fel, és bevilágított egy dicsőséges és tragikus időszakot. Azt 
mondta, nincs oka helyesbíteni azon, amit A kor szellemi helyzete című, 
1931-ben megjelent híres könyvecskéjében írt. „Hosszú ideje és minden 
oldalról elhangzik egy csábító felszólítás: hátat fordítani mindennek, ami 
a tiszta lelkiismeretből származik, és visszafordulni ahhoz a lelkiismeret-
lenséghez, amelyet a vér, a faj, a vallási hit, a föld, a lélek képvisel, 
azokhoz a valóságokhoz, amelyek nem feltételeznek problémákat... Va-



lójában nem hisznek majd semmiben, és erőszakkal akarják majd meg
győzni az embereket, tönkretéve a tiszta lelkiismeret világát." 

„Nem volt szép mítosz" — mondta 1961-ben, egészében elítélve az 
expresszionizmust; elismerte, hogy nem vett részt azokban a vitákban, 
amelyeknek nagy részéről kiderült, hogy szalmaláng jellegűek voltak 
csupán, a többiről pedig, hogy nem volt egyéb felelőtlen elemek intellek
tuális fecsegésénél. Planck és Einstein, a nagy fizikusok, George és Rilke 
költők, olyan írók, mint Gundolf és Curtius, olyan filozófusok, mint 
Block és Simmel, megmenekültek e mítosz hatásától. Jaspers felfedi 
ennek a kulturális irányzatnak a gondolkodásmódját, amely azt hitte 
magáról, hogy korának lelkiismerete, csupán azért mert elégségesnek és 
szükségesnek gondolta megművelni a saját zöldségeskertjét, s a németek 
sorában működő valóságos erőkkel egyszerűen szembeállítani egy kul
turális újjászületés eszméjét. 

Mindenki tudja, mi következett ezután, mi volt Weimar, mik voltak 
a nagy német problémák, köztük a nehézipar államosításának, a földre
formnak, az államhatalom demokratizálásának a kérdései. Jaspers gon
dolkodásának korlátaira vall, hogy nem tudott méltányolni olyan racio
nalista mozgalmat, mint a Bauhaus, de még Groszt sem, aki keményen 
elítélte a porosz militarizmust, megfeledkezik Karl Krausról is, aki ala
posan és minden oldalról tanulmányozta az elkötelezett és a független 
avantgardista irodalom igazmondását és hazugságait, s végül egy szóval 
sem említi Korsch és Lukács hegeliánus—marxista kutatásait, akik 
pedig a húszas évek elején írták legjelentősebb könyveiket. 

Ezekben a korlátokban, ellentmondásokban rejlik annak magyará
zata, hogy Jaspers visszautasította a történelmet, a marxizmust, mint 
elméletet és mint mozgalmat. Amit kortársairól mond, és amit bennük 
elítél, törvényszerűen következik gondolkodásmódjából. 

Ezekből a korlátokból és ellentmondásokból fakad ennek az egyenes 
lelkiismeretnek a fájdalma és nagysága is. Ha nem értette is meg a 
működésben levő valóságos erőket, nem kísértették soha az irracionaliz
mus sötét erői, és nem tudta elviselni a fasizmust. Nem magyarázkodott, 
megmaradt továbbra is tanúnak. Amikor 1937-ben felesége származása 
miatt eltávolították a katedráról, Németországban, Heidelbergben ma
radt. Nyugtalanító és megtévesztő jelenlét. 1945-ben lépett ismét ka
tedrára. Előadás-sorozata Németország bűnéről egyike a legbecsületesebb 
elemzéseknek, amelyeket a témáról írt széles körű irodalomban találha
tunk; világossá teszi benne egy bizonyos kultúra és egy vezetőosztály 
politikai felelősségét. A könyv előszavában ezt írja: „.. .tudatos egyet
értést szeretnék honfitársaim között ebben a kérdésben." Honfitársai, mint 
rendesen, most sem értették meg. 

A filozófus nem szorítkozott arra, hogy csupán német földön ter
jessze a tények és okok elemzése során levont következtetéseit. 1946 
szeptemberében az európai szellemről Génuában tartott értekezleten 
ismertette a világ átalakítására vonatkozó új elképzelését, amely még 
politika is akart lenni; a Lukáccsal támadt eszmecseréje pedig óriások 
csatája volt. A két gondolkodó nem tudta megérteni egymást, más-más 
nyelven beszéltek, s úgy látszik, kölcsönösen félreértették egymást: ma 
az eset újraértékelése meglepő eredményre vezet. A polgári irraciona-



lizmus szigorú elemzése arra késztette Lukácsot, hogy felújítsa a huma
nizmus válságának, Nyugat-Európa fogalmának és értékeinek kérdését. 
Jaspers viszont, úgy látszik, kötekedő hangulatban volt, fentről beszélt: 
eleinte azt hangoztatta: „ami Európát legjobban jellemzi, az a szabadság, 
történelem és tudomány", de végkövetkeztetése így hangzott: „ . . . k é n y 
telenek vagyunk úgy élni, hogy szem előtt tartsuk az egész földgömböt. 
Európa kicsi lett . . . Japán tönkretételével a Távol-Keletet megfosztották 
egy nagyhatalomtól, amely a technikára épült. Ám ez elvégeztetett. Kína 
a világ politikai fejlődésének döntő pillérévé válhat." Ez a gondolat vissza
tér utolsó interjújában, amelyet Kubynak adott, és amelyben hangsú
lyozta, hogy a jövő többé nem Európáé, előrevetítve a bolygó méreteiben 
való gondolkodást. 

Saját hazája elviselhetetlenné vált számára (a kicsinyes polemizálá
sok miatt is). Elhagyta Németországot, Bazelbe költözött, tanított és to
vábbra is olyan magányosan élt haláláig, amint azt megszokta. A hosszú 
öregség nem terelte el figyelmét a kor problémáiról. Gondolkodása nem 
veszített sem erőben, sem ihletettségben. Emlékezzünk meg még két 
müvéről: Az atombomba és az ember jövője, valamint a Németország 
egyesülésének problémájáról írt, kötetbe gyűjtött cikkeiről és esszéiről. 
Rendkívül kommunistaellenes írások ezek, nagyon kevés honfitársa volt 
hálás értük. A két Németország egyesülésének vitáját álproblémának 
minősíti. Ha az egyetértés alapja nem is lehet más, mint az általános filo
zófiai és politikai szabadság, Jaspers egyetemes látásmódra törekedett, és 
azt kívánta, hogy honfitársai is a mozgásban levő világ helyzetéhez mér
ten lássák nemzeti problémájukat. Kétségtelen, hogy a mód, ahogyan 
ő a valóságot faggatta, nem változott: „Nem egyedül a politikai kérdés 
érdekel elsősorban, hanem a szabadság s ezért az őszinteség." 

A filozófus nem tudja megváltoztatni a világot, és Jaspersnél sem
miféle kísérlet nem lelhető fel a misztifikálásra. Mit kell hát tenni? Újra 
kinyilatkoztatni a gondolkodás bátorságának igényét, állítja az atombom
báról írt vastag kötetben, amelyben az ember jelenlétének értelmét 
elemzi egy olyan világban, amelyet egyre inkább a technika ellenőriz, 
de amely visszatérít bennünket az örök problémákhoz: a politikához, az 
etikához, az önfeláldozáshoz. „A lét tisztázása" felülemelkedés a nyu
gati ember álláspontján, kísérlet a hagyományos filozófia és tudomány 
fölé emelkedésre, olyan kísérlet, amelyre az atomkatasztrófa lehetősége, 
egy racionális világrend szükségessége kényszerít. „A ráció adja nekünk 
a bizakodást. Mi marad azonban, amikor az ember életével együtt az is 
eltűnik az időben. Miféle bizakodás? Az értelem az egyetlen dolog a vilá
gon, amelyre alapozhatunk..." 

Még egyszer felmerülnek a transzcendencia kétértelműségének, a ra
cionálisnak és korlátainak a témái. Ám ez ismét őszinte és alapos tanú
ságtétel, amely semmiképpen sem hallgatja el tulajdon kételyeit. Ma sza
vai, beszédei, törekvései úgy tűnnek, mintha egy eltűnt világból származ
nának, mint amelyek nem tartoznak hozzánk, de túlélték ellentmondásai
kat, saját rombadőlésüket. Az értelmes beszéd, ez nem vitás, még a filo
zófusoké, ám a valóság keményebb az ő szavaiknál, és elemeire hull. A 
vétkesek nem a filozófusok lesznek. 

A megemlékezést a Rinascita 1 9 6 9 . márc ius 7-i számából vettük át. (Rövidítet t 
szöveg.) 



Bajor A n d o r n e m szatíraíró. (Nagy e lődje , Kar in thy sem vo l t az.) A z edd ig 
megje lent kötete iből (Kerekperec, 1957; Répa, retek, mogyoró, 1962; Napiparancs a 
hegedűhöz, 1963; Főúr, írja a többihez, 1967; Pokoli különkiadás, 1968) k i ra jzo lódó 
összképbe be l emosódnak a szatíraíró vonásai . 

A letűnt esztendők különféle esztétikai babonái között szerepelt egy 
igen ékes, m e l y a humort inkább a v i c c számára tartotta fenn, s így akaratlanul 
egyenlőségje le t tett az értékes nevettető i r o d a l o m és a szatíra közé. Bajor t is i lyen 
a lapon könyve l t ék el szatirikusnak fel lépése óta. Kezde tben írt is szatirikus ka rco 
latokat, köztük igen jókat , néhány remeke t is. És aztán egyszer iben csak elérkezet t 
a gúnyrajztól az elégikus önva l lomáshoz . Ezek az ő r emekműve i . Ezek teszik Ba jo r 
A n d o r t egyedülá l lóvá i roda lmunkban . 

Mondha tná valaki , azért tért el a szatírától, mer t kényelmet len , mi t ö b b , 
veszélyes vol t . K i s f igye lemmel azonban rá lehet jönni , másról van szó. N e m azzal 
vitte Bajort a v i lág a gúnyrajztól a mélabús önva l lomás felé, hogy megnehezí te t te 
a szatíraírás társadalmi feltételeit (azon talán még könnyítet t is va lamicské t az i d ő k 
fo lyamán) , h a n e m azzal, hogy eszménykufár uti l i tarizmusával megfosztotta h u m o 
ristánkat az ö rökkéva lóság ér tékeinek evilági d iadalába vetett hitétől. Ané lkü l 
ugyanis n incs megsemmisí tő , győztes kacagás. Kerü lőú ton vezette el a v i lág írói 
alkatához, a lkalmat szolgáltatott neki , hogy felfedezze önmagát , logikai és erkölcsi 
abszt rakcióiból , f o r m a - és s truktúraérzékéből ö tvöződő humorát , melyhez j o b b a n 
is i l l ik a va l lomásos m o n o l ó g és a ref lexió , mint tárgyak, helyzetek, e m b e r e k l e 
írása és je l lemzése . Ura lkodó nevettető eszközei a szatirikus karcola tok írásának 
idején s e m vol tak igazából a szatíra eszköztárából v a l ó k : n e m szerette a gy i lkos 
gúnyt, még kevésbé a szarkazmust, a rosszmájúságot , epés malíciát a l egkevésbé . 
Márpedig a szatíra ezekből áll össze. Bajor kesernyésen humoros és fá jdalmasan 
öngúnyos . Ez va lami egészen más do log . A z ő igazi nevettető eszközei : a megríkatás 
eszközei . N e m c s a k a földi b i roda lmaknak , a kedé ly v i lágának is van határmezs
gyé je : két lé lekál lapot közötti senki-földje, ahol halk a nevetés, érezvén, mi lyen 
törékenyen, sután nevetséges, ami t óv , és sírásba csuklik át, érezvén, hogy mi lyen 
siralmasan n e m lehet azt megóvn i . Ba jor kedé lye (innen nézve a humoristáé, onnan 
nézve a f i lozófus-moral is táé) a lé lek senki-földjén kószál nyughatatlanul, tragikusan 
keresi a parancsolatokat , ame lyek nélkül n e m lehet élni , és komikusan n e m találja 
őket, mert nincs azoknak he lyük se az ősi, se az új Parad icsomban . 

Ez a szatirikusnak m o n d o t t Ba jor : irodalmunk leggyötrődőbb tragikusa. N incs 
pi l lanatnyi nyuga lma: nagyon lüktet a parancsola tok híján ve rgődő világ. S ak
kor már j o b b , ha oda fordul , ahol a parancsola tok még e levenek: önmaga felé. És 
tulajdon szívverésén állítja elő a vi lág lüktetését, hogy azután a pulzusán mér je . 

FÖLDES LÁSZLÓ Bajor Andor 
mélabús humoráról 



A HUMOR MECHANIZMUSA 

Ez a Bajor úgy van 
vele, hogy elég szem
ügyre vennie egy tár
gyat, azon n y o m b a n tót
ágast áll tőle az agya. 
N e m tehet róla — ön 
működő szerkezet van a 
fejében, az mihelyst kap 
a világtól egy e lektro
mos impulzust , ugrik 
egyet, egy k o n v e n c i ó 
romboló i rányba a m e g 
lévőtől az e lképzelhető 
felé, a fogalmi tó l az ér
zéki felé, a kifejezés át
vitt jelentésétől a képi 
eredeti felé, és egyál ta
lán bá rmi lyen szögből 
emeli is ki, mindig 
olyan szögbe helyezi el 
azt a tárgyat, ahonnan 
új é r te lemmel vagy 
teljes ér te lmetlenségével 
mered vissza reánk. 
Mert mi a megszokot t -
ság összefüggésrendsze
rében é lünk együtt a 
világ dolgaival , és csak 
akkor éb redünk a világ, 
a do lgok és önmagunk 
képtelenségére, amikor 
váratlanul más, szokat
lan összefüggésrendszer
be kényszerí tenek át. Györkös Mányi Albert: Bajor és világa 

A „torz" 

A Bajor agyában m ű k ö d ő szerkezetnek vo l taképpen ez a mechanizmusa : g o n 
dolat-ugrásaival az egy ik koordiná tából a másikba ugrasztja a vi lágot . A gondola t 
ugrás az ő humorában az alapegység. Nevezzük így: „ e g y torz". A h o g y a n az á ram-
feszültségé: egy volt . Egy ugrás, egy „torz". 

A z t mond ja például a madarak és fák napjának szükségességéről : „ . . . m á s 
ként, úgy látszik, a fák és madarak n e m képesek többé zö ld ágra vergődni" , „ v e 
gyük tehát a madarakat védőszárnya ink alá". (A gondola t -ugrások mechanizmusa : 
a zöld ágra vergődés , i l letve a védőszárny visszavonatkoztatása arra a tárgyra, 
melyből e lvonódot t . ) Az tán így töpreng az Ismeret len Ka tona anonimitásán: 
„Lega lább keresztnevet adhattak vo lna a s z o b o r n a k . . . így : Ferenc, Ismeretlen Fe
renc. D e n e m ! M é g azt is az u tókorra bízták, amely ik törheti a fejét, hogy h o v á -
valósi vo l t az Ismeretlen Katona, és maradt-e utána özv . Ismeretlen Katonáné vagy 
ifjabb I s m e r e t l e n . . . " (A h á r o m egymás után következő „ to rz" mechanizmusa : 



szobor csak neves embernek , személyiségnek jár, Ismeret len Ka tona tehát egy sze
mély , h iányos n é v v e l és annak köve tkezményeive l . ) Aztán a tú lóra-dí jakból és 
maszek munkábó l autót vásáro ló vadger l i cé re : „ e z a megtol lasodot t e g y é n . . . ak i 
nek van oka reá, h o g y az erdő fe lő l á l l jon". ( A gondola t -ugrás mechan izmusa : a 
megtol lasodot t ember , i l le tve az erdő fe lő l á l ló e m b e r átvitele az eredet i leg tollas, 
i l le tve e rdőben élő madárra.) Másut t : Párizst a Coca -Co la imperial ista fe r tő jébe 
akar ják fullasztani, de ő a P e c e partja mel lő l vá l la lkozik reá, hogy vezé rc ikkben 
véde lmez i m e g : „Pár izsban egy Szajna-parti Nagyváradot sej tet tem" (lásd: Várad , 
a Pece-par t i Párizs) és kü lönben is : „Pár izs megér egy c ikket (lásd: „Pár izs megér 
egy misét"), mi re aztán „az ár kezdett m e g f e n e k l e n i . . . az undor í tó tenger va la 
ho l léket kapot t" (ha a ha jó léktől fenekl ik meg a v ízben , akkor ny i lván m e g l é -
keléstől fenekl ik m e g m e d r é b e n a v íz is). 

Egyebüt t í gy : az iskolai ünnepségre készülő gyerekek felöl töztek c incérnek, 
nünükének, cserebogárnak, és n a g y o n örül tek neki , „ a sok marha bogárra l madarat 
lehetett vo lna fogatni". (A „ t o r z " mechanizmusa : az ember i ö r ö m képletes v i szonya 
a madárhoz , a madáre lede l ö r ö m é b e transzponálva.) Másutt meg valaki c ikket ír 
a dohányzás el len, a c ikkd í jbó l ped ig pipát vásárol , „ í g y á ldoz két is tennek egy 
füst alatt". (A gondola t -ugrás : az elvtelen pipás füstje, hitetlen áldozati füst.) 
Másutt i lyen ravaszság: a leventeosztagnál e lmarad a sz ívszorongva vár t reggel i 
t isztálkodási e l lenőrzés, fülvizit helyet t érkezett egy „ lé lekbúvár , aki az eszünket 
megvizi tel te" , és „ m i n e m akar tunk hinni a fülünknek, hogy n e m néz ik meg" . 
(Mechan izmus : azon az a lapon, hogy a fül a hallás szerve, egyszersmind az e l len
őrzés tárgya, szembeugraszt ja a vizi t-el lenőrzést a vizit-látogatással.) Más helyütt : 
szegény misszionárius „ e l m e g y pogányoka t téríteni és ju ta lma egy bőséges étkezés 
lesz, de az is a p o g á n y o k javára". (A kannibál á l l í tmány szenvedő tárgya, mint 
megjuta lmazot t alany.) 

A r é m i r o d a l o m szerencsétlen kísérteteiről így : „ c s ó r ó k í s é r t e t . . . akibe a lé lek 
csak hálni jár haza". (Ha a senyvedő e m b e r b e é p p csak hálni jár a lélek, a kísértet 
ped ig hazajáró lélek, akkor v iszont a senyvedő hazajáró lé lekbe még egy másik 
lé lek já r hálni haza.) Meg in t másutt í gy : n incs itt n e k e m már keresn iva lóm, „ m e 
g y e k pirostojásnak a Húsvét-szigetekre". (A Húsvét-szigetek a bo ldogság szigete, 
ahol mindig szükség van pirostojásra, oda m e g y boldogí tani az embereket , aki itt 
emberkén t n e m kel l senkinek.) Ismét így : megharagszik a postásra, aki n e m kéz 
besíti a kü ldeményeke t , és elhatározza a köve tkezőke t : „ a gúny nyi la ival f o g o m 
lövö ldözn i , kü lönben igen derék és szorgalmas postásunk hiányosságát, és ha az Ég 
segít, úgy b izonyára k o m o l y likat l ö v ö k ennek a h iányosságnak a közepébe , ami 
által ez az aprócska űr is e l tűnik postásaink házagtalan tevékenységéből . " (Hiba = 
meg lévő nega t ívum. Megsemmisí thető . Hiányosság = h iányzó poz i t ívum. Mi lesz a 
semmibő l , ha megsemmis í t ik? V a l a m i ? M é g n a g y o b b s e m m i ? ) 

Ezek a gondolat -ugrások, a h u m o r sejtjei, roppant érdekes felépí tésűek B a 
jornál . Mindeneke lő t t : a komikus fordulat mindig nye lv i l e leményre épül. M á s o d 
sorban: a komikus fordulat mind ig az e lvontnak az érzéki felé fordí tásából áll 
elő. Harmadsorban : a komikus fordulat ( így e lemi fokon is) eszmeközlő . (Öncélúvá 
csak határesetekben vál ik , amikor szóv iccé fajul.) Rész le tezem: 

1. A nyelv i l e l emény alapja a szavak, kifejezések többér te lműsége, k ivá l tkép
pen eredeti és átvitt jelentése, va lamint metaforikus árnyaltsága: zöldágra ve rgődés , 
védőszárny , Ismeret len Katona , egy füst alatt, a gúny n y i l a . . . 

2. A komikus fordulat az e lvont tó l az érzéki fe lé fordulás mozzanatában köve t 
kezik be , amit Ba jor úgy varázsol elő, h o g y váratlanul eredeti képi ér telmére 
ugrasztja vissza a képletes, átvitt é r te lmében általánossá vál t kifejezést. Ezt í gy : 



a) A z á tvevő alany cse lekedetének a tárgyává épp azt az egyedi je lenséget 
teszi, m e l y b ő l az átvitt je lentés e lvonódo t t (az e m b e r zöldágra segíti a madarat , a z 
ember védőszárnyai alá veszi a madarat) . 

b ) A z egyedi -képi ér telmét vesztett ál talánost egyed i hús-vér mintájával a z o n o 
sítja, v a g y megjátszott naivitással keres hozzá egy i lyen mintát (Ismeretlen K a t o n a 
Ferenc, özv . Ismeret len Katonáné , i f jabb Ismeret len). 

c ) A z érzéki mintá jának emléké t már alig őrző átvitt jelentést összekever i egy 
másik, érzéki leg ugyanúgy megnyi lvánu ló , de más je lentésű je lenséggel (a n iko t in
ellenes pipás egy füst alatt két is tennek á ldoz) . 

d) A jelenséget , m e l y n e k csak egyet len metafor ikus viszonyí tásban van értel
mes je lentése (a gúny = nyí l , mer t sebez), metafor ikus tar ta lmán túli v i szony í tásokba 
kavarja a hasonlí tott je lenséggel , ahol már ér te lmét veszti (a gúnnyal l övö ldöz , a 
gúnnyal l ikat lő). 

3. A komikus fordulat ( így önmagában is, puszta humoros a lapegységként ) 
eszmével telített, mer t a képletes átvitt visszavitele eredeti képi tartalmára, mind ig 
fe l robbant egy -egy hamis konvenc ió t . Itt je lentkezik Bajor fo rmaérzékének kü lön
leges szerepe. A konvenc ioná l i s nye lv i fo rmákba ugyanis e leven vé l emény , í télet , 
igazság de rmed t be le . A konvenc ioná l i s lé t formákba e leven élet, hús-vér emberség, 
emberi sors. A m i k o r lé lektelenül m o n d j u k a sablont, például azt, h o g y zö ldágra 
vergődni , v a g y védőszárnya ink alá venni , már eszünkbe se jut, h o g y ősjelentése sze
rint az csakugyan a sebzett madár megpihenése az ágon, v a g y a cs ibék v é d e l m e 
zése a melengető szárny alatt. S amikor Bajor t felháborít ja, hogy az e m b e r e k az 
év háromszázhatvannégy napján át konvenc ioná l i s k ö z ö n y b e n vagy gyű lö lködésben 
élnek, á m az é v n e k egyetlen, a fák és madarak szeretetére fenntartott napján m e g 
rendezik a nagy természetvédelmet , akkor csak annyit tesz, h o g y az üresen k o n g ó 
nyelvi konvenc ió t egy szójátékos fordulattal ős-eredeti tar talmával szembesít i : 
nicsak, az e m b e r akarja zö ldágra segíteni és védőszárnyai alá venni a madarat. 
Ettől a szembesí téstől a sab lon egyszer iben eredeti jelentéstar talmával és általa 
kétszeres le leplező tar ta lommal te l í tődik: ezek az e m b e r e k jogtalanul terjesztették 
ki magukra a madár tó l kölcsönzöt t szóképet , mer t jogta lanul orozták el a madár 
életszeretetét. 

Ugyan így a díszlépés, a sortűz és a szónokla tok az Ismeret len Ka tona e m l é k 
műve előtt. Konvenc ioná l i s t isztelgésbe fagyott e leven gyász, a kol lekt ív dicsőség 
konvencionál i s c íme , k isemmizet t mi l l iók nevében . Képmuta tó absztrakció. S akkor 
jön Bajor , visszakonkret izál : „ Ismere t len Ka tona Ferenc", „ ö z v . Ismeret len K a t o 
náné", „ i f j abb Ismeretlen", és egyszer iben tar ta lommal tel i tődik a megszokottság 
üres fo rmája : a díszszázad dísz lépésében mi l l ió rokkant láb vánszorgása, a tisztelgő 
sortűz mögöt t mi l l ió sz ívbe hatoló go lyó , szónokla tok t remolói mélyén árvák és 
özvegyek sírása, az Ismeret len Ka tona e m l é k m ű v e alatt tömegsír — Ferenc , István, 
Péter és Pál sírja. A képletes általánosítástól az eredeti érzékiig visszautaló e g y e t 
len szójátékban ismét kettős erkölcsi tett: v é l e m é n y a tiszteletadás és a gyász
szertartás hivatalos pózairól , egyszersmind a hivatalosan pózo lók , a túlélők haszon
élvezetéről. 

Ugyanígy a szatirikus i r oda lom és a közéle t közhelyei . Itt két sablon segíti 
egymást kinevettetni . Egyrészt a sebet osztogató szatíra, „a gúny nyila", másrészt 
a közéleti óvatosság eufemizmusa, a „h iányosságnak" becézet t becstelenség. Nos. 
— mondja Ba jor — fogadjuk el a két k o n v e n c i ó valóságát, és lő jük be le a képletes 
nyilat a képletes h ibába négyszer egymás után, a négyszeresen megérzékítet t j e len
tésben fe lv i l lanó abszurdumig, ahol is a hiányosság közepén ütött luk eltünteti az 
űrt a hézagtalanságból . Így üt Ba jor ismét két legyet egy csapással, így bizonyí t ja , 



hogy a „h iányosság" kifejezés kritikátlansága az élet kritizálhatatlanságát van hi 
vatva szolgálni . A képletes, átvitt jelentés szembesítése a tárgy konkré t jelentésével , 
me lybő l á tvivődöt t , végü l is új jelentést hordoz , azt nevezetesen, hogy ne tessék 
szatírát kérni ott, ahol a munkakerülés t és bármifé le becstelenséget fogyatékosság
nak szabad csupán nevezni . 

Ezek a „ to r zok" szójátékok, de halálosan komolyak . És hallatlanul sűrítettek. 
N e m g y ő z ö m hangsúlyozni , mekkora a fontossága itt annak a b izonyos Bajor- fé le 
formaérzéknek, me ly csalhatatlanul érzi a lényegi tartalmat, annak árnyalati kü lönb 
ségeit is, a történelmi, in tézményes , testületi, f i lozófiai , i rodalmi , köznapi tudat
fo rmák különbségeiben. Egy-egy konvenc ioná l i s ki fe jezésbe mindig beleszorul v a 
lami az ál talános tudat formákból . A nyelv i l e l emény pedig, a torz szikrájával, r o b 
banásszerűen oldja ki be lő le . Szinte mindig ez történik: va lami lyen tudati sablont 
e g y szel lemes fordulattal megérzékít , őseredeti je lentéséhez ugraszt vissza. A z ere
det i jelentés robbanása pedig kettős pusztulást o k o z : konvenc ioná l i s köz lés forma 
hamissága és konvenc ioná l i s é le t forma hamissága egyszerre m e g y porrá benne . 

Ba jor egy -egy írása vo l t aképpen i lyen robbanások sorozatából áll. Mer t az 
ö n m ű k ö d ő gondolatugrasztó szerkezet az agyában egyszersmind — ö r ö k m o z g ó . K a p 
csolatba kerül a tárggyal, az á ramot indukál belé je , attól ugrik egyet a gondola t , 
a megugrot t gondola t visszatölti á rammal a tárgyat, s ismét impulzust kap tőle, és 
így m e g y ez a végte lenségig: kö lcsönösen gerjesztik egymást , s úgy szikrázik egy ik 
öt le t a másik nyomában , mint e lek t romos számjelzőtáblán az egymás után v i l l anó 
számok. Míg megépül be lő lük a karcolat v a g y az önva l lomás . 

Ebbő l származik Bajornál minden, ami ragyogó, és ez viszi kísértésbe is. Mer t 
ő mindenre tud egy j ó v iccet , ha n e m egyebet (ha a tárgy n e m e léggé tartalmas), 
egy j ó szóviccet . És aztán nézheti . M í g az öröklé t parancsára az eget és a poklo t 
vívja , közben — a napi lap h ívó szavára — hetenként összebütyköl egy -egy Ludas 
Maty iba k ívánkozó , mikrokri t ikai célzatú mütyürkét . Megteheti , mert ő azt is 
for té lyosan tudja, mer t ő minden v iccese t for télyosan tud. És akkor az e m b e r na
gyokat röhög azon, hogy a cukrászdában a szőke kiszolgáló leány „osztogat ta a 
habcsóko t és az asszonyhűséget", azon is, hogy végre bevezet ték ná lunk a p iacku
tatás tudományát , ő pedig kezdetben csak „passz ív piackutató" vol t , az ő zsebeit 
kutatták a kofák a lopot t a lma után. később aktív piackutató lett, e l indult savanyú
káposztáért, de a p iacot n e m találta meg, áthelyezték máshová ; e l m o s o l y o d i k az 
e m b e r azon is, h o g y valaki lakást keres, de csak egy hallt a jánlanak fel neki, 
a h o v a n e m akar beköl tözni — noha Jónás próféta is lakott hal lban — s addig húzta-
halasztotta, míg ez a hall is elúszott ; s azon is lehet mulatni, hogy a mosópo rnak 
nézett va lami neve A l b a Lucia, á m hogy m é g s e m mosópor , az akkor derült ki, 
amikor „ a v ízben n e m o ldódo t t fö l , csak visított". Ezeket is kifogyhatat lanul gyártja, 
szinte monda tonkén t állítja elő őket. D e ezek csak szóv iccek . A z egyik m e g l e p ő b b , 
a másik o lcsócskább . Ennyit kínál a tárgy. S aztán ezekből a gondola tugrásokból 
a végére annyi is ugrik csak elő. hogy a cukrászdában sűrűn vál t ják a kiszolgáló 
személyzetet , a p iacot fo ly ton elköltöztetik, unalmasan egyfo rmák a t ípuslakások, 
a háztartási c ikkeket rettenetes nevekke l látják el, rossz az üzletekben a kiszolgálás, 
e sős időben locso l a locsolóautó , fé lbehagyják az építkezéseket, fé lbehagyják a l e 
bontásokat , és még néhány tucat i lyen holmi , ami a Főúr, írja a többihez első c ik lu 
sában zömmel , e lszórva másutt is található, és amit egy ekkora fo rmátumú i rónak 
— az ú jságolvasók megnevet tetésére — meg szabad írnia, de kötetbe gyűj tenie n e m 
volna szabad. 

A z sem érv, hogy Kar in thy is köte tbe gyűjtötte rengeteg kenyérmunkáját . 
Tudni i l l ik neki se tett jó t . És sokba is került az neki. T ő l e tudjuk az esetet, ami -



Földes László Bajor Andor 
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kor megrohanta az utcán a pesti polgár , h o g y — mit mondot t Pistike, amikor a 
bil ire ültettük, ezt tessék megírni , mester, mert maga mindig o lyan j ó hülyeségeket 
ír. És akkor még az sem érv, hogy Bajor is átéli a félreértett humorista helyzeté
nek fonák szomorúságát , és beszámol róla ő is, hogyan tűnődött éppen a b o l d o g 
ságon, amikor reátört Mazsola Béla azzal, hogy — ösmeri , s val l ja be , humorista 
léiére biztos megint va lami j ó marhaságon g o n d o l k o d i k ; neki pedig igazolnia kel l 
a humoris ta hírnevét, és be lemegy , hogy b izony , i lyen az ő „ igazi humoros , nagy 
marha" esze. Persze, félreértette őt Mazsola Béla, s ez szomorú és fonák ügy, de 
sajnos, a humornak tett va lóságos engedménye i miatt érthette félre. 

Ez az igényesség rovására tett, de többé-kevésbé önként vállalt e n g e d m é n y — 
legfennebb kedves k o m i k u m á b a n fonák. V a n azonban egy merőben másfajta enged
m é n y is : a kényszerűségnek tett. A z tragikusan fonák. S miként Kar in thy (Cirkusz), 
ő is e lzokogja ennek a társadalmi méretű félreértet tségnek a t ragikomédiáját (Éneklő 
kutya), és a cs i l lagoknak panaszolja fel az öncsonkítást , ami árán végül elsuttog
hatja gondola ta i maradékát (Ének a fürdőkádból). A z Éneklő kutya és az Ének a 
fürdőkádból a koncesszió é l m é n y é b ő l született remekek. Csak éppen tudnunk kell , 
hogy n e m a napih í r -v icce lődéseknek tett koncesszió é lményébő l . A locso lóautó- és 
a esőrepedés-v iccek tehát n e m kötelezhetnek hálára azzal, hogy idét lenségükkel a 
gyönyörűsége t váltották meg. 

Más kérdés az, hogy a kritikus már n e m Mazsola Béla. Neki aligha szabadna 
félreértenie a humoristát , az igényességnek tett engedményei miatt. Most már az 



történhetett, hogy az Élet és Irodalom K e l e m e n Jánosa v a g y félreértette Bajort , 
vagy csak annyit olvasot t el be lő le , amennyi a félreértéshez e lég : a Főúr, írja a 
többihez első ciklusát. A b b a n ugyanis h á r o m íráson kívül , aminek he lye a másod ik 
ciklusba foglalt kis r e m e k m ű v e k közöt t lenne (Náthás a csatár, Recenzió a szakács
könyvről, Majom), akad még hat igen j ó , de n e m annyira fajsúlyos (Káderezem a 
Bibliát, Levél egy tévelygő ifjúhoz, Na bumm!, Sebészeink önzetlensége, Összevesz
tem az automatával, Zsemle és Aesculapius), de a több i csak v i c c . A t tó l tartok, 
a recenzens n e m olvasta vég ig recenzió ja tárgyát, bele lapozhatot t az első c ik lus 
szövegeibe , s annak alapján „intézte e l" Bajort . Ez persze csak feltételezés, de még 
mindig a recenzens javát szolgálja, mer t n e m k é p z e l e m el, hogy ép ítéletű krit ikus 
érzéketlenül mehetne el a kötet rendkívül i értékei mellett . 

V a n Bajornak egy kitűnő írása, m e l y b e n arról beszél , mennyi re becsül ik az 
égi hatalmak a megdicsőü l t í rót : d icsfény n e m jár neki , de az árát ha j landók 
végül is felkerekíteni 15 piaszterről 1 a rany tálentomra. Tal lérként az is csak ár, 
másképp inkább érték — glóriánál többe t érő. Saját szava igazíthatja el tehát l eg 
jobban , hogyan sáfárkodjék azzal a hatalmas arany tá lentomával . 

A sóhaj 

H a n e m a torzok egymás után köve tkező vil lanásait meg-megszakí t ja egy várat
lanul megszóla ló lírai mo t ívum, hogy aztán be l emosód jon ismét a fo ly ta tódó szin-
kópás gondola tugrások sorába. 

I lyenfo rmán : a zöldséges kert tavaszi palántái körül t réfálkozik, a „növés r e 
képes, elhivatott zö ldhagymáról" , „káposzta- je löl tekről" , me lyeknek haragos, mérges 
zöld színe „fiatalságukkal és fölkészület lenségükkel magyarázható" , a cs ípős papr i 
káról, m e l y „ e g y félreértett édesalma", aki bosszúból „megmutat ja , hogy ő is tud 
harapni", a kusza gondola tokra vitt neve miatt „megrága lmazot t salátáról", ma jd 
egyszer iben így : „ . . . a zöldségen egy kicsit a mindenség is értendő", — s ezzel 
a váratlan m é l y e b b lélegzettel belesóhajt ja a piros retket a Napba. Másutt felf igyel 
egy fiú rikkantására, sután összekavarja a r igófüttyel, ma jd hirtelen vál t : „ a f ény , 
a r igó és a b o l d o g e m b e r mennyi re rokon, s mennyi re összei l lenek ők, mint s z o m 
szédok, testvérek a Mindenségben" , — s ismét fe lemel t bennünke t a sóhaj , és már 
lebegtet a mindenség felé. Azu tán az üveggyárban kószál, és azon humorizál , hogy 
írásának c í m e „Üveggyári gondolatok, félszeg, bizonytalan, mondhatn i : logikai lag 
törékeny", és akkor megin t csak megszóla l a lírai m o t í v u m : „ a vi lág va l ame ly ik 
régiójában minden hasznos és becsületes ember i alkotás találkozik, s az erkölcs 
képzeletbel i po lcán egymást á tö le lve ül az igaz gondola t és a hibátlan ubo rkás 
üveg", s azzal ismét megemel t kissé a földről , és egy magasabb szempont szférá iba 
fújt bennünket . Ugyan így a kamasz-fantázia tervezgetése a nagy ta lá lmány körül , 
amihez képest csak semmiség, hogy „az olasz Marconi a rádió esetében föltalálta 
a hang átvitelét", és ehhez hasonló kamasz-sutaságok — amikor ismét csendet pa 
rancsol a lé legzetvételnyi k o m o l y s á g : a ta lálmányt Máje r Karcs inak „ a fáskamrá
ban megmagyaráz tam, és fö l ra jzol tam a deszkafalra krétával a Végtelent" , — s 
a do lgok ér te lme egyszer iben ismét túltágul önmagán, Máje r Karcsinak, de a fás
kamrának is köze lett a végte lenhez. 

A h o g y a komikum-teremtés alapegységét egy torzító gondolatugrással j e lö l t em, 
úgy j e l ö l j em most a Bajornál szüntelen je len lévő líra a lapegységét az egy sóha j -
tásnyi re f lex ióban . Határeset a gyönyörű Dinnye halála ( ebből a szempontbó l k i v é 
tel az önva l lomások sorában), itt az egész írás kis lírai m o t í v u m o k láncából épül , 
s i ly m ó d o n nőnek fel a fö ld dolgai a mindenség részeivé, csupa i lyen és e h h e z 
hasonló e l e m összekapcsolódásából : „ . . . k é s ü n k k e l elérjük a bo lygóka t , a G ö n c ö l 



szekerét, s abbó l is lehasíthassunk egy darabot , mer t ragyogó, szelíd és tökéletes ; 
akár ez a d i n n y e " . . . „ A d innye felsikoltott, s élettelenül feküdt e lő t tem a két 
f é lgömb; éppen az egyenlí tő mentén szaladt vég ig a kés." I lyen sóhaj-sorokkal 
hul lámzik végig az egész írás, míg végül a d innye maga lesz a mindenség, mer t 
dinnye is, meg f ö l d g ö m b , v ízcsepp , b o l y g ó , galaktika és gyi lkosság tárgya, a bűnre 
szövetkezett tudás áldozata. Ez azonban unikum. A formaépí tkezés jel legzetes m e g 
oldása Bajornál ezzel szemben az, hogy egységgé n e m a sóhajokat , hanem a k o m i 
kus gondolatugrásokat , a torzokat építi, s ezt a sort szakítja meg egy-egy k ö z b e 
vetett sóhajjal . 

Míg a torzok többnyi re bizarr megérzékí tések (az átvitt je lentések vissza
származtatásai az eredeti érzékire) , a sóhajok mindig ad l i t teram általánosítások, 
vágy, remény, e szmény sugallta é rze lmi-gondola t i társítások (a társított tagok ter
mészetétől függően lehetnek humorosak is) ; m e g - és megál l í tanak a nevetésben 
azzal, hogy magasabb rég ióba emel ik a tárgyat, s noha csak sejtnyi kiterjedésűek, 
már bennük van az eszme magva : a vi lág minden e lemi dolgát a teljesség, a z 
integritás nevében kell megszámoltatni . Mer t ami a v i lágban van, az a V i l á g m i n 
denségnek része, s nemcsak ő n e m lenne a Mindenség nélkül, de a Mindenség se 
lehet el büntet lenül nélküle . 

A torzok láncreakciója 

Arró l vo l t szó, hogy a Bajor-fé le komikum-teremtés a lapegysége: egy gondo la t 
ugrás egy „ to rz" . A h o g y a n az áramfeszültségé: egy volt . Mos t már, ha a to rz lá 
tásra, ami mégiscsak kü lönböz ik az e lőbbi tő l (amennyiben minőség) , helyes egyá l 
talán mértékegységet a lkalmazni , és ezzel mérni r o b b a n ó erejét, akkor a Ba jo r 
humoreszkjei aszerint fordí t ják fe jére a vi lágot , hány egység torzból sűrűsödött 
össze bennük a töltet. M o s ó p o r - v i c c e i b e n a je lentéktelen tárgy csak egyet len g o n -
dolatugrást vál t ki, s e g y b ő l kimerül . Itt tehát a to rzok láncolata látszat csupán: 
az egymás után ugró gondo la tok mindig más-más tá rgyból ugranak elő, és n e m 
szervülhetnek egységgé. A h o l azonban az arany tá lentom az értékmérő, ott k imerí t 
hetetlen a tárgy, kifogyhatat lan a be lő le e lőugró torz gondola t , és végeérhetet len 
a torzok láncreakciója . 

Itt van például a Darutoll egy régi erdőben. A z t mondja , n e m érti, miért 
kiabálja az igazgató úr azt, h o g y „ a fejedet!". A z ő fe jének rendben kell lennie. — 
„ A sapkám szabályos vo l t : o ldal t aranystráffal. A c ímer is szabályos v o l t " . . . „ A 
címer mögött i csatornában — az úgynevezet t csaperesztékben — pedig ott l ibeg az 
igazgató úr által megk íván t darutol l! Hát ez így n e m szép, v a g y n e m e l e g e n d ő ? " 
Azután ugraszt egyet a gondola ton : b izonyára n e m azért ordí t az igazgató úr, mer t 
„a daru to l lam tyúktoll", hiszen „ m i n d e n darutoll tyúktol l — a darutoll n e m a 
darumadár t o l l a . . . mer t amikor kitalálta, akkor már Af r ikában vol tak a darvak, 
és n e m lehetett onnét hozatni". És mindjárt t o v á b b ugrasztja: az igazgató úr végü l 
is darutollként hitelesítette a tyúktollat, „ c sak Steinmetzet pofozta meg, mert tyúk
toll helyett l ibatol l vol t a darutolla". És ezután ismét ugrik egy tréfásat a gondola t , 
de el is kevered ik egy kis sóhaj ja l : „ H a valaki darutollat tesz, amikor a több iek 
tyúktollat tesznek darutol lnak. azt is megpofoz ta volna , igazságosan. Mert ő tu la j 
donképpen n e m a darutollat akarta látni, h a n e m a szabályos fejet, amely iken 
ugyanolyan a toll , mint egy másik fejen." És egyszer iben kiderül, miért ordított a z 
igazgató úr, — levált a Ba jor c ímerérő l a csapereszték. S most ú jabb szögbe fordul 
még mindig ugyanaz a tárgy — a tol ldísz és a f e j : „ A csapereszték n e m vol t meg . 
És benne természetesen a darutol l sem. N e m vo l t semmi a c ímer mögöt t ; csak a 
fe jem — nehezen, búsan, szabálytalanul." D e még mindig rej l ik ötlettartalék abban 
a semmi tollban, és már ugr ik is e lő : „ A darutol l hűtlenül elhagyott , elszállt a 



csaperesztékkel ékalakban, d é l r e . . . " És azon n y o m b a n megtoldja az egészet egy 
kis-iskolás konvenc ióva l : „ . . . h i d e g vol t neki időjárásunkban a szélsőséges kl íma". 
M a j d rögtön kiaknáz be lő le egy ú jabb tréfalehetőséget: „ Ú g y látszik, mégis darutoll 
vo l t ; a tyúk, ame ly ikbő l kihúztam, éppen idegen tollakkal ékeskedett ." S még m i n 
dig nincs teljesen k iaknázva: „ Ó , bá r a f e j em ment vo lna télire A f r i k á b a ! . . . Mos t 
már é r tem: az igazgató úr csak fejet talált, m iko r tyúktollat keresett." S akkor 
e l indul a diákcsapat az erdőre fát hordani , ő köztük lé tszámon kívül , mer t aki
nek nincs darutolla, az n e m számít embernek ; nótaszóval vonulnak , s így érkezik 
e l Bajor a darutol l -var iációk végső akkord ja ihoz : „Fúj tam, hogy jóindulat tal pó to l 
j a m fe j em szabálytalanságát." Ott menete l társai között , s va lamennyien szomorúak 
é s fáradtak, mintha súlyos terhet c ipe lnének: „ P e d i g a fa n e m vo l t n e h é z . . . A 
nóta vol t nehéz, a j ó k e d v ü n k vol t nehéz, meg a sapkánk, azok nyomták a fö ld fe lé 
homlokunkat . " 

Egyetlen tárgy: a darutoll . Ebbő l b o n t ki minden ötletet, pi l lanatonként vá l 
toztatva a szöget, ahonnan nézi. Ma jd a c se l ekmény során belesző még egy tárgyat: 
a nótát. S annak is kiaknázza minden lehetőségét. A nóta: éppo lyan konvencionál i s , 
üres, formál is , hivatalos vidámság, mint ami lyen konvencionál i s , üres, formál is 
testületi délcegség a darutoll . Szabá lyos mindket tő — a hata lom és a rend j e l 
vénye , je lmondata , csak a g o n d o l k o d ó fej szabálytalan, ha n e m akar vagy n e m tud 
a lka lmazkodni hozzá. Bajor azonban megjátssza a naivat. Ügy tesz, mint aki e l f o 
gadja az ál lamilag hitelesített szabványformák tekintélyét. Ez az ő alapállása. S 
aztán bekapcso l ja agyának gondolatugrasztó szerkezetét — ártatlan gúnyolódással , 
na iv humorizálással , ugrasztja a tekintélyes formát egyik szögből a másikba, amíg 
végül is l ekop ik róla a tekintélye. De addigra az ártatlan gúnyolódás is kesernyés 
öngúnnyá fanyarodott , a na iv humorizálás is fá jdalmas moso l lyá szomorodo t t : a 
széttörhetetlen szabványformák kalodájából e lhalóan száll fe lénk a szabványosí tot t 
e m b e r t ragikomikus sóhaja. 

Az tán itt van a Recenzió a szakácskönyvről. A b b a n minden tovaugró ötlet egy 
fél fordulatnyi lefelé hatolás az eszme felé. „ » F o g d a disznó lábát és takarítsd m e g « , 
evve l a szégyentel jes paranccsal kezdődik a Szakácskönyv . Mint egy haragos szul
tán fermánja." M a j d : az „önte l t oszmán ura lkodó talán n e m is sejti, hogy vannak 
férfiak, akik n e m teljesítik fanatikus elképzeléseit , elutasitják a d isznó jobb já t " . 
Csakhogy ebben a tréfában a Szakácskönyv már je lentésvál tozáson ment át; a d isznó 
megpucolás ra vá ró csülke a d isznó parolája lett, a recept pedig va lami furcsa 
boszorkánykonyhán készült rendelet . Ekkor ismét kattan egyet a gondola tugrasztó 
szerkezet, és ú jabb ötlettel fejti t o v á b b a kódo t : még ha megtor lás következik, akkor 
sem kell „a disznó parolája, melye t nagytakarítás követ , mert nyi lván mosha tom 
utána a saját kezemet is". H a n e m a gondola t továbbugr ik még egy fél fordulat tal : 
„ A s z a k á c s k ö n y v . . . n e m kéréssel fordul hozzám, hanem reámriva l l : » F o g d meg és 
puco ld !« M i n t h a . . . pertut ittunk v o l n a az este, egyszerűen l e t e g e z . . . Egyet len k ö l 
tő, egyetlen fi lozófus s e m gondol ta , hogy ezt megteheti gyanútlan o lvasóközönsé 
gével" . 

A tárgy tehát: a Szakácskönyv. A z elsődleges ötlet: a szakácskönyv receptje . 
A másod ik fokra továbbugró gondola t : a szultán rendelete. S végü l harmadik f o 
k o n : a költő vagy a f i lozófus hite. S most már v i lágos : n e m véresről -májasról lesz 
a továbbiakban szó. Ott is hagyja a disznót, és egy közbevete t t sóhajjal áttér arra, 
hogyan készítik a k ö n y v szerint az a lmalevest : „Há t ez az, amiben n e m hihetek. 
H o g y az va lóban igazi a lmaleves , amit az e m b e r k ö n y v b ő l főz. A z lehet hamis a lma
leves , de semmi köze a mennye i gyümölcsökhöz , a tudás almájához." Itt aztán 



hosszan megállapodik. Mert a költő és a filozófus után világos, hogy nem receptről 
van szó, de már rendeletről sem — elérkeztünk a tanhoz. A jelek szerint: a tév-
tanhoz, a dogmához. Csakugyan oda, mert a következő gondolatfutam már minden 
recept, minden tanítás emberi értelméhez vezet: keresésről, kutatásról, kísérletezés
ről, álmodozásról a szakácskönyvnek „nemcsak hogy fogalma sincs, de ki is zárja 
lehetőségüket gőgös biztonságával. Szalajtat, utasít, még azt is megmondja, hogy 
tálaljuk lassú tűzön főtt parancsait, és miképpen együk meg". Ezért „ . . . a Szakács
könyvvel nem tudok egyetérteni emberileg. Én ugyanis hiszek az emberi ételek
ben, ő azonban nem hisz, csak leírja". S ezután az utolsó fordulat, már nem torz, 
hanem mély sóhaj: hová veszett ebből a szakácskönyvből a hajdani „Nagy Sza
kácsok" hite és kísérletező bátorsága?! Ebből a letegező, parancsoló, fontoskodó, 
hamis könyvből? Mely csak úgy reánk rivall: „Végy két tojást!" én azonban 
nem veszek két tojást, hanem előveszem á lmaimat . . ." 

Itt azonban egy időre megszakítom az idézetet, mert ami ezután következik, 
már nem a torzok láncába épülő sóhaj, nem sóhajtásnyi közbevetett gondolat, ha
nem valami egyéb, ami Bajor írásművészetének egyik legjellemzőbb jegye, és 
amitől tragikomikus önvallomásainak jánosbogárka-fényű bágyadt fel-felvillanásai 
a záró akkordok során tömör sugarú fénypászmává erősödnek. 

A szózat 

A Recenzió a szakácskönyvről formai felépítése az önvallomások ismert kép
lete. Egyetlen tárgy — a szakácskönyv, s körülötte a villanó ötletek, a nevettető 
gondolat-ugrások, az olykor közbeszóló lírai reflexiók áthajtásaival: egy gúnyos ug
rás, egy tréfás ugrás, majd egy belesimuló sóhaj, egy dühös, egy humoros, egy 
elkeseredett, ismét egy sóhajtásnyi líra, egy öngúnyos, egy kegyetlen, egy tilta
kozó, s megint egy sóhaj, ami itt már hosszan kitart, és átmegy a végső akkordba. 
S most folytatom a megszakított idézetet: 

„ V é g y két tojást — írja a Szakácskönyv, én azonban, nem veszek két tojást, 
hanem előveszem az álmaimat, és azokat ütöm egymáshoz. És fölverem őket fe
hérre, mint a bárányfelhők, és összekeverem liszttel, látomásnak, hitnek vagy ga
luskának: egyre megy. Mert nem teszek különbséget Ég és Föld, gondolat és reme
gő nokkedli között. Ezek mindig átmennek egymásba, egymást biztatják és erő
s í t ik . . . elmondják, hogy soha sincs készen a világ, a tudás, az almaleves és az 
idő, mindenik többet rejt magában, mint amennyit az elkészítés receptje elárul. 
És készíthető tökéletesebb almaleves, mint amilyet a recept megír, s ehhez első
sorban lélek és ember kell, csak másodsorban kell hozzá az alma. És ezért nem 
fogom a disznólábat, és nem pucolom meg, mert nem hiszek a megpucolt disznó
lábban." 

Csak annyi történik, hogy a sóhajok a mondanivaló góca felé közeledőben fel
szaporodnak, és egymás mögé sorakoznak. (Hiszen az álom, ami liszttel összeke
verve hitté válik, vagy a látomás és a galuska együvé tartozása, meg az ég, a gon
dolat és a nokkedli rokonsága a Mindenségben, voltaképpen ugyanaz, mint az 
igaz gondolat és a hibátlan uborkásüveg átölelkezve az erkölcs polcán vagy a fás
kamara falára krétával felrajzolt végtelen, vagy akármelyik más sóhajtásnyi fel
emelkedés az eszmény magasabb szférái felé.) Itt azonban összetorlódnak ezek a só
hajok és sorozattá épülve úgy felerősödnek, hogy szózat lesz belőlük. A komikum 
szinkópás játékai ilyenformán a záró akkordoknál patetikus szólamba mennek át, 
és abban zengőn, ha úgy tetszik — himnikusan szól a tiszta eszme. A szózat zen-
géséből hallszik ki igazán, mi is volt a kis humoreszk: életveszélyes játék a veszé
lyeztetett eszmény megmentéséért, és öngyilkos humor a vele együtt pusztulásban, 
ha mégsem menthető meg. 



A z eszmény megmentése más helyütt: egymás után szikráztatja tréfáit arról 
h o g y életében még n e m látott majmot , hogyan képzel te el addig, ma jd miképpen 
látta meg a ketrec rácsai mögött . S aztán zár, szózattal: „Tud tam, mi lyen a m a 
jomság, de a m a j o m r ó l csak annyit sejtettem, hogy köze lebb áll hozzám, mint 
a h o g y naivul boro tvá lkozása im közepet te e lképzel tem. Ő talán a láncok, a rácsok, 
képtelenségek ellen küzdő ember iség egyik félresikeredett és csüggedő rokona" 
(Majom). Másutt e l t réfálkozik a plánétával , a szerencsés csi l lagzatokkal, a verkl is 
bácsival , de l egfőképp a cédu lák idióta jóslataiban b ízó emberekke l . Egyik torz 
ugrik a más ik után, és valahányszor egy-egy naiv ha landó fel ismeri múltját abbó l , 
hogy „ ö n n e k sok baja vo l t az életben", s megörü l j övő j ének , amiért „ röv idesen el 
fogja érni a bo ldogság" , o lyankor mindig megtorpan a gondolatugrás , és kicsi sóhaj 
szárnyán l ibben a szomorú sors az ég felé, ma jd be l emosód ik a t o v á b b ugró tréfák 
sorába, míg végü l húzat a papagáj ja l ő is egy cédulát . És megtör ténik a csoda. M a 
gára ismer. S eltölti a b o l d o g r emény a fel ismeréstől , hogy „ami t tesz, ha he lye 
sen teszi, el lesz intézve, és e redményekre vezet". El kell i smernie : szóról szóra 
igaz. S akkor a sóhaj (me lynek Bajornál mindenüt t az a rendeltetése, hogy földit és 
égi t egymáshoz közelí tsen) ú jabb sóhajba torkoll , a sóhajok sora fohásszá hangoló
dik, és a r emény ívét von ja fö ld és ég közé : „Ó ti drága cs i l lagok! Hát nektek én-
r e á m is gondo tok van? Ti törődtök ve l em, Uranus, öreg bö lcs , te v á g y a i m figyelő 
Neptunus és Pluto, te csöppség, kedvese im? Hát csakugyan lehet hinni és r emény
kedni , b i rkózni ba jokkal , győzni felettük, embernek lenni a b o l y g ó k alatt?" 
(Plánéta) 

Másutt szomorúan, m e g a d ó humorra l m o s o l y o g magán, amiér t az ő dalát 
senki se érti meg , ezer já tékos ötletet kavar az együgyű da locska körül , és egyre 
tréfásabb és egyre s zomorúbb , amiért n e m érti senki, s akkor már csak magának 
énekel , addig-addig, míg k i fogy be lő le a humor , ki az öngúny is, és felhangzik 
a szózat: „És énekel tem a tűznek és víznek, gyermekkor i e l lenségeimnek és c i m b o 
rá imnak, akik nemcsak hallgatták, de bátor í tóan közbecsobbantak , hozzázümmög
tek. Persze ők is a magasságból jöt tek, emlékezhet tek va lamire csi l lag- és s em
mi-korukból , amikor én is közöt tük kóvá lyog tam, mint csil lag és semmi, az irdat
lan család egyik tagja, bátyja minden csi l lagnak és öccse minden semminek" (Ének 
a fürdőkádból). 

Ha odaf igyelünk, észrevesszük: mindig akkor zárul a va l lomás szózattal, ami 
kor a helyét hiába kereső, t ragikomikusan bukdácso ló emberséget kell a fonák 
v i lágból kimentenie . A t ragikomikus bukdácsolás rajzának eszköze: a humor . A z 
e s z m é y k imentésének eszköze: a pátosz. Patetikus szózataiban m á r n e m model lá l 
szabvány-formákat , mint ott, ahol a do lgok fonákját mutatja fel. A záró szózat 
az a forma, ami t saját nevében m ó d o l . A humoris ta Ba jor azért zárja a bizarrsá-
g o k láncát szózattal, mert ez az ő formája , az ő módusa, f i lozófus-moral is ta lé 
nyegének a megnyi lvání tására . S innen v a l ó az a sajátos hatás is, amive l va l l o 
másai lenyűgöznek . Mert a teljes fo rma (a to rzok kis sóhajokkal fékezett láncreak
ciója , a végén szózattal), így hat: neve tőhul lámba visz, e lkomoly i t , i smét neve tő
hul lámba visz, megszomor í t , ú j abb neve tőhul lámba visz, addig, míg a végén k icsor 
dí t ja szemünkből a könnyet . 

A GYERMEKKOR ÁLMAI 

A m i ó t a ősét, az öreg Satöbbi t kiűzték a Pa rad ic somból (Satöbbi), őt magát 
pedig gyermekkorában jogtalanul megfosztot ták a szertárosi tisztségtől. (Tücsök 
és bogár), azóta ez nála a gyö t re lem forrása. Ez a szilárd pont : a kifosztottság. El 
vesz ik a szerepét, kitessékelik a dalárdából , kiállítják a sorból , kiforgatják jussá-



ból , megfoszt ják glóriájától, félreállítják, kiutasítják, le fokozzák. Ez a szinte minden 
írásában fe lbukkanó m o t í v u m (akárhányszor a l apmot ívum) egész szemléle tének 
egyik pólusa. 

Ő pedig szinte mindig be le törődik . N e m kell neki se szerep, se hivatal, se 
glória. Csak akkor áll ellen, amikor szel lemi jussához nyúlnak: a hivatástól n e m 
engedi megfosztani magát, elsőszülöttségét n e m adja. A tál lencséről szó se lehet 
— ez a m o t í v u m éppo ly makacsul visszatérő, mint maga a kifosztottság. Ez a má
sodik szilárd pont . Ez lenne tehát az e l lenpólus . 

Ba jor A n d o r írásainak íve e két pólus közöt t feszül : az élet e lorozható ö r ö m e 
és vele szemben az elorozhatatlan. 

Mostanság, amikor az abszurdum korszakos be tegségében szenvedő vi lág a 
groteszkség korszak-tüneteiben tárja fel súlyos nyavalyájá t . Bajor magatartása 
b izony ódiva túnak tűnhetik fel. A z o k n a k a szemében, akikhez a szel lem a divat 
lecsapódásában érkezik el, akik az abszurdban és a groteszkben sem azt értik, 
ami bennük korszakalkotó, csak éppen visel ik, büszkén, min t a cs ipkezsabós inget. 
Ha l lom is ezektől , hogy Ba jor konzervat ív . Én az ő he lyében n e m t i l takoznék e l 
lene. Hagyja rájuk. Ha már modernségen eszménytelenséget értenek, vál la l ja ve lük 
szemben nyugodtan , hogy csakugyan konzerva t ív ő. Ü g y is van. Konzervá l j a , őrzi 
az eszményeket e b b e n a furcsa v i lágban azok számára, akik vá l la l ják még ma
napság is a t ragikomikus szerepet, hogy eszményeket mentsenek ki va lahonnan, 
ahol égi és földi hatalmak csak ígérték, de m e g n e m valósították. Nincs miér t ta
gadni : az érték napja inkban kevésbé felkapott , mint az abszurdum, a t r ag ikomikum 
kevésbé divatos , mint a groteszk. V a j o n kevésbé korszerű is? Ez majd elvál ik. A z 
viszont már el is dőlt . hogy a kristályos t r ag ikomikum Bajornál a fel n e m adot t 
e szménybő l fakad. 

Persze meg lehetne kérdezni : miért éppen t r ag ikomikum? Hiszen az e szmény 
sugárzó erejétől derűssé, fenségessé, tragikussá, heroikussá is színeződhetik k ö 
rülötte a vi lág, és általa a mű. Mifé le e szmény lehet az, ame lynek sugárzó ere jé
ből csupán t rag ikomikumra tel ik? Mit lehet rá vá laszoln i? A m o l y a n fel n e m adott 
mindennek el lenére megőrzöt t e szmény : n e m megvalósí tható . Inkább rögeszme, — 
reményte len állhatatosságában szép : n e m a vi lágra ható erőt hirdeti, csak az érté
kekhez ragaszkodó lélek erejét. Ba jor az ér tékeknek el lenál ló, meghódíthatat lan 
világ kel lős közepén merészel i hirdetni. Ha nagyon akarná, igazán n e m sok erő
feszítésébe kerülne, hogy modernü l abszurddá vál jék . Csak éppen le kel lene m o n 
dania az eszmény divat jamúlt hóbort járól . Egyszer iben azzá válna, és — ahogyan 
agyának torzító berendezését i smerem, n e m kéte lkedhetem — félelmetesen a b 
szurddá. N a g y o b b erőfeszítést k íván már akkor , hogy ragaszkodjék valaki a v e 
szendőbe menő értékekhez, és vál lal ja oktalan állhatatossága terhét, az „ód iva tú" 
t rag ikomikumot . Ezt pedig azért, mer t n e m akar be le törődni a képtelenség, az 
abszurdum, az i r racional izmus uralmába. N e m h o g y az ura lmába! A létezésébe 
sem. Mert „a gyémánt a szén igazi állapota, még akkor is, amikor égő vá rosok 
kormáva l van tele az ég". 

Gye rmekkorában a hit erőit vonultatta fel az ég bekormozása e l len: Istent, 
a szenteket, a prófétákat, a t ízparancsolat szavát. N e m ment . A k k o r később f e l v o -
nultatta e l lene a társadalmi meghatározottságot, a tör ténelmi igazságot, a rác ió 
szavát. Azza l s e m járt j obban . M i j e maradt? Maradt a gye rmekkor maga. A csa
lódások előtti, a tiszta, a makulát lan; emléke annak az időnek, amikor még n e m 
pecsételte meg véréve l a „T i tkos Okmányt" , hogy tagjává legyen „ a felnőtt e m b e 
riség bandájának". Maradnak a gye rmekkor emlékei , az iskoláskor társai, csupa 
törékeny holmi — n e m vi lágbí ró fegyver . D e ha n e m kerül egyebe , amit a vi lág 



képtelensége ellen szegezzen, ezekkel küzd gyermekkori álmaiért, maradék hite 
szerint: az emberiség álmaiért. Suta, fájdalmas és eleve kudarcra ítélt küzdelem 
— tragikomikus. 

Mert Bajort azóta fosztja ki és csapja be szakadatlanul a világ, amióta leges
legelőször „ A Csillagos Ég Titkai" című könyv csapta be. „Nem értettem a szer
zőt — írja —, mit rendezett a Csillagos Égbolton immár ötödször sajtó alá. Hát 
nem látta négyszer, hogy nem megy?! Elférhet-e egy ilyen hatalmas, vége-hossza 
nincs valami a sajtó alatt? Miért a csillagokat rendezte sajtó alá, miért nem a saj 
tót a csillagok alá, a tökéletlenje?" (Ördöngős kódex). Valahol itt a kulcsa ennek 
a humánumért kiáltó lelkiismeretnek, mely a gyermekség naivitását, a folttalan 
gyermeki értékeket szegzi a kíméletlen világgal szembe. A gyermekek lassacskán 
kinőnek a gyermekkorból. Erkölcsileg is. Megtanulják, mit lehet, mit nem. Álmai
kat a valósághoz igazítják. Bajor is megpróbált kinőni belőle. Csakhogy ő azt re
mélte, a valóság igazul majd álmaihoz. Kétszer is elhitették vele, hogy lehetséges 
az ilyesmi. És rá kellett jönnie: a felnőtt emberiség úgy változtatja a világot, hogy 
lassúszerrel álmait veti oda neki — kisajtolja a csillagokat. Ez az. amit nem vállal
hatott. Így tér vissza az egyetlen megmaradt, bár illuzórikus eszményhez: a gyer
mekkor álmaihoz. 

Így lesz egész írásművészete nosztalgiás visszamenekülés a gyermeki képze
tekhez, visszavágyódás a gyermekkorba. „Eddig volt egyszer egy gyermekkor, ter
mészetesen pillangókkal. A szivárvány is jogosan szerepel a számlán meg a csodál
kozás, amikor először megpillantottam, és kézbe akartam venni azt a színes, zápor
ban zizegő óriás pántlikát, melyet önök, vendéglátók, rendkívüli hozzáértéssel sze
gecselnek fel a mulatóhelyiség elérhetetlen messzeségeire." (Főúr, írja a többihez!) És 
felírat szép sorjában mindent a „főúr"-ral, mindent, „amit égből és földből eddig 
elfogyasztott". Azt, ami a természet ajándéka volt, de azt is, ami az élet ajándéka 
kellett volna hogy legyen, ha nem orozzák el tőle. Tragikomikus fintorral fordítja 
meg az élet és a közte lévő valóságos viszonyt, tulajdon terhére íratja tulajdonát, 
amiből kifosztották. Vállalja a tartozást be nem teljesedett álmaiért, az egész el
veszett Paradicsomért. 

Ezt szerzi vissza írásaiban, ezt az elveszett Paradicsomot. Ezért szólongatja 
„gyermekkora csobogó napjait", amikor „világítótorony-őr szeretett volna lenni vagy 
mentőexpedíció", meg feltaláló, aki „egy nagy törési együtthatójú tárgy" segítségé
vel „hullámhosszasitja és azúr kohézióvá tételezi át a testeket". És ezért hívja se
gítségül ma is gyermekkori barátait, derék világítótorony-őr társait, bátor bajtár
sait a mentőexpedícióban, ügyes segédeit az azúr kohézió feltalálásában. Ezen, 
végül is ezen múlik, hogy nincs a földön senkinek annyi tanára és nevelője, ba
rátja, osztálytársa, bajtársa és cimborája, mint Bajornak; velük kell benépesítenie 
új bibliáját szentjeivel, apostolaival, prófétáival és tanítványaival. Hogy a meg
csúfolt hit és elpocsékolt tan helyében mondjon valamit, ami gyermeki áhítatával 
hitnek is jó, gyermeki bizonyosságával tannak is, hisz amúgy sem vihető végbe, 
csak a lelket erősíti. Ezért hirdet áhítattal bizonyosságot szitakötőről és paradi
csommadárról, gyémánthintót vonó kilenc pillangóról, kristálypalotáról, kötélhág
csón megszöktetett leányról, nagy utazókról, elsüllyedt hajókról, elveszett aranyak
ról, fjordokról, pálmaligetekről, sárgarigó füttyéről és jégbefagyott orchideákról, 
szivárványról és a kozmosz daláról; ha már felnőtti rációval csak az abszurdumhoz 
jutunk, jöjjenek hát a gyermeki képzetek, velük és általuk álmodjunk embernek 
való életet, ahol nem a csillagokat nyomorítják a világhoz, de a világot rendezik 
el a csillagos égbolt alatt. 

Részlet a Kiűzetés a Paradicsomból című tanulmányból 



É T I E N N E HAJDU S Z O B R A I 



ÉTIENNE HAJDU SZOBRAI 



Etienne Hajdu szobrai 

A kor, amelyben élünk, olyan összetett, ellentmondásokkal teli, úgy 
megtépázza, torkonragadja az embert, hogy legény legyen a talpán, aki 
komoly testi, még inkább lelki sérülésekkel kibírja a mérkőzést, azt a 
sokszor kegyetlen kérdés—felelet játékot. Különösen, ha érzékeny mű
vész, aki nemcsak néz, de lát is, akinek nemcsak bőrét csiklandozzák az 
élmények, de csontjáig hatolnak — még az apróbbak is —, és aki a világ 
és Én-je közötti párbeszédet akarja müveivel tisztázni. Nem magyarázni, 
de meghatározni, és ha szobrász: a szerkesztett, megépített formán keresz
tül — a formátlan anyagból, a rendezetlen térben. 

Jó ideig úgy vélték az írástudók és műítészek, hogy a festészet volt 
az, amely a kort hívebben, igazabbul és izgalmasabban tükrözte, a szobrá
szat valahogy lemaradt. 

Igen, a szobrászat hangja mélyebbről jön, talán halkabb. A szobor 
nehezebben szólal meg, mint a kép. És ahhoz, hogy megszólaljon, nem. 
elég lepattintani egy-két szilánkot a tömbről. Ha gesztus-festészet van — 
egyesek annak tartják a pszichológiai teszteket is, a kéz ideges reflex-
rángatózásainak grafikonját a síkon —, gesztus-szobrászat nem szület-
hetett. A kőtömb, a diófarönk csak hallgat — a könnyű győzelmek ide
ges emberének nem hajlandó válaszolni. Hát még dalolni?! 

A gipszbe mártott szivacs, az elektrolízissel fémbe burkolt kiégett 
salak-darab, az összepréselt ócska autó már a legidegbajosabb kortárs 
sznobot sem vidítja és sokkolja a műélvezésig. 

Az olyan művészeti írók is, mint például Michel Seuphor, mind 
sűrűbben értekeznek arról, hogy a szobrászat fogja átmenteni a kor 
művészetét, szobrok fognak korunkról autentikus jelentéseket adni. A 
jövő a szerkesztőké — a konstruktőröké, az építőké. A piktúra — és még 
inkább az irodalom — „megfogalmazta" a ziláltság, a kiáltásig fokozott 
düh „informal" és abszurd kísérleteit, annak idején a szép lázadások és 
pozitív tagadások jelentéseit is! De mind több jelenség igazolja, hogy a 
kortárs feladata ma az építő tett, a tudatos rend szándéka. A papírlap 
vagy vászon sokkal könnyebben enged a kaland kedvéért tett kalando
zásnak, mint egy súlyosan álló kőtömb vagy a megmunkálásra váró ke
mény fém. És ezért a szobrászat (talán nem is erénye ez, hiszen belső 
törvényeiből fakad!) az építő tett, a formák rendje volt mindenkor — s 
valahogy a belső természetéből fakadóan klasszikus. 

Hajdu szobrait nézegetem — és megnyugtatóan érzem belőlük kisu
gározni mindezek megerősítését. A jelentékeny ember nem maradhat 
indulatainak rabszolgája: külső, érzéki önmagát uralva, a legbelső hangra 
hallgatva, minden dolgok lényegét adja müveiben. A pillanat kielégítésén 
túl, időnkívüli is kíván lenni, a jelenben az örökérvényűséget kutatja. 
Szerencsés pillanataiban ez sikerül is. És Hajdu műveiben az eddigi élet
mű minden lényeges állomásán, még a kutatásaiban is ott vannak ezek 
a szerencsés pillanatok. Ezért érzem biztosnak, hogy Hajdu klasszikus 
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alkat — érzelmeit, a lázadásokat, a lázálmokig csapó szenvedélyeket be
fogta művészetének igájába, s elért az értékes és tartalmas csend és nyu
galom mélységéig. És milyen más ez, mint a világból menekülők és meg
csömörlöttek süket csendje! 

Az elmúlt öt évtized szobrászata sokkal hűbb maradt önmagához, 
mint a piktúra. És ki tudhatja pontosan, hogy mi is irányítja egy fiatal
ember szándékát, amikor elhatározza: „Én szobrász leszek. Ezen a nyel
ven adhatom magamat a legteljesebben, maradéktalanul. A formák csen
des hangján, az arányok muzsikáján keresztül fogom közölni, mit érzek, 
hogyan gondolkodom — és önmagamhoz hü akarok maradni." Jelentékeny 
önismeret munkálkodhatott a tordai fiúban, aki már gyerekkorában 
mintázgatott. Amikor a norvég szobrász, átútazóban Tordán, meglátta 
Hajdu István első próbálkozásait (felesége, a kis, szellemes, élénkszemű 
francia asszony ma is „Pistá"-nak nevezi a világhírű, becsületrendes 
Étienne Hajdut), azonnal rábeszélte a szülőket: a fiút taníttatni kell! 

A húszéves Hajdu első állomása a bécsi akadémia. Egy hónap elég, 
hogy érezze, nem ez a neki való hely. 

Párizs, 1927. 
Rodin szelleme még parancsolón jelen van, Bourdelle még 1923-ban 

befejezte a Buenos-Aires-i Alvear lovas szobrot; a nagy izmusok, a ku
bizmus, fauvizmus, az absztraktok, a dada 1917-es kalandja, a szürrealiz
mus még erőteljesen visszhangzanak a művészet fővárosában. Alakul az 
École de Paris, amelynek hatása ma is erőteljesen érződik. És a húszéves 
Hajdu — szédülés nélkül — tanul. 

Három év a Beaux-Arts-on Niclausse osztályán, majd a Grande 
Chaumière-en a nagy Antoine Bourdelle korrektúráit hallgatja. 

Az abc-hez mindez elég — az út saját magához csak ezek után kez
dődött. Ez az alap elég erőteljesnek bizonyult, hogy a sajátos mondani
való eredeti kifejezéséig segítse Hajdut. 

Az erős egyéniség annyit vesz fel és emészt meg a hatásokból, ameny-
nyire éppen szüksége van saját hangja kialakításához. Mi maradt a rodini 
hatásból? Nem az érzéki, romantikus, impresszionisztikus formalátás, 
hanem a határtalan munkaszeretet, az állandó tevékenység parancsa. 
Bourdelle-ből? A „coeur mathématique" szép törvénye az építés, az 
arány, a mérték tisztelete. És egy sorozat becsületesen és elmélyülten 
mintázott fej és figura. A fiatal Hajdu jó művészösztönnel választott. Ez 
a választás az akkori lázas kutatások Párizsában olyan erőpróba volt, 
amelyet kevesen álltak ki. 1930-ban megszerezte a francia állampolgár
ságot. Sok éven át csak esti óráit szentelheti a művészetnek, különböző 
elfoglaltságokat kellett vállalnia, hogy fenntarthassa magát. (Az egyen
súlyt és derűt nem ingyen adják.) Franciaország székesegyházai, az em
beri kultúra remekei — a plasztika nagy iskolái; íme a harmadik és 
talán a leglényegesebb tanítások iskolája Hajdu számára. Moissac, Véze-
lay és a többi, a középkori katedrálisok sora; az ismeretlen nagy meste
rek tanítását szomjasan szívta magába a fiatal kerékpáros zarándok. 

És vajon véletlen vitte-e Görögországba, Kréta szigetére és Hollan
diába? Vagy inkább a jó ösztönnel megérzett szellemi rokonság vonzására 
hallgatott?! 

1939-ben együtt állít ki Vieira da Silvával és Szenes Árpáddal a 
párizsi Jeanne Bucher galériában. 



Étienne Hajdu: Női jej (1965) 

A háború alatt részt vesz az el
lenállási mozgalomban. Mint kőfa
ragó a Pireneusokban dolgozik. És a 
magányban, a vésőt verő kalapács 
ütéseinek és szíve dobbanásának 
ritmusában, az ember és a kő birkó
zásában, ebben a negyedik nagy is
kolában érlelődött ki teljesen művé
szete és egyénisége. Megszületnek az 
első lapos domborművek és a bogár
világ sugalmazta plasztikák. A mi
krokozmosz, a kis világ, amelyben 
már ott szunnyad a kozmikus terek 
igézete is. (Érti és szereti Bartókot, 
van egy műve, Hommage à Béla 
Bartók.) 

A háború után ismét Párizs. 
Több éven át nagyméretű gipszdom-
borműveken folytatja kutatásait. És 
csak miután kialakította formanyel
vét, saját stílusát, vitte át kísérletei
nek eredményét ólomba, rézbe és 
alumíniumba. Ez a szobrász hűen 
követi nagy tanítóinak szavát: ő 
maga végzi szobrai minden fázisának munkálatait. A váz megépítésétől, a 
gipszöntéstől a végső cizellálásig. Mint a krétai mester, mint a katedrálisok 
ismeretlen mesterei. Azért élnek csiszolt vagy patinázott fémszobrai, már
ványba vagy más nemes kőbe faragott plasztikái is. És hogy a szobrászat 
lehet költészet és zene — íme, amit ez a mester bizonyít. És csak ha 
valaki olyan szervesen ura mesterségének és anyagának, az mondhatja 
joggal, hogy ,,a művészet ott kezdődik, ahol az anyag megszűnik". 

Mint ahogy Fernand Léger az első világháború éveiben. Hajdu is 
visszatér az absztraktizmus tájaira tett rövid kirándulásáról. Szinte ter
mészetes egy szívósan kutató, mindennek a végére járó egyéniségnél, hogy 
az elvont forma kifejező erejét is kikísérletezte. Hiszen közel is álltak 
hozzá a puristák, Le Corbusier, a filozófus aszkéta festő Mondrian, a 
derűs bölcs Brâncuşi. 

De annál egészségesebb művészösztön, életszeretet, mértéktartás és 
világszemlélet munkált benne, semhogy az abszolút ráció bűvöletében 
holmi metafizikai spekuláción keresztül a végletes absztrakció kihalt és 
sivár világába kalandozzék. (A „plastique pure" már nem plasztika, mint 
ahogy „ami csak költészet akar lenni, az már nem költészet" — és ezt 
Paul Valéry mondta, aki valóban jól ismerte a poésie pure kérdését.) 
Hajdu elvontsága nem az az absztraktizmus, amely ma egy bizonyos 
művészeti kategóriát határoz meg: a Kandinszkij-, Malevics-, Mondrian-
féle absztraktizmust. A Hajdu-féle egyéniség amúgy is külön kategóriát 
igényel, nehezen osztályozható. Ha a sumér, egyiptomi, krétai plasztika, 
az archaikus görög, a román katedrálisok figurái, Vermeer van Delft vagy 



Georges Braque absztraktok — akkor absztrakt a Hajdu művészete is. 
De csak akkor! Azt hiszem, a gondolkodó Hajdu nem dualista metafizi
kus, de monista és dialektikus. Brâncuşi-ról szólva mondta: „ . . . m e g -
támadhatatlan tisztaság, elsődleges esszencia... a »Tojás« — minden
nek a kezdete, az erő kitörni vágyása... tudom, hogy a tisztaság nem 
lehet öncél. . . a tojáshéjat fel kell törni, mert az élet osztódásból szü
letik, sokszorozódásból... vágyunk az abszolútra, az oszthatatlanra, de 
ugyanakkor a mozgásra, az életre is. E két erő irányának metszőpontjá
ban áll Brâncuşi művészete, a Minden szerencsés egyensúlyában." 

Amikor legutóbb itt járt Kolozsvárt — a Brâncuşi-kollokviumra 
volt hivatalos, mint országunk vendége —, arra is adódott alkalom, hogy 
filozófiáról beszélgessünk. Remek bőrkötésű album, különleges papírra 
nyomott francia—görög nyelvű szöveg; a nagy varázsló Hérakleitosz gon
dolatai — és minden szövege mellett dombornyomású lap, mint finoman 
mintázott lapos domborművek. Ezt lapozgatva mire is lehet gondolni? 
Nem véletlen, ha egy nagy gondolkodó vonzására egy szellemi rokona 
így reagál. Hérakleitosz gondolatai egy szobrászban ezeket a formákat 
ébresztették életre, és íme, itt vannak! Ehhez az kell, hogy megértsem 
és szeressem Hérakleitoszt, értsek egyet vele a nagy kérdésekben. Aho
gyan Hajdu Brâncuşi-sal kapcsolatban beszélt, különösen ahogyan meg
oldotta a Hérakleitosz-szöveget kísérő plasztikus lapokat — ez mindent 
bizonyít. Ezek a papírba nyomott domborművek ugyanis nem illusztrá
ciók — mint önálló kompozíciók szervesen beilleszkednek a Hajdu-élet-
műbe: a kőfaragó, fémet domborító és gondolkodó Hajdu életébe. 

1949 óta állandó kiállító művésze a „Salon de la Jeune Sculpture"-
nek. Az antwerpen-middelheimi szabadtéri biennálén 1951 óta állítja ki 
szobrait. Több egyéni kiállítása volt a párizsi Jeanne Bucher galériában. 
1958—59-ben a Knoedler Galerie-ben, 1956-ban a baseli Galerie Feigel
ben, 1957-ben a Kunsthalle Bernben, a 60-as évek folyamán a New 
York-i Museum of Modern Art-ban (The New Decade) állított ki. 

Több munkája van magángyűjteményekben, múzeumokban. Minden 
jelentékeny művészeti kiadványban, mely korunk plasztikáját tárgyalja, 
ott szerepel rangosan. 

Fernand Léger sok évvel ezelőtt kimondta: Hajdu szobrai teret kí
vánnak — és 1966-ban megszületett az első monumentális mű: a gre-
noble-i városháza előtti teret Hajdu monumentális térplasztikája díszíti. 
Legújabb műveit 1968 őszén láthatta a párizsi közönség a Knoedler 
Galerie-ben. És ez a kiállítás a kritikusok egyöntetű véleménye szerint 
Párizs nagy művészeti eseménye volt. „Mintha kozmikus új világok léte
zéséről érkeznének jelentések Hajdu legújabb művein át" — írja egyik 
kritikusa. Figurái, portrékompozíciói szinte kétsíkúak, a plasztika egy 
ősi törvényét célozzák: a nyugodt egynézetűséget, a reliefhatást, amely
ről Adolf Hildebrandt beszélt. 

Derű, nyugalom, harmónia. Egyensúly, tisztaság — és mindez egyéni 
és korszerű formanyelven. Olyan természetesen, magától értetődő egy
szerűséggel, mint ahogy egy karcsú nyírfa, egy bűbájos virág vagy gyü
mölcs terem. Mint egy négysoros remekmű Li Taj-po mester tollából 
vagy a Mozart-muzsika. És valóban, mintha valamiféle életnedvek kerin
genének a nemesen megmunkált kőben, csiszolt fémben, kalapált dom-
borműben, amely Hajd keze alól kerül ki. 



De a bölcsesség derűjét, a belső egyensúlyt nem lehet kiimádkozni, 
még kevésbé passzívan várni — meg kell dolgozni érte, sokszor keserves, 
kemény harcok árán lehet csak kiverekedni. 

A kubizmus mindent síkba, szögbe záró kristályvilága valahogy ide
gen maradt Hajdu számára, akihez a racionális, jéggé fagyott tájaknál 
sokkal közelebb áll az állandó mozgásban levő, dobogó, lélegző élet; szá
mára egy apró bogár, a szerény kúszónövény finom indái ugyanolyan 
megrendítő élmények, mint a kozmikus távolságok tejútjai. 

Művei egyszerű bölcsességet sugároznak, mely a letűnt korok nagy 
kultúráival köti össze, de ez az érett, „megokosodott, tudatos neolitikus" 
az ember által ismert, gondolt és tapasztalt élményeket újrafogalmazza, 
eredeti szemszögből vizsgálja, sajátos nyelven közli, és ez teszi kortárs 
művésszé, a modern plasztika egyik nagy egyéniségévé. 

Párizs mellett, Bagneux-ben építette fel házát és műhelyét, amelyet 
nehezen, ritkán hagy el. Nem szívesen szakítja meg munkáját. 

Étienne Hajdu: 
Hélène (1960) 



PHILIP BLAIBERG 
MEMOÁRJA 

Közel két éve, hogy a napisajtóban először olvastunk, a rádióban először 
hallottunk szívátültetésről. A sebészek már régebben próbálkoztak átültetéssel, de 
csak páros szervek, főleg vese átültetése járt sikerrel, s vezetett a betegek tartós 
gyógyulásához. Az esetek többségében az adó vérrokona volt a szerv átvevőjének 
— ezt feltételnek tartották a biológiai összeférhetetlenség fellépésének kizárásá
hoz —, és önkéntes hozzájárulás alapján került sor a műtétre. 

Amikor bejárta a világot a hír, hogy egy közlekedési balesetből kifolyólag 
elhunyt nő szívét ültették át egy súlyos szívbajos menthetetlenül beteg férfi mell
kasába, éles vita indult meg a műtét orvosetikai vonatkozásairól. Abban teljes 
volt az egyetértés, hogy súlyos szívbajosokon adott esetben csak szervátültetés se
gíthet, de eltérő nézetek hangzottak el arról, megállapítható-e teljes bizonyossággal 
a halál beállta, mert ha nem, akkor a sebészorvos még esetleg életben tartható em
bert foszt meg „motorjától". Ha viszont a klinikai halál konstatálása után még 
órákig várnak, akkor az oszlásnak indult szövetek nem alkalmasak többé átülte
tésre, hangzott az ellenvélemény. Másrészt ki rendelkezik a halott, vagyis az adó 
szívével? Közeli rokonának hozzájárulása nélkül nem lehet eltávolítani, hangzott 
most már a jogászok véleménye. 

Christian Barnard professzor végezte a Cape Town-i Groote Schuur kór
házban az első és a második szívátültetést is. Első páciense a műtét után tizen
nyolc napig volt életben. Nem a visszautasítás jelensége, hanem tüdőgyulladás 
okozta halálát. A második „újszíves", dr. Philip Blaiberg, jelenleg is életben van. 

Az úttörő műtéteket továbbiak követték, az Egyesült Államokban, Kanadában, 
Angliában, Franciaországban és másutt vállalkoztak sebészek ilyen operációra. Az 
újszívesek egy részénél néhány napon vagy héten belül fellépett a visszautasítási 
folyamat, és halálukat okozta. 

Dr. Blaiberg 1968 őszén szintén megbetegedett, mégpedig májgyulladásban. 
Tüdőkomplikációk is felléptek nála, úgyhogy ismét bevonult a Groote Schuur-ba. 
Adott pillanatban Barnard professzor már második szívátültetésre gondolt, de 
a gyógyszeres kezelésre bekövetkezett javulás ezt fölöslegessé tette. 

Barnard professzor egyébként mintapáciensnek nevezi Blaiberget, aki „bátor
ságával és élniakarásával nagymértékben hozzájárult az orvostudomány fejlő
déséhez". 

Blaiberg Look ing at m y heart (Nézem a szívem) címmel könyvet írt. (Heine-
mann. London, 1969). Ebből közlünk kivonatokat. 

Blaiberg nem író, hanem kísérleti alany, tanú. Szenvedéseinek szomorú, kóros 
érdekessége, az „eset" kétségtelen tudománytörténeti jelentősége indokolja a me
moár közlését. 

E. L. 

Fatalista vagyok 

F o g o r v o s és szájsebész vagyok . A há
bo rú alatt a dél-afrikai hadseregben 
szolgáltam. A háborús években persze 
elvesztet tem pac ien túrám egy részét, de 
azután anyagi he lyze tem napról napra j a 
vult , és úgy látszott, j ö v ő m biztosí tva 

van. Negyvenö t éves ko romig tökéletesen 
egészséges vol tam. Ki tűnően érez tem 
magam, tele é le tö römmel . 

A t ragédia o ly váratlanul ért, mint 
derült égbő l a v i l lámcsapás . 

Egy szombat délután, Cape T o w n k ö 
zelében az Oroszlánfej e lnevezésű ma
gaslat megmászása közben éles fá jda lom 



hasított me l l embe . Emésztési zavar l e 
het, gondol tam. A n n y i r a rosszul éreztem 
magam, hogy a mászást abbahagytam, 
és leereszkedtem. A fá jda lom elmúlt . 

E lh ív tam háziorvosunkat . S e m m i sú
lyosat n e m észlelt , de fá jdalomcsi l lapí tó 
pasztillákat írt elő azzal, hogy ú jabb r o 
ham esetén v e g y e m be, és azonnal érte
sítsem őt. 

Pontosan két hét mú lva fe leségemmel , 
Eileennel vacsorázni mentünk a város 
ba. A z este ke l lemesen telt. Éjfél fe lé 
értünk haza, és azonnal le feküdtem. Ép
pen újságot kezd tem olvasni , amikor is
mét éles f á jda lom nyilai t me l l embe , 
karjaimba, és erős sz ívdobogás fogott el. 
A r c o m r ó l patakzott a verej ték. Eleget 
tudtam ahhoz, hogy fe l i smer jem a szív
koszorú- t rombózis t . 

— Eileen — m o n d t a m csuklás k ö z 
ben —, s z í v r o h a m o m van! H í v d az or 
vost. 

H á z i o r v o s o m e g y szívspecialista társa
ságában érkezett, aki e lek t rokard iogram-
mot készített. Mindket ten igazolták saját 
d iagnózisomat : sz ívkoszorú- t rombózis . 
Ennek ellenére, jó l lehet néhány órával 
később ú jabb r o h a m következett , biztosí
tottak arról, h o g y nincs o k a r iada
lomra. 

Eileennel azonban közö l ték a valóságot . 
Természetesen n e m a j e len lé temben tá
jékoztatták arról , h o g y a hátsófali koszo 
rúérben heveny t rombózis lépett fel. 
Bátorságra vo l t szüksége, mert a „ l e g 
rosszabb" b á r m e l y pi l lanatban b e k ö v e t 
kezhetett. D e á l lapotomra v a l ó tekintet
tel úgy kellett tennie, mintha könnyedén 
venné a dolgot . 

Hat heti előír t p ihenésem alatt fe le 
ségem moso ly t kényszerített magára, 
gondosan lep lezve aggodalmát . Végü l ú j 
ra dolgozni kezdtem, e l ő b b napi né 
hány órát, később rendesen. A n n a k i l lú
ziója, hogy n e m fenyeget semmi lyen 
tényleges veszély, ösztönzést adott. 
Egyébként a fá jda lmak n e m ismétlődtek. 

Mégis, óvatosságból megvizsgál ta t tam 
magam V e l v a Schri re professzorral , a 
kiváló szívgyógyásszal , aki azóta n e m 
zetközi h í rnévre tett szert. Mint a Cape 
Town- i Groo te Schuur kórház kard io ló
giai osztályának vezetőjét , a szervátül
tetésekkel fog la lkozó sebészcsopor t 
„agyának" tekintik. 

Szerinte á l l apo tom kielégítő vol t . K a r 
totékot készített, rávezette adataimat, és 
azt mondta , hogy évente egyszer je lent
kezzem, el lenőrző viszgálatra. „ K e l l e m e t 
lenség" esetén azonnal értesítsem. 

Előírt véra lvadás elleni gyógyszereket , 
és azt tanácsolta, hogy ké thavonként v é 
geztessek vérvizsgálatot p ro t rombin -kép -

le tem el lenőrzésére. Eltiltott a zsíros 
ételektől, és hetente csak két tojást en 
gedélyezett . Szolidari tásból , fogyókúra 
ürügyével c sa l ádom rátért a lefölözöt t 
tej fogyasztására. 

Évenként i vizsgálatai a lkalmával a 
professzor e légedet tnek mutatkozott . Sze
rinte számot tevő vo l t a j avu lásom. Én 
pedig alig gondo l t am az 1955-ös krízi
sekre. Fatalista vagyok , a j e lenben élek, 
n e m pedig a múl tban. A z t mondo t t am 
magamnak , hogy szerencsém vol t , mert 
még ide jében f igyelmeztetést kaptam. 

Napjaim megszámláltattak 

1967 január jában m u n k á m kezdett ret
tenetesen fárasztani, va lóságos kínszen
vedéssé változott . K é t kezelés között p i 
henni vágy tam. Ebédszünetben e rnyed
ten nyúl tam el r e n d e l ő m karosszékében, 
s valósággal emberfelet t i erőfeszí tésbe 
került, hogy estig kibí r jam. Á l l apo toma t 
a túl sok munkának tulajdonítot tam, és 
persze a kornak, m o n d v á n magamban , 
hogy ö tvennyo lc éves korában az e m b e r 
kevésbé el lenál lóképes. 

Reggelenként egyre nehezebben kel tem. 
Egy elkábított e m b e r sem vánszorogha
tott v o l n a kínosabban a fürdőszobába, 
hogy megboro tvá lkozzék és megfürödjék. 
Szokásom szerint vona ton men tem a v á 
rosba és gya log az ál lomásig, ame ly tíz 
percre vo l t Rondeboschban , Cape T o w n 
e szép pe remvárosában l evő házamtól . 
Este újra kis séta következet t . Ez a pár 
lépés most már meghaladta erőmet , 
kénytelen v o l t a m autón megtenni . Oda 
vol tak a w e e k - e n d e k is, a tengerparti 
fürdés és napozás . Schri re professzort 
n e m tudtam konzultálni , mer t éppen 
előadássorozatot tartott az Egyesült Á l 
l amokban . Úgy határoztam, hogy vissza
téréséig n e m vál toztatok é l e t m ó d o m o n . 

1967. március 5-én Eileen társaságában 
egy barátunk lányának esküvőjén ve t tem 
részt. Éjfél körül e lkísér tem néhány p re 
toriai barátunkat Cape- től min tegy 65 
ki lométerre , False Bay-ben levő szál lo
dájukig. K é s ő n feküdtünk le, de n e m 
v o l t a m túlzottan fáradt. 

Szokat lanul heves köhögési rohamra 
ébred tem. Ful ladoztam, ájulás kö rnyé 
kezett. 

— N e m b í r o m tovább — kiál tot tam fe 
leségemnek —, v é g e m van! 

Néhány pil lanat mú lva ott vol t az o r 
vos , és mentőkocs iva l a Groote Schuur 
kórházba szállíttatott, ahol megfigyelés 
alá helyeztek. Schri re professzor néhány 
nap mú lva hazaérkezett, és diagnózisa 
úgy szólt, hogy egy vagy több asz impto-
matikus sz ívkoszorú- t rombózisom van. 



Ez a végzés azt jelentette, hogy minden 
tevékenységtől t a r tózkodnom kell hosz-
szú ideig, talán örökre . Ezért úgy d ö n 
töttem, hogy á tengedem a pacientúrámat . 
A z t a gondola tot , h o g y fe leségemnek d o l 
goznia kell, mialatt én otthon ülök, m e g 
alázónak találtam. Eileen az első krízis 
után félnapi munkát vállal t egy bútort 
és v i l l amos háztartási c ikkeket árusító 
üzletben. De szükség törvényt bont . El
adtuk házunkat, ahol huszonkét éve t é l 
tünk, s ame ly egyébkén t túl tágas vo l t 
két személy számára. Fiunk ugyanis 
1961-ben tragikus kö rü lmények között 
életét vesztette, lányunk, Jill ped ig Izra
e lben él. 

A köve tkező hetekben a professzor és 
munkatársai számtalan vizsgálatnak v e 
tettek alá a részletes d iagnózis megál la 
pítása és a l egha tékonyabb kezelés ki
dolgozása végett . A m i k o r két héttel ké
sőbb távoztam a kórházból , kicsit j o b 
ban érez tem magam. Schri re professzor 
azonban óvakodo t t a túlzott derűlátás
tól , csupán azt mondot ta , hogy sz ívem
nek számot tevő regenerá ló képessége 
van, s hogy egy évi otthoni pihenés után 
kétségtelenül ismét do lgozha tom — las
sított ü temben. Ez biztatóan hatott. N é 
hány hónap alatt á l l apo tom va lóban j a 
vult, és b í z t am abban, hogy teljesen 
m e g g y ó g y u l o k , meglepetést szerzek az 
o rvosoknak! 

De Eileen tudta, hogy n e m így van. 
— Hagyja a férjét, cs inál jon amit 

akar — mondot ta neki Schri re profesz-
szor. — Vezesse autóját, egyék, igyék, 
amit és amennyi t kedve van. At tól tar
tok , hogy napjai m e g vannak számlál 
v a . . . 

Rendkívüli esemény 

Eileen híven őrizte titkát, sohasem 
gyan í to t t am halálos í téletemet az ő g o n d 
talannak látszó moso lya és csevegése 
mögött . A z üzletből hazatérve minden
nap valóságos komédiá t játszott. 

Pihenés, olvasás, moz i és sétakocsizás 
a tengerparton, ezzel teltek nap ja im. Ez 
a tétlenség kétségbeej tő hatással vol t 
rám. A n y a g i gondja ink is vol tak. R e n 
d e l ő m és házam eladása b i zonyos össze
get hozott , de medd ig fog tartani? Képes 
leszek-e még valaha do lgozn i? Mi lesz 
Eileen és Jill sorsa egy n y o m o r é k ter
hével ? 

1967 szeptemberétől kezdve nap ja im 
nagy részét ágyban töltöttem. R o n d e -
boschtó l néhány ki lométernyire , W y n -
bergben bére l tünk lakást. Napról napra 
gyengül tem. Ful ladoztam, a köhögési r o 
h a m o k egyre fá jda lmasabbá váltak. 

D e c e m b e r 3-án különösen rosszul é rez
tem magam, amikor a r ád ióbó l rendkívül i 
hírt hal lot tam: a Groo te Schuur kórházban 
Christian Barnard professzor átültette 
Louis Washkansky me l l ébe egy köz leke 
dési balesetben meghal t fiatal nő, D e 
nise Darval l szívét. 

Rettenetesen fel izgultam, és Eileent 
h ívtam. Ő az első pi l lanatban n e m mér 
te fel az e semény jelentőségét . Persze 
érdekel te a hír, de n e m is gondo l t arra, 
hogy én is új szívet kaphatnék. 

Délután 4 óra körül azonban á l l apo
t o m olyan r iasztónak látszott, h o g y ő 
maga telefonált , mégped ig közvet lenül a 
professzornak, amit azelőtt sohasem tett. 
A professzor azt kérdezte tőle , va jon 
a k e z e l ő o r v o s o m közöl te-e ve l em, hogy 
terv szerint a másod ik szívátültetésre 
e n g e m szemeltek k i? 

A m i k o r megtudta, hogy én másod ik 
v a g y o k a listán, nagyon meglepődöt t , 
n e m talált más kifejezést, min t : „Ez e l 
képesztő!" N e m tudta, hogyan közö l je 
v e l e m a dolgot . A Washkanskyn v é g 
rehajtott műtét okozta fel indulástól el te
kintve, rendkívül rossz n a p o m vol t . Hat 
óra tájban annyira letört vo l tam, hogy 
azt m o n d t a m Eileenek, már n e m tart
hat sokáig. 

Fe leségem megragadta az a lkalmat : 
— Mit szólnál, ha új szívet a jánlaná

nak neked, mint Washkanskynak? 
Égnek eme l t em a kar ja im: 
— Ó ! Én lennék a l e g b o l d o g a b b a v i 

lágon! 
A z o n n a l megígér te t tem vele , hogy bár

mi lyen is legyen a Washkanskyn vég re 
hajtott műtét kimenetele , ő kitart e lha
tározásom mellett . 

Bólintott , és erre mi , az öreg házas
pár, mint va lami gye rmekek nevetni-s í r -
ni kezdtünk. 

Mint egy pilóta — szerencsétlenség után 

De n e m akar tam m a g a m i l lúziókban 
ringatni. Először is donor t kellett ta
lálni. Washkansky számára sikerült. De 
n e k e m is szerencsém lesz? 

Eileen os t rom alá vet te Schrire p r o 
fesszort, hogy megtudja, m iko r operá l 
nak. Türe lemre intették, e l ő b b látni kel 
lett, mi lesz az első operál t sorsa. 

Végü l d e c e m b e r 16-ra tűzték ki b e 
utalásomat a kórházba. Ez ünnepnap 
Dél -Afr ikában , és szándékosan vá lasz
tották, arra számítva, hogy b e v o n u l á 
s o m a Groo te Schuur-ba kü lönösebb hír
verés nélkül m e g y végbe . D e a kórház 
körül szüntelen nyüzsgés-mozgás vol t . 
Washkansky ál lapota az egész v i lágot ér
dekelte. Te lev íz iós és rádiór ipor terek, 



A Groote-Schuur-kórház részlege 

külföldi újságírók lestek minden hírt az 
első újszívesről . 

Két nappal a határidő előtt azonban 
á l lapotom annyira rosszra fordult , hogy 
a kihívott o r v o s o k azonnal kórházba v i 
tettek. Oxigénbelé legzés t alkalmaztak, 
nem sok e redménnye l . A z in jekc iók 
sem segítettek. Ü g y éreztem magam, 
mint a szárazra vetett hal. A legkisebb 
fizikai erőfeszítés is nagy kínokat o k o 
zott. 

A vérkeringési zava rok persze kiha
tottak értelmi képességeimre is, de n e m 
szűntem m e g érdeklődni Washkansky 
sorsa iránt. A szobatársaimtól hallottak, 
az e lém tett ú j ságok m i n d azt mutatták, 
hogy j ó úton halad, és van kilátás a 
gyógyulásra. Örvend tem, rá és feleségére 
való tekintettel, de ké te lkedtem abban, 
e lfoglalhatom-e helyét a műtőaszta lon: 
n e m é r e m én azt m e g . . . 

Kórházi beuta lásom másnapján b e 
csukott szemmel p ihentem, amikor érez
tem, hogy valaki ott áll á g y a m lábánál. 
Kinyi tot tam a s z e m e m : termetes fiatal
ember , v o n z ó arckifejezéssel és nagysze
rű, igazi sebészkezekkel . 

— N e m ismer? — csodálkozot t . — Én 
v a g y o k Barnard professzor . 

— Elnézését kérem, dok tor úr — vá la 
szóltam. — N e m ismer tem fel. Először lá
t o m e leven valóságában, egyáltalán n e m 
hasonlí t az ú jságokban megje lent képek
hez. 

— Mi a v é l e m é n y e arról, hogy magán 
végezzünk szívátültetést? — kérdezte 
komolyan . — Tudja , h o g y magát sze
mel tük k i? 

— Miné l e l ő b b , annál j o b b — m o n 
dot tam lelkesen. 

A beszélgetés r ö v i d vol t , de Chris 
Barnard személyisége, fe l lépése és derű
látása teljes b iza lmat keltett bennem, 
ami elengedhetet len sebész és pác iens 
v iszonyában. Habozás nélkül haj landó 
v o l t a m rábízni é le tem. 

D e c e m b e r 21-én délelőt t fél 10 órakor 
meglepe tésemre bejö t t a fe leségem. A d 
dig csak este, munka után keresett fel. 
Néhány másodperc mú lva Barnard p r o 
fesszor követ te . Olyan vol t , mint aki n e m 
aludt az éjszaka. A k k o r a szomorúság 
tükröződöt t szemében, hogy megi jed tem. 
Va lami súlyos d o l o g történhetett, ha 
ennyire elvesztette v idámságát és á radó 
derűlátását. 

— Olyan vagyok , mint egy pilóta, akit 
repülőszerencsét lenség ér, és kényszer le-



szállást hajt végre — mondot ta rekedtes 
hangon. — Magának kell hozzásegítenie 
ahhoz, h o g y a lehető l eggyorsabban is 
mét kézbe v e g y e m a kormánykereket , és 
helyreál l jon az önb iza lmam. 

N e m értet tem mire akar ki lyukadni . 
— Miér t m o n d j a ezt? — kérdeztem 

zavartan. — A m i k o r akar, megoperálhat . 
— N e m tudja, h o g y Washkansky m e g 

halt? M a reggel , tüdőgyul ladásban. 
Semmi t s e m tudtam. A z á p o l ó n ő k és 

szobatársaim hallgattak erről , és én 
annyira gyenge vo l t am, hogy n e m érdek
lőd tem. Mos t már ér tet tem a sebész za
varának okát. 

— Jobban óha j tom, mint valaha, hogy 
megoperá l jon — mond tam. — Saját ér
dekemben , természetesen, de az Ön ér
dekében is. 

A sors keze 

Átvi t tek a szívgyógyászat i osztály 
egy ik különszobájába . Ké t ápo lónő l e b o 
rotvál ta egész testemet. A sebészcso
por t á l l andó ügyeletet tartott arra az 
esetre ha megfe le lő sz ívadót találnak. 

Ny i lvánva ló vol t , h o g y ha meg akar
nak menteni , ezt hamar kel l tenniük. 
N e m volt m á r é tvágyam, tes tsúlyom 80-
ról 70 ki lóra csökkent . Szomjúság g y ö 
tört, de n e m vo l t szabad csak napi 4 
pohár vizet v a g y más fo lyadéko t i nnom, 
mert k ímélni kellett a nehezen d o l g o z ó 
szivet. 

A szakadék mé lyén v o l t a m már, ami
kor a Sors döntöt t : harminc k i lométerre 
a kórháztól , Cape T o w n végeláthatat lan 
külvárosain túl, a V i shoek néven is 
mer t szakaszon o lyan d ráma következet t 
be , me lynek én életemet köszönhetem. 

1968. január 1-én történt, fo r ró nyári 
napon. Cape T o w n minden lakosa ünne
pelt. A tengerpartot e l lepték a napozók , 
fürdözők. Ezek közöt t C l ive Haupt hu
szonnégy éves fé lvér gépgyár i munkás és 
felesége, Doro thy , akivel mindössze né 
hány hónappa l e l ő b b kötött házasságot. 

Va lak i fe ldobot t egy labdát, Cl ive is 
bekapcso lódo t t a já tékba. Ma jd nevetés 
közben fe j je l e lőrebukot t , és mozdula t 
lanul elterült. 

— Biztosan elaludt — kacagott a j e l e 
net egy ik tanúja. 

M á s o k azt hitték, hogy tetteti magát, 
mer t szerette a tréfát. 

De a felesége rögtön tudta, hogy va la 
mi szokatlan történt. Odaszaladt , és há
tára fordította. C l ive Haupt ájultan, duz 
zadt ajakkal és nye lvve l feküdt . Szája 
habzott . Gépkocs in azonnal egy ik közel i 
kórházba vitték, onnan pedig m e n t ő k o 
csival egy j o b b a n felszerelt intézetbe, a 
w y n b e r g i Vic to r ia kórházba szállították. 

A m i k o r odaérkezett , m é g gyengén lé leg
zett. 

Dr. Sacks, a szolgálatos be lgyógyász 
meglepet ten tapasztalta, mi lyen fiatal és 
erőtel jes alkatú a beteg. Megállapí tot ta , 
h o g y vi l lámcsapásszerű agyvérzésrő l van 
szó. T íz pe rc mú lva megszűnt a légzés. 
Ez azt bizonyí tot ta , h o g y az agy he lyre 
hozhatatlan sérüléseket szenvedett . 

A z o rvos természetesen m e g p r ó b á l k o 
zott a mesterséges légzéssel. M á r az első 
adag l evegőre a szív láthatóan verni 
kezdett. A mesterséges légzés kétségte
lenül n e m tarthatja sokáig működésben , 
de rendkívül erős szív lehet, ha i lyen 
gyorsan és erőtel jesen reagál. 

A z o rvos tudta, hogy a másod ik szív
átültetéshez donor t keresnek. A z o n n a l 
telefonált dr. Coer t Venter-nek, Schr i re 
professzor egy ik tanársegédjének. 

Kínzó várakozás 

A betegszál l í tó autó va lamive l délután 
5 óra után érkezett a Groo te Schuur kó r 
házba, és ott folytatták a küzde lmet a 
halállal. A vá ró te remben Doro thy Haupt, 
az anyja és Mur ie l Haupt asszony, C l ive 
anyja várakozot t . 

Dr. Ven te r 19 órakor közöl te D o r o t h y -
val, hogy fér jének ál lapota válságos. A z 
o r v o s o k n e m hagyták abba a küzdelmet , 
de sokat n e m tehettek: ütőérszakadás 
történt az agyban. Felteszi a kérdést : 
beleegyezését adja-e ahhoz, hogy C l ive 
szívét átültessék más e m b e r b e ? 

Átültetni a sz ívét? A férje agonizál , 
amikor dé lben még együtt vo l t ak a ten
gerpar ton? M i n d e z va ló t lannak tűnt. D o 
rothy Haupt pi l lanatokig n e m jutott s zó 
hoz. 

Ma jd sírva válaszol t : 
— Igen, ha ez lehe tővé teszi egy élet 

megmentését , v e g y é k a szívét. 
Doro thy maga ment oda Cl ive any

jához , hogy megkérdezze , ő is hozzájá
rul-e fia sz ívének átadásához egy hal
d o k l ó megmentése végett . A szerencsét
len anya szintén beleegyezet t . 

Dr. Botha, a csopor t immuno lógusa v e 
zetésével az o r v o s o k ezután hozzáfogtak 
a szükséges vizsgála tokhoz, annak m e g 
állapítására, h o g y az a d ó szíve a lkal
mas-e átültetésre. Szívverését e lekt roni 
kus moni to r regisztrálta, Azután egész 
sorozat vizsgálatot végeztek, h o g y m e g 
határozzák, va jon Haupt szövete inek g e 
netikus jel legzetességei összeférnek-e az 
enyémekke l . 

Egy szív vagy más szövet átültetése 
n e m csupán a sebész ügyességétől és bá 
torságától függ, bá rmi lyen nagy legyen 



is. A z átültetett szervnek „tapadnia" 
kell, s ehhez az szükséges, hogy a test 
befogadja az új szövetet, ne je lentkez
zen visszautasítási folyamat . A z átültetés 
előtt meg kell tehát b izonyosodni arról, 
hogy az adó és fogadó vércsopor t ja k o m 
patibilis-e, és csak akkor lehet késhez 
nyúlni, amikor a tesztek siker kilátá
sára biztatnak. 

A mi esetünkben a vizsgálatok alapján 
remélni lehetett, hogy mérsékelhető, ta
lán kiküszöbölhető a visszautasítás j e 
lensége — gyógyszerek és műtét utáni 
kezeléssel. Így tehát a színpad készen 
állt, a szerepeket kiosztották, és a sz í 
nészek csak a függöny fe lvonására vár 
tak. 

Megkezdődik a műtét 

Január 1-én este altatót ve t tem be, 
másnap reggel idegcsi l lapí tókat adtak, 
amint azt műtéti beavatkozás előtt s zo 
kásos. Így e lernyedt á l lapotba kerül tem. 
Eileen abban a pi l lanatban érkezett, 
amikor to lókocsi ra helyeztek, h o g y a 
műtőbe v igyenek . Látszólagos e lé rzéke
nyülés nélkül mond tuk : „Viszontlátásra!", 
de később megtudtam, hogy miután e l 
tűntem a fo lyosó végén, zokogásban 
tört ki. 

Cl ive Haupt, a halál küszöbén, már 
ott feküdt a műtőasztalon; mechanikus 
berendezés biztosította légzését. A z al
tató o rvos kis adag atropint f ecskende
zett e rembe . Ez szárító hatással van a 
szájüregi, a to rok- és a hörgő-váladékra , 

így megakadályozza , hogy a légutakon 
nyálka vagy vá ladék rakód jék le. Azután 
pentothal- injekciót adott, mi re azonnal 
elvesztet tem eszméletemet . 

Egyik o r r lyukamon át a n y e l ő c s ö v e m i g 
érzéstelenítő készülékhez kapcsol t g u m i 
csövet eresztettek le, me lyen keresztül 
halothan és d in i t rogénoxid gázt l é l egez 
tettek v e l e m (utóbbit régen kéjgáz n é 
v e n ismerték, egyébkén t gyakran a lkal
mazzák a fogsebészetben) . Miután a p e n -
tothal hatása gyorsan eloszlik, a két gáz 
együttesen érzéketlen á l lapotban tartja 
a beteget. 

A m i k o r a sebészek megkezdték a tu
la jdonképpeni műtétet, C l ive Haupt m á r 
halott vol t , jó l lehe t a mechanikai be ren 
dezés még működtet te szívét. Mihe ly t 
a sz ívdobogás megszűnik , a szervet a l e 
hető l eggyorsabban kell átültetni, kü lön
ben a szövetek oszlásnak indulnak. Ar ra 
vo l t tehát szükség, hogy a válságos p i l 
lanatban készen legyek az „o l t vány" b e 
fogadására. 

Barnard professzor szikét vett kesz
tyűs kezébe , és bemetszet t m e l l e m b e az 
ádámcsutkától egészen a kö ldök fö lö t -
tig. Eltávolította a bőr t és az alatta l e v ő 
szöveteket , feltárta a szegycsontot . 

Külön leges szalagfűrésszel teljes hosz-
szában átmetszette a csontot . K a m p ó 
alakban görbített távol i tók biztosították 
a mel lkas széleinek nyitvatartását. Mos t 
láthatóvá vált, hogyan ver a sz ívem a 
sz ívburoknak nevezet t hár tyazacskóban. 

A bu rok felnyitása után előtűnt a szív, 
az ütőerek és visszerek. Légzésemet e b -



b e n a s tádiumban még az érzéstelenítő 
készüléken át a l égzőszerve imbe juttatott 
gáz biztosította. A sebész most láthatta 
a beteg szivet. F igye lmes vizsgálat m e g 
erősítette abban , amit már tudott : o lyan 
rossz á l lapotban vo l t am, h o g y csak átül
tetés menthetet t meg . 

Barnard professzor gyapotfonala t hur
kolt az aorta és a sz ívbe torkol ló , i l letve 
k i induló több i ér köré . Elővigyázatból , 
h o g y k ö n n y e b b e n dolgozhassék, amikor 
leválasztja a beteg szervet. 

A nyitott sz íven végzet t műtéteknél 
a szív működésé t b i zonyos időre leáll í t
ják. D e akkor is biztosítani kell a vé r 
keringést. Ezért van szükség mesterséges 
szív-tüdő berendezésre . Ez átveszi a vé r 
ker ingés feladatát, mialatt a sz ívben és 
a tüdőben rövidzár la tot idéznek elő. A 
berendezés hőszabá lyozóva l van össze
kötve, ami lehe tővé teszi a vé r h ő m é r 
sékletének leszállítását, s így a beteg 
szervezetének lehűtését. A szövetek lehű
tése csökkent i oxigén-szükségletüket , e z 
zel növeksz ik a műtét lefolyásának b i z 
tonsága. 

A mesterséges sz ív- tüdőhöz kapcsol t 
műanyag-katétereket beállí tották, egyiket 
a nagy gyűj tőerek bejáratánál , másikat 
a vastag combcson tve rőé rben . 

Mos t már minden készen állt az eltá
vol í tás megkezdéséhez . 

Feléled az új szív 

Hozzáve tő leg e b b e n a pi l lanatban ál la
pí tot ták meg Cl ive Haupt klinikai halá
lát. Lélegzése teljesen megszűnt , az 
e lektrokardiográf n e m regisztrálta többé 
a sz ív izom legkisebb tevékenységét sem. 
Mos t az vo l t a lényeges , hogy ne veszí t
senek időt , mer t kü lönben a szerv oszlás
nak indulhat és átültetés után s e m m ű 
köd ik majd . 

Felnyi tot ták a halott mellkasát, és szí
véhez másod ik mesterséges szív-tüdőt 
kapcsol tak. A főereket elmetszették, és 
a szívet megszabadí tot ták minden tarto
zékától . 

A mesterséges sz ív- tüdőben tárolt, k o 
r ábban már lehűtött vér t eresztettek 
belé , így hőmérsékle te a normál i s 37 
fokró l hozzávető leg 16 fokra süllyedt. A 
sz íve t ekkor k iemel ték az a d ó mel lka
sából és 10 fokra lehűtütt Ringer -o lda t -
b a helyezték. Ez o lyan sós tápoldat, 
m e l y nagyon hasonlít az é lő szöveteket 
á l landóan átitató szervi fo lyadékokhoz . 

Barnard professzor o lyan gyorsan o p e 
rált, hogy a leírtak mindössze két per 
ve t vet tek igénybe . A z adó szívét, a táp
o lda tban azután abba a mű tőbe vitték, 
a h o l én feküdtem. Harmad ik mesterséges 

sz ív- tüdőhöz kapcsolták, m e l y ugyancsak 
lehűtött vér t szivattyúzott be lé , h o g y 
életben tartsa. 

A sebészek ekkor ércs ipeszekkel lezár
ták az én sz ívemhez vezető v i v ő - és 
ütőereket. M ű k ö d é s b e lépett a mestersé
ges szív-tüdő. Helye t tem „lélegzet t" , és 
hideg, tiszta vé r keringését biztosította 
egész szervezetemben, sz ívem és t ü d ő m 
kivételével . Hőmérsék le t em mintegy 21 
fokra süllyedt. 

Barnard professzor elmetszette a be teg 
szervbe to rkol ló va lamennyi véredényt , 
és k iemel te a sz ívemet onnan, ahol ö t 
v e n n y o l c é v e helyet foglalt . A m e l l e m 
ben keletkezett óriási üreg megrendí te t te 
még ezeket a körülö t tem tevékenykedő 
embereke t is, ped ig j ó idegzetűek. E lvég
re csupán másodszor végeznek i lyen kí
sérletet. 

Va ló j ában Barnard n e m cserél te ki 
egész szívemet. He lyén hagyta a hátsó 
részt a két szívpitvarral , j o b b o l d a l o n a 
nagy gyűj tőerek végét , s ba lo lda lon a 
tüdőbe vezető ereket. Meghagyta a „ c s o n 
kokat". 

A z a d ó szívét kivet ték a tápoldatból , 
és betették az üregbe. Lemetszet ték a 
szívpi tvar egy részét, és gondosan utá
naszabták, h o g y pontosan i l leszkedjék a 
mel lkasomban maradt c sonkokhoz . M i e 
lőtt új sz ívemet odavarr ták vo lna , h o z 
zákapcsol ták v é n á i m h o z és a több i nagy 
vé redény végéhez . 

Mos t már minden a he lyén vol t . N e m 
maradt más hátra, mint el távolí tani a 
vé redényeke t szorító csipeszeket, hogy 
a v é r e m ne tere lődjék t öbbé a mestersé
ges sz ív- tüdőbe, h a n e m beárad jon az új 
szívbe. 

Ez vol t a döntő pillanat. A z átültetett 
szív átveszi-e vé rker ingésem biztosításá
nak feladatát? Fe lé led-e? Igen, feléledt . 
Mihe ly t a vé r beáradt , ismét verni kez
dett, és a sebészeknek n e m vo l t szüksé
gük arra, hogy e lek t romos ütéssel ösz tö
nözzék, amint azt várták. A mesterséges 
szív-tüdő most már feleslegessé vált. V é 
r e m melege hamarosan normál i s h ő m é r 
sékletre emel te új szívemet . 

A műtét azonban m é g n e m fe jeződöt t 
be . M é g hátra vo l t a sz ívburok bevar rá-
sa, a mel lkas bezárása és b ő r ö m össze
fogása. 

A m i k o r hét óra múltán minden b e f e 
jeződöt t , ismét a to lókocsi ra helyeztek, és 
e lhagytam a műtőt . A csővezetéket l ég 
c s ö v e m b e n hagyták, h o g y szükség esetén 
könnyí tse a légzést. Ka r j a im visszereit 
szondákkal tűzdelték tele, hogy s zámo l 
va a r ám vá ró k e m é n y megpróbál ta tá 
sokkal elősegítsék a lé t folyamatokat , és 
biztosítsák táplálékomat . 



Elszigetelve 

A következő négy napról nincs s e m 
milyen emlékem. A z ö töd ik napon v é g 
re megál lapí tot tam, hogy még mind ig 
ezen a v i lágon vagyok . Ha ez csalódást 
is okoz azoknak, akik arra számítanak, 
milyen szép szavakkal köszöntöt tem a 
történelmi je lentőségű eseményt , m e l y 
visszaadta életemet, első szavaim igen 
egyszerűek vol tak : 

— É l e k . . . jó l lé legzem. 
De mi lyen m á m o r o s is vol t a valóság, 

melyet i lyen ügyetlenül igyekez tem ki
fejezni ! 

Hamarosan tudatára jö t tem á l lapo
tomnak. M e l l e m n e m nagyon fájt, tulaj
donképpen n a g y o b b fá jda lmaim vol tak 
néhány évve l e lőbb egy sérvműtét után. 

Többszö r megkérdeztek , mit érzek ab 
ból ki folyólag, hogy egy halott sz ivével 
élek, hogy vannak-e kü lönös érzéseim, 
hogy másképpen érzek, megvál tozot t -e a 
személyiségem, é rze lmeim, v é l e m é n y e m ? 

Nem, pillanatra sem éreztem semmi 
furcsát. Egyébként ta r tozom az igazság
nak annak kimondásával , hogy bármi t 
is áll í tanak a költők, nincsen sem arany 
szív, s em kő szív, sem könnyű szív, s em 
nehéz szív. Csupán egy többé-kevésbé 
szilárd i zompumpa . Ugyanaz a Phi l ip 
Blaiberg vagyok , aki a műtét előtt. Ü g y 
g o n d o l o m : el távolí tották a s z í v e m e t . . . 
mintha a vakbe lemet vet ték vo lna ki. 

Eileen számára ezek az első napok kí
nosak, a g g o d a l o m m a l telítettek voltak. 
Minden félórában telefonált a kórházba, 
hogy tá jékozódjék á l lapotomról . A z o r 
vosok derűlátása n e m feledtette el, hogy 
még távolról s em úsztam meg a dolgot . 
Elárasztották táviratokkal, tengerentúli 
telefonhívásokkal , szenzációt hajhászó rá
dió, te levízió és sajtó ostromolta , „k i zá 
rólagos" nyi latkozatokat sürgetett. V a l ó 
sággal a te lefonhoz kötötték, csak ha j 
szál választotta el az idegösszeroppanás
tól. 

A m i k o r megtudta az adó nevét , és azt, 
hogy az átültetésre Cl ive Haupt édes
anyja és fiatal felesége hozzájárulásá
val került sor, n e m mulasztotta el k i 
fejezni mélységes háláját. Húszezer e m 
berrel egye temben vett részt a f ia talem
ber temetésén. A szivélyes fogadtatás, 
melyben a feketebőrű lakosság részesí
tette, s z ívbemarko ló vol t . Én is felhasz
ná lom az alkalmat, hogy k i fe jezzem há
lámat a két nőnek, akit rettenetes f á j 
da lma n e m akadályozot t meg abban, 
hogy szánalmat érezzen egy ismeret len 
iránt. Nekik köszönhe tem az é le tem. 

A fertőzés minden kockázatának kizá

rására a kondic ioná l t l evegő jű kór termet , 
ahol feküdtem, teljesen elszigetelték. 
Mielőt t be léptek vo lna hozzám, az o r v o 
sok és á p o l ó n ő k „ü tköző öveze tben" 
kezdtek levetkőzni , teljesen steril masz 
kot, sapkát, papucsot vet tek fel. Egy 
másik szobában úgy mos tak kezet, min t 
sebészeti műtétnél szokásos, ma jd s te 
ril köpeny t és kesztyűt vet tek fel . A k i 
egyszer k iment az én szobámból , az c s a k 
ú jabb rituálé után jöhetett vissza. 

A steril bútort , o rvos i eszközöket és 
pad ló t négy óránként lemosták fer tő t le
nítő szerrel. Á l l andóan ügyel tek arra, 
nehogy a levegő, vagy a műszerek b e 
tegséghordozó csírákat tar talmazzanak. 

Diétás kosz tomat hermetikus edényben 
hozták a kórház konyhá jábó l — s z o 
b á m b a n melegítet ték fel . Hetekig csak 
desztillált és sterilizált vizet ihattam. 

Eileen is csak akkor jöt t rá, m i lyen 
nehéz megközel í teni , amikor a műtét 
utáni ö töd ik napon beenged ték hozzám. 
Igazolnia kellett magát a kórház b e j á 
ratánál, és minden látogatásnál v é g i g 
csinálni a fertőtlenítési eljárást. S még 
akkor is csak egy üveg falon keresztül 
beszélgethettünk. 

Minden óvintézkedés két veszé ly e l 
hárítását cé loz ta : a visszautasításét é s 
a fertőzését. Mindket tő jelei nagyrész t 
azonosak, mindket tő hőemelkedéssel , a 
fehér vérsej tek számának növekedéséve l 
és az átültetett szerv működés i zavará
val jár. Ha i lyen tünetek je lentkeznek, 
az o rvosoknak gyorsan el kell készíteni 
a diagnózist , mert a két esetben a keze 
lés már teljesen kü lönböző . 

Különfé le prote inek tömegét juttatták 
szervezetembe, hogy annak minden e re 
jé t mozgósí tsák a be to l akodó e l lenében. 

Kedvező jelek 

Lassú gyógyu lá som első időszakában 
o lyan tehetetlen vol tam, mint egy c s e 
csemő. Kanál la l kellett etetni, és meg 
kellett mozdí tani az ágyban. De akármi
lyen gyenge v o l t a m is, késede lem nélkül 
hozzáláttak testem regenerálásához. M a 
ri lyn Sternwei ler fizioterapeuta ál lan
dóan segített a légző gyakorla tokban, 
később ő felügyelt l ába im erőrekel tésé
né l ; végtagja im valóságos gyufaszálak
nak tűntek, az i z m o k annyira e lseny
vedtek. 

Kezde tben naponta háromszor v é g e z 
t em gyakorlatokat , az utolsókat é j fé l 
kor, de sem az orvosnő, sem én n e m 
panaszkodtunk a kései óra miatt, mer t 
a gyakorla tokra feltétlen szükség vo l t . 
T u d v a azt, mi lyen döntő szerepe v a n 



g y ó g y u l á s o m b a n a f izioterápiának, m in 
dig t ö b b gyakor la to t végez t em az e lőír t 
nál . Ez keserves, néha kimerí tő vol t , de 
e redményre vezetett . 

Kezde tben az á p o l ó n ő k fé lóránként 
mér ték a l ázam és v é r n y o m á s o m . B izo 
nyos idő után látogatásaik megritkultak. 
N é g y vagy hat óránként megszámlá lha
tat lan pasztillát ve t t em be . Éj je l -nappal 
felébresztettek, de elég hamar hozzászok
t a m ehhez az é le tmódhoz . A m í g n e m 
t u d t a m a k a r o m emelni , egy ápo lónő 
m i n d e n reggel 7 órakor megmosda to t t és 
megborotvá l t . Azu tán négy o rvos jöt t 
vizitre. Vér t vet tek az o r rombó l , a fü
l e m b ő l és az ágyéktájékról , bakter io ló
giai p róbá t készítettek esetleges fertőzés 
felderítésére. A z észlel tekről készült gra
fikonokat á l landóan tanulmányozták. 
Vérker ingésem, v é r n y o m á s o m és pulzu
s o m n e m adot t o k o t aggoda lomra , és szí
v e m normál isan működöt t . T ü d ő m m e g 
könnyebbü l t , és ha fáradtnak érez tem 
is magam, és sokat a ludtam, szellemi 
képessége im mégis megélénkül tek . 

Kétségtelenül e lbizakodot tság lett v o l 
na azt remélni , h o g y minden zökkenő
mentesen megy . Egy nap to rokfá jda lmak 
jelentkeztek, ami e n g e m nagyon zavart, 
és aggoda lomra adott okot az o r v o s o k 
nak. Lázam ugyan n e m volt , de minden 
kockázat kizárása végett é j je l -nappal 
megf igye lés alatt tartottak. Ant ib io t iku
m o k és antiszeptikus anyaggal végzet t 
szá jmosások néhány nap alatt l eküzdöt 
t ék a gyulladást. A z t hiszem, o r v o s o k 
m é g n e m könnyebbü l t ek meg ennyire 
b e t e g ü k torokfá jda lmának elmúltával . 

A 18-ik napon feszültséget érez tem a 
l evegőben , Louis Washkansky a műtét 
utáni 18. napon halt meg. Igazat m o n d 
va, o lyan j ó l é rez tem m a g a m , hogy 
n e m tartottam már s e m a visszautasítás
tól, s em va lami balesettől. A fatális dá
t u m után ö n b i z a l m a m megkétszerező
döt t . 

Január 20-án bonyol í t j ák le Cape 
T o w n - b a n a Metropol i tan Handicapot , az 
ú j idény első lóversenyét . A z t m o n d t a m 
Eileennek, tegyen kedvére v a l ó lóra. 
A z n a p kék p izsama vo l t raj tam, s z e m e m 
színéhez illő. A startnál ott vo l t a Blue 
Tavanier és Blue Marl in . Fe leségem 
e l ő b b i r e tett, a ló negyed iknek futott be , 
és va lamicske nyereséget hozott nekünk. 

Ezt annyira j ó j e lnek tekintettem, h o g y 
a r ra kér tem Eileent, újítsa meg hajtási 
i gazo lványom, és fizesse ki a kocs i ese 
d é k e s biztosítási díját. M e g v o l t a m győ
ződve , h o g y e g y napon odaü lök a vo lán 
h o z . 

Egy titokzatos doboz 

A gyakor la tok e r edményeképpen i z 
m a i m lassan visszanyerték erejüket, így 
az éjfél i szeansz feleslegessé vált . De 
n e m v o l t a m elégedett , és többe t akar
tam. Minden szombatra b i z o n y o s cél t 
tűztem ki m a g a m elé. Ál ta lában már 
csütör tökre-péntekre el is értem. 

A műtét után b izonyos ideig segíteni 
kellett a felállásban, amikor karosszék
ben ü lve étkeztem. D e igyekez tem mind 
kevesebbe t támaszkodni az ápo lónőkre , 
és egy szép napon sikerült teljesen 
egyedül fe lá l lnom. Egy héttel a l óve r 
seny után minden segítség nélkül fe lke l 
t em az ágyból , megmosdo t t am, m e g b o 
rotválkoztam, zoknit húztam, ma jd fe l 
ve t t em a fé lc ipőm, és kétszer körbe já r 
tam a szobát . 

E r ő m fokozatosan visszatért és új szí
v e m az ó r a m ű pontosságával vert . M i 
nél többe t járkál tam, annál t ö b b erőre 
kaptak izmaim, végül már naponta ö t 
ször, ma jd tízszer körbe já r tam a s zobám 
és a szomszédost is. Ö r ö m ö m teljes vol t , 
mikor az o r v o s o k engedtek kérésemnek, 
és hozzájárultak ahhoz, hogy közönséges 
vizet igyam. Nektár íze vol t . 

A sebészcsopor t egy ik tagja, aki hal
lott ismételt hőstet teimről , saját szemé
vel akarta ezeket látni. Ú g y határoztam, 
hogy meg lepem. Ezért kezd tem le és fel 
járkálni a szobában, amennyi re csak l e 
hetséges, k ihúztam m a g a m és szélesen 
m o s o l y o g v a néz tem rá. Szerencsekívána-
tait fejezte ki. A k k o r ú jabb meglepe tés 
sel akar tam szolgálni. Ö k ö l v í v ó állásba 
he lyezkedtem, és kis l ábmunka-bemuta -
tót rendeztem, megfe ledkezve arról, hogy 
a boksz mégis meghaladja az erőmet . 
Elterültem a padlón . 

A z o rvos és az ápo lónők rémülten 
nézték, n e m sérült-e meg a v i lág legdrá
gább kísérleti nyu la? N e m vo l t okuk 
nyugtalanságra. Segítettek felállni , m e g 
köszöntem, és saját l á b a m o n távoztam. 

— Ügy megrémül tem! — mondta az 
orvos . — Pillanatig úgy éreztem, hogy 
megállot t a sz ívverésem! 

Mindenné l t öbbre ér tékel tem Barnard 
professzor látogatását, akire mé ly b e n y o 
mást tett gyógyu lásom. A m i k o r kül fö l 
dön vol t , te lefonon érdeklődöt t f e lő lem, 
és hazaérkezése után lakása előtt mindig 
a Groo te Schuur-ba hajtatott. 

Egy este a szokott sterilizált ö l tözet 
ben, műanyag dobozza l a hóna alatt j e 
lent meg. Régi sz ívem vol t benne . A 
professzor leült me l l ém az ágy szélére, 
és h ideg szakmaisággal megmutatta, 
hogy a sz ív izom ki lencven százaléka 



már csak használhatatlan rostos szövet 
vol t . Csoda, hogy k ib í r tam a műtétig. 

— T u d j a - e — kérdezte Barnard —, 
hogy maga az első ember , aki saját holt 
szívét nézhet i? 

Csodálatos a világ 

M é g egy fényűzően berendezet t szobá
ban is egyhangúvá válhat az élet. Hetek, 
ma jd hónapok múltán mind inkább égett 
b e n n e m a vágy, hogy ismét ott l egyek 
napsütötte lakásomban, kitekintsek az 
ablakon, kedve l t karosszékemben üljek, 
k e z e m ügyében egy pohár sörrel. 

Meg jegyez tem, h o g y már rengeteg 
pénzbe kerül tem a kórháznak, és j ó 
volna , ha minél e l ő b b megszabadulnának 
tő lem. A z o r v o s o k és á p o l ó n ő k türe lme
sem meghallgattak. Eléggé fe l javul tam 
már ahhoz , hogy hazamehessek, de azt 
akarták, h o g y az akkor kü l fö ldön tar
t ó z k o d ó Barnard professzor is je len l e 
gyen távozásomnál . N e m foszthattam 
meg ettől. Hazatérése után a repülőtér
ről egyenesen a Groo te Schuur-ba jött, 
átnézte az orvos i jelentéseket, és be le 
egyezett . Márc ius 16-ra. szombatra tűz
ték ki a t ávozásom. 

Eileen ide jekorán érkezett . Anny i r a 
izgatott vol t , h o g y megfeledkezet t néhány 
holmi összecsomagolásáról . A m i k o r b e 
hívták a szobámba , hogy segítsen fe l 
öl tözni , az ö römtő l tátott szájjal nézett 
rám. 

Barnard professzor és a fényképészek 
szintén ott vo l tak a találkán. N e m vo l t 
rajtuk sem maszk, s em köpeny . Csupán 
az ápo lónők tartottak ki sterilizált ö l tö 
zetük mellett . 

— Miér t n e m veszik le a maszkot? — 
tréfált a sebész. — Dr. Bla iberg m i k r ó 
bákka l telített v i lágba tér vissza. 

A maszkok lehullottak, és meglát tam 
ezeket a nőket , ak iknek eddig csak a 
szemét láttam. M é g szebbek vol tak, mint 
gondol tam. M é g e g y pillantás a szobára, 
és elkerülhetetlenül nosztalgia fogott el. 
Itt mindenki o lyan odaadással , o lyan j ó 
sággal és önmegtagadással kezelt. O r v o 
sok és ápo lónők iránt akkora adósságom 

gyűlt össze, melye t soha le n e m törleszt-
hetek. 

Azu tán akár egy rokkantat , kerekes 
karosszékbe ültettek, a fényes f o l y o s ó 
kon a f e lvonó ig toltak, és a bejárathoz 
vittek. Előzetesen f igyelmeztet tek, hogy 
a l apok és tv-társaságok küldöttei vár 
nak r á m t ö b b száz főnyi ismerőssel- is-
meret lennel egye temben , akik eljöttek, 
hogy rokonszenvüke t nyi lvání tsák irán
tam. Szóba sem jöhetett , h o g y a v i lág 
úgy lássa: Barnard professzor páciense 
to lószéken hagyja el a kórházat! A d o t t 
pi l lanatban fe lemelked tem és határozott 
léptekkel l ép tem ki a kapun. Új erőt 
érez tem ere imben áradni, a m i k o r át lép
t e m a küszöböt , és első lépéseimet m e g 
tet tem az annyira nélkülözöt t külvi lág
ban. 

A t ömegben csak moso ly t és integetést 
láttam. „ V a l a m e n n y i e n barátaim", g o n 
dol tam. Emlékszem egy fiatal újságíróra, 
aki széles moso l lya l kérdezte : „Mi t érez, 
hogy ismét fertőzött l evegő t s z í v ? " 

— Fertőzött? — j egyez t em meg. — In
kább mond ja azt, h o g y ez a pa rad icsom! 

Hatalmas kocsi várt rám. M o t o r k e r é k 
párosok vágtak neki utat. A z e m b e r e k 
ezt kiabálták: „ J ó szerencsét!", „ J ó egész
séget!" Fe lemel tem szemem, és láttam, 
hogy a kórház ablakaiban o rvosok , á p o l ó 
n ő k tucatjai integetnek. 

Jól ismert utcákon haladtunk. O lyan 
színek, o lyan illatok, melyektő l — azt 
hi t tem — örökre meg v a g y o k fosztva. 
Mintha a házakat frissen festették, a 
kerteket pedig éppen most öntözték 
volna . 

Itt v a g y u n k Highburyben . V é g r e a b 
ban a környezetben, melyet Eileen és 
én hoztunk össze annyi é v alatt: néhány 
kedve l t festmény, könyvek , számunkra 
becses tárgyak, me lyek nélkül n e m lakás 
a lakás. S aztán az ebéd , va lóban a leg
f i n o m a b b é le temben. Ma jd elnyúlni az 
ágyon , saját ágyamon. Jóleső fáradtság 
lepett el. 

— T u d o d , Eileen, mégiscsak nagy d o 
log az élet! 

Ké t percce l ké sőbb már aludtam. 



HAZAI TÜKÖR 

Állattenyésztés korszerűen 

Egy agrármérnök tapasztalataiból 

A z állati eredetű t e rmékek iránt egyre n ö v e k v ő keresletnek úgy lehet eleget 
tenni, ha a haszonál la tok lé t számemelésével párhuzamosan az árutermelést is 
fokozzuk. A számszerű növe lés az irányított r ep rodukc ió útján k ö n n y e b b e n m e g 
oldható, de az árutermelés már nehéz fe ladatok elé állítja az állattenyésztőket, 
mer t különleges intézkedéseket kell foganatosí tani az á l l omány hozamának m e n n y i 
ségi növekedésé re és minőségi javítására. N a g y o n időszerű tehát a kérdés : hogyan 
növeljük számottevően a közös és háztáji gazdaságok hozamát? 

Egyesek v é l e m é n y e szerint sok helyen meg kel lene változtatni a fajtákat, 
mer t ezzel sokat javí thatnánk a h o z a m o k minőségén is. Esetenként va lóban szükség 
van erre, de ugyanakkor a takarmányozási fel tételeken is javítani kell , mer t más 
képp többe t ártunk, min t amennyi t használunk. Pé lda erre egyes mtsz-ekben a 
Landrace sertés tenyésztésének kudarca. Úgy vé l em, a faj tacserével v a l ó é rve lé s 
inkább csak i n d o k a n e m kielégítő termelés igazolására. Itt eml í t em meg, hogy 
ná lunk Tordaharasz toson 1961—1963-ban rosszul ál l tunk a sertéstenyésztéssel. M i n 
denki a fajtát hibáztatta, de miután a fe jadagon s a takarmányozás technikáján 
változtattunk, ugyanazzal a fajtával 1965-ben az országos sertéshizlalási versenyen 
megnyer tük az első díjat, és 1966-ban pedig (7,5 hónapos át lagos é le tkorban 115 k g 
átlagos vágósúl lyal ) a ha rmad ik helyezést értük el. 

Senki n e m v o n j a kétségbe, hogy a termelés növekedése és az anyagi érde
keltség közöt t szoros az összefüggés. A felvásárlási árak határozottan be fo lyáso l j ák 
az állati termelést, de a te rmelőszövetkeze tekben a g o n d o z ó k munkaegységeken 
a lapuló javada lmazásáva l is számolni kell . A z elért e r edményekhez kötött j ö v e d e l e m 
serkenti a gondozó t a t ö b b termelésre, de ennek fő feltétele a takarmány bizto
sítása. 

N e m vo lnánk tárgyilagosak, ha azt ál l í tanók, h o g y a termelés azért n e m k ie lé 
gítő, mer t egyes felvásárlási árak n e m e léggé ösztönzőek. A megfe le lően felhizlalt 
szarvasmarhákat j ó áron vesz ik az ál lami fe lvásár lók. A n ö v e n d é k szarvasmarhák 
hizlalása tehát jövede lmező , s ezért mtsz- tagok is ragaszkodnak a szerződéskötés
hez. A z expor t ra leszállított fiatal növendékekér t igen j ó árat fizetnek. Ennek ellen
kezőjé t tapasztaljuk pé ldául a hízósertések leszerződésekor , a m i k o r az mtsz még e le
get tesz a vál lal t kötelezet tségeknek, de a tagok v o n a k o d n a k ettől, hiszen a sza
b a d p iacon j o b b értékesítési lehetőségeket találnak. Igaz, h o g y az é v egyes i d ő 
szakaiban a felvásárló vál la la tok kü lön felárat f izetnek az élősertés k i logrammjáér t , 
de az e r e d m é n y e k azt igazol ják, hogy m é g s e m elég ösz tönző ez az árrendszer. 



A z e lmondot tak a lapján jogosan kérdezhetik, h o g y miér t n incs elég v a g y 
több növendékhús , ha az árak va lóban érdekel t té teszik a tenyésztőket? Sajnos 
azért, mert hiányzik a takarmányalap, kü lönösen a j ó minőségű megfe le lő össze
tételű szálas- és abraktakarmány. 

Sokan azt állítják, hogy a háztáji állattenyésztés n a g y o b b méretű fe lkarolá
sával sokat lehetne könnyí teni gondja inkon. Tökéle tesen igazuk van . Idevágóan a z 
állam, va lamin t a te rmelőszövetkezetek a lapszabálya lehetőségeket biztosít . Érde
mes ezeket a laposan megfontolni , hogy ésszerű megoldás t találhassunk. Nagy e lőny t 
je lent ugyanis , h o g y a személyi tu la jdonban l évő ál latok részére n e m szükséges ú j 
szálláshelyeket építeni, mer t sok he lyen még a régiek is kihasználatlanul állnak. 
N e m lebecsü lendő az sem, hogy a parasztság tudatában annyi ra gyökere t ver t az. 
állattenyésztés, hogy t ú l n y o m ó többségük nyugtalan, ha n e m tarthat állatot. Igaz 
ugyan, hogy a nagyüzemi feltételek közöt t szükséges a n a g y o b b hozamoka t és o l 
csóbb termelést biztosí tó belterjes állattenyésztés megalapozása és kifejlesztése 
(ennek van j ö v ő j e ) , de ne feledjük, hogy a külterjes háztáji állattenyésztés m a m é g 
sokkal gazdaságosabban értékesíti a növénytermesztés mel léktermékei t . Pé lda erre 
több falu, ahol az mtsz a széna össztermésnek alig 15—30%-át osztja ki tagjainak, 
s ezek mégis t ö b b gyapjút , tejet, húst termelnek. Sokat j avu lna a helyzet, ha a 
tagság takarmányrészesedése n a g y o b b arányú volna. 

N e m szükséges a tenyésztéstechnika fejlesztésének, a gépesítés kiszélesí tésé
nek, a keverék takarmányok széles körű felhasználásának, a t udományos gazdaság
szervezés szükségességének igazolása. Mindez n e m jelent mást, min t azt, h o g y a 
külterjes állattenyésztést fe lcserél jük az intenzívvel . S o k mtsz-ben a j e len pi l lanat
ban m é g s e m ezeknek a t ényezőknek a b e n e m vezetése fékezi az állati e rede tű 
élelmiszerek n a g y o b b mennyiségű előállítását. S itt máris e lérkeztünk ahhoz a 
tényezőhöz, ami tő l e lsősorban függ az állattenyésztés sikere, ez pedig n e m más, 
mint a takarmány. A z állati termelés a lapja a takarmánybiztosí tás . Ha ez az a l ap 
megvan, e redményesen építhetjük rá állattenyésztésünket. 

Miér t o lyan nehéz ennek az a lapnak az elkészítése? Először is a v e t ő m a g 
hiány okozta a l e g n a g y o b b nehézséget . Ez úgy küszöbölhető ki, ha m i n d e n gazda
ság ve tőmagtermesztő parcel lát létesít, s a lka lmazza a korszerű agrotechnikai e l 
járásokat, és a mezőgazdasági gépá l lomások révén ide jében g o n d o s k o d i k a m a g 
csépléshez szükséges felszerelésekről . 

A t aka rmánynövények magtermesztésének igazi je lentőségét m é g a s zakembe
rek nagy része sem ismerte fel ide jében, mer t sokan a meglepetésszerű k ihe lye
zéskor (1962) h iányos gyakorlat i szaktudással kerül tek az mtsz-ekbe. A j o b b ve tő 
magellátást megnehezí tet te egyes é v e k gyenge magtermése és a kereskedelmi kö te 
lezettségek kielégítése is. Jó je l , h o g y 1967-től kezdve örvendetes vál tozás állt b e 
e téren. 

Gyakran bírál ják t ö b b termelőszövetkezet vezető tanácsát és szakemberét , hogy 
n e m biztosítják a közös á l la tá l lomány takarmányszükségletét , s em mennyiségi leg , 
sem minőségi leg. A vezető tanácsok pedig a tervelosztó szervekre hárítják a fe le 
lősséget, mondván , h o g y kötelező m ó d o n előír ták az ipari, é le lmezési és gabona
növények vetésterületét, s ezért kevés fö ld maradt a t aka rmánynövények termesz
tésére. A valóság az, hogy sohasem írták és most s em írják elő, hogy mekkora 
területen termesszünk éve lő takarmánynövényt . Így lehetőség van arra, hogy a k ö 
vetkező é v szálastakarmány- (lucerna, lóhere , ba l tac im) szükségletét az évi ve tés 
sel biztosíthassuk. Erre a cé l ra s e m kell kü lön terület, hiszen ezeket a t akarmá
nyokat v é d ő n ö v é n y alá is lehet vetni . Ha van ve tőmag, könnyű a megoldás , de ha 



nincs, a tervelosztó szervek sem tehetnek egyebet , mint h o g y levon ják az össz-
szántóterületből az éve lő takarmánnyal bevetet t területet, s a különbséget a többi 
növényre osztják el. T ö b b termelőszövetkezet kihasználta az adott lehetőségeket , 
és megteremtet te a szükséges takarmányalapot m i n d a közös , m i n d pedig a sze
mélyi tu la jdonban levő ál latok részére. M e g g y ő z ő d é s e m , hogy ha csak 19%-kal n ö 
velték vo lna (az össz-szántóterületből) az éve lő p i l langósvirágú t aka rmánynövények 
vetésterületét, az álat tenyésztésből származó j ö v e d e l m e t meg lehetett vo lna kétsze
rezni a növénytermesz tésből származó p é n z j ö v e d e l e m csökkenése nélkül. Ennek 
igazolására szolgál jon a következő táblázat. 

M e g j e g y z e m , hogy a termesztett t akarmányok területe az 1963-as évhez v i szo 
nyí tva 18%-ról fokozatosan 33%-ra emelkedet t 1968-ig, s párhuzamosan az állat
tenyésztés p é n z j ö v e d e l m é v e l a növénytermesz tésből származó j ö v e d e l e m is j e l en 
tősen növekedet t . 

Sokan kifogásol ják, hogy az mtsz-ekben termelt szálas takarmányok minősége 
n e m kielégítő. Erre lehetett panasz a múltban, de az u tóbbi években o lyan ösztönző 
módszereket vezet tek be , ame lyek n y o m á n a termelt t akarmányok minősége j ó és 
nagyon j ó . A z már más kérdés, h o g y az mtsz-ekben kevés a szálastakarmány vetés
területe, s ennek következ tében hiányos a takarmányalap. 

Mi lyen t ényezőkből indul tunk ki Tordaharasztoson, és mi határozta meg, h o g y 
az álattenyésztésre különös hangsúlyt he lyezzünk? A köve tkezőkben egy számítá
sokon a lapuló m e g g y ő z ő példát ismertetek; ez je lentősen befolyásol ta az állatte
nyésztéssel kapcsolatos felfogásunkat. 

A z állattenyésztési kísérletek e redményei igazolják, hogy napi egy kg-os súly
gyarapodásra takarmányozot t n ö v e n d é k szarvasmarhák 8,7 hónapos korra 1248 
takarmányegység (te.) elfogyasztása után érték el az átlagos 300 kg élősúlyt . Viszont 
ugyanennek a súlynak elérésére napi 0,5 kg-os gyarapodással már 17,3 hónap , azaz 
kétszer annyi idő és 2012 takarmányegység szükséges. 1 E takarmányegységekben 
benne van a létfenntartó és t e rme lő taka rmányok 2 össztápértéke. Ebbő l kitűnik te
hát, hogy a kétféle napi súlygyarapodás esetén a takarmányegység-különbség 764 

1 A takarmányegység olyan egyezményes mértékegység, amely magába foglalja 
valamely takarmány össztápértékét egy másik takarmány tápértékéhez képest. Pél
dául 1 kg zab takarmányértékének egysége 1, a szénáé 0,5, a silókukoricáé 0,25, ami 
azt jelenti, hogy 1 kg zab egyenértékű 2 kg szénával vagy 4 kg silókukoricával. 

2 Létfenntartó takarmány az az élelemmennyiség, amely valamely egyed életben 
tartásához szükséges, anélkül, hogy az fizikai energiát termelne és súlygyarapodás 
vagy csökkenés állna elő. Termelőtakarmány az a többletben elfogyasztott élelem, 
amely súlygyarapodást eredményez (hús, zsír), állati terméket (tej, tojás, gyapjú) 
vagy fizikai energiát (igaerő) termel. 

A pénzjövedelem és a globális termelés dinamikája 
a tordaharasztosi mtsz-ben 

1964 1965 1966 1967 1968 

A pénzbevéte l alakulása mi l l ió le jben 

Növénytermesztés 1,36 1,66 1,71 1,73 2,04 
Állattenyésztés 0,91 1,12 1,54 1,75 1,81 

A z össztermelés értéke mi l l ió le jben 

Növénytermesztés 4,97 6.11 6,60 7,01 6,55 
Állattenyésztés 1,24 1,41 1,95 2,50 2,65 



(2012—1248 = 764), ami n e m egyéb , mint a napi f é lk i logrammos súlygyarapodással 
(megduplázo t t hizlalási idő alatt) pluszban elfogyasztot t létfenntartó takarmány. 
Ha 100 növendék re vonatkoztat juk ezt a 764 te. veszteséget, akkor a különbség 
76 400 te. lesz, amive l m i n d elmélet i leg, m i n d gyakorla t i lag napi 1 kg-os sú lygya
rapodásra számitva 61 növendéke t lehetne fe lnevelni 40 kg-os születési súlyról 
300 kg vágósúlyra (76 4 0 0 : 1 2 4 8 = 6 1 ) . Ha mindez t pénzben fe jezzük ki, a számítás 
a köve tkezőképpen alakul : 61 átlagosan 300 kg-os n ö v e n d é k összsúlya 18 300 kg, 
amiért ha 9,50 lej /kg felvásárlási árat fizetnek, akkor 173 850 lejt kapnánk. Tehát 
e b b ő l az a tanulság, hogy a mos tohább kö rü lmények közöt t takarmányozot t 100 
bor jú esetében a létfenntartáson elveszett összeg 173 850 le j . D e hol v a n még egy sor 
egyéb kiadás, ami még kb . 30%-kal növel i a több le tben ráfordított költségeket. A z 
e lőzőkbő l meggyőződhe tünk , hogy a hosszabb ideig e lhúzódó hizlalás, szemben a 
bőségesebb takarmányozással , nagyon megdrágí t ja a hús előállítási árát. 

E gyakorla tban bevál t számítások alapján határozottan ál l í tom, hogy azok 
a gazdaságok, ame lyek főleg takarmányhiány miatt gyenge állattenyésztési e red
ményeket érnek el, akarva-akaratlan egy he lyben topogásra ítéltek, mert felemész
tik a növénytermesztésből származó jövedelem jelentős hányadát. Szer in tem ez az 
egyik fő oka annak, hogy n e m egy mtsz nehézségekkel küzd, mer t akár tetszik, akár 
nem, az állattenyésztés a növénytermesztés parazitájává vált . 

Igaz, hogy a bőséges takarmányalap biztosítása n e m könnyű do log , de b e l e 
het rendezkedni rá. E nagy hordere jű kérdés megoldását mi Tordaharasz toson a 
lucerna, lóhere és a ba l tac im termesztésére (kevés a természetes rét) s a le romlot t 
legelők radikális feljavítására a lapozzuk. 

A pi l langósvirágú szálastakarmány-szükségletet , a hagyományos tervezéstől 
eltérően, nemcsak a fo lyó évre , hanem a köve tkezőre is mindig kiszámítjuk, és 
a szükséges területet v é d ő n ö v é n y alá lucernával , lóheréve l és ba l tac immel beve t 
jük. Ez t öbb i rányban segített raj tunk: a) fehér jében gazdag j ó minőségű bőséges 
szálastakarmányt biztosí tot tunk mind a közös, mind pedig a háztáji gazdaságok 
állatainak; b) nagyrészt e kitűnő e lőve teményeknek köszönhető az is, hogy búza
termésünk hektárhozama az 1961. évi 1570 kg-ról fokozatosan 2581 kg-ra emelke 
dett (1967-ben); c) a n a g y o b b mennyiségben termelt ve tőmag egyik pénzforrásunk; 
d) megkönnyí te t te a munkaerő ésszerűbb felhasználását, és így a felszabadult mun
kaerőt az intenzív szőlő- és gyümölcs termesztésben e redményesebben foglalkoztat
hatjuk. 

Joggal vé l em, hogy fe j lődésünk mai feltételei közöt t a te rmelőszövetkezetek 
j ó részében e lőször is a pi l langósvirágú szálas takarmányok nagybani termesztésével 
lehet gazdaságosabb és e redményes állati termelést megvalósí tani (kivételt a lkotnak 
a nagykiter jedésű kaszálókkal rendelkező gazdaságok) . Egyelőre minden más o k o s 
kodás csak mint ideiglenes mego ldás játszhat szerepet, de n e m biztosí téka az állati 
termelés fokozásának. Jelenleg a gazdálkodást a gyakorlat i lehetőségek szemszö
géből kell v izsgálnunk és a reali tásokra kell épí tenünk. 

Sokat könnyítet t gondja inkon annak a 250 ha-os legelős területnek a fűter-
mése, ame ly a gyökeres feljavítás előtt alig termett 2—3000 kg/ha zöldtömeget , de 
ma már 14—20 000 kg/ha rajta a hozam. A lege lők feljavítására sem adnak terv
számokat, de egy gazdaságot s em akadá lyoz senki abban, h o g y e téren is javí tson 
helyzetén. N e m vehető f igye lembe azok érvelése, akik a lege lők feljavításának aka
dályait a fűmagvak hiányára v a g y pénzügyi nehézségekre próbá l ják hárítani. Ezért 
n e m hallgatható el, h o g y hazánkban a takarmánybiztosítás legelhanyagoltabb ága 
a legelőgazdálkodás. Gyakran hangoztatjuk, h o g y a lege lők füve a l ego lc sóbb nyár i 
takarmány, de elfelej t jük hozzátenni : csak akkor, ha nagy mennyiségű zö ld tömege t 



ad. A 3—5000 kg/ha füvet te rmő legelő már nagyon drága, mert ugyanakkor az 
elöregedett , kiritkult vege tác ió jú terület potenciá l is te rmőképessége a fel javítás 
után három-négyszeres hozamot is ad. Ny i lvánva ló tehát, hogyha az mtsz-ek szakembereit és egynéhány tagot a l ege lők gyökeres fel javításában anyagi lag é rdeke l 
tebbé tennők, r ö v i d idő alatt számot tevő változás ál lna b e ezen a téren is anélkül , 
hogy az á l lamot v a g y a gazdaságot j e len tősebb pénzkiadásba sodornók . 

Nálunk Tordaharasztoson a 250 hektár le romlot t legelő fel javí tása hivatalos szá
mítások szerint 500 000 le jbe került vo lna , de min thogy mi termel tük meg a magot , 
a ráfordí tások összértéke 75 000 le j re csökkent . A saját ve tőmagtermesztés l ényeges 
megtakarítást jelentett . A ve tőmag beszerzési ára ugyanis 30—40 lej kg-ként, s e g y 
hektár területre lega lább 35—40 kg szükséges. 

A z említett in tézkedések e redményekén t Tordaharasztos szarvasmarha-á l lo
mánya 20%-kal haladja meg az 1938. évi létszámot. A közös á l l omány lé tszám
emelése párhuzamosan haladt a tagság személyes tu la jdonában l evő ál latok s z a p o 
rodásával . D e mindezekhez m é g tegyük hozzá, h o g y a háború előtt a szarvasmarha
á l lomány 70%-át igaerőként is igénybe vették, je len leg azonban már csupán 2%-át 
használják i lyen célra, a több i húst és tejet termel. 

N e m szorul igazolásra az abrak takarmányok je lentősége, hiszen ezek a lkot ják 
a sertések és ba romf iak alaptakarmányát , de sajnos, sok he lyen ez is deficites. I t t 
már n e m lehet arra hivatkozni , hogy kevés területet biztosítottak például kukor ica 
termesztésre, és mégis hiányt mutat a takarmánymér leg , mert az mtsz- tagok n e m 
eléggé érdekel tek e ku l tú rnövény termesztésében, s ezért a lacsony a termésátlag. 

A növénytermesztés mel lék termékei (kukoricaszár, szalma, pe lyva) fontos h e 
lyet fogla lnak el a takarmányalap kiegészítésében, d e n e m lehet ezekre a lapozni 
az állattenyésztést. A h o l a hangsúlyt ezekre he lyez ik v a g y ezekre szorí tkoznak, 
gyengék az e redmények . Ide je v o l n a száműzni fe l fogásunkból azt a tervezett b e l e 
nyugvást , hogy a gazdaságok csak az ál la tok eltartására biztosítsák a takarmányt . 
Ho l v a n m é g az állati termeléshez szükséges plusz takarmány, hiszen ettől függ 
a tenyésztők j ö v e d e l m e s a lakosság ellátása állati eredetű é le lmiszerekkel . 

M á r emlí tet tem, h o g y a háztáji gazdaságok jóva l gazdaságosabban ér tékesí t ik 
a növénytermesztés mel léktermékei t , mint a közös gazdaságok. Ez ny i lvánva ló is, 
mer t e kis gazdaságok már régen berendezkedtek e t akarmányok előkészítésére 
(szecskázás, erjesztés) és így j o b b hatásfokkal értékesítik őket. A nagy tenyészetek
ben is ugyanezt kel lene tenni — de nagyban. A z a benyomásunk , h o g y ezzel a k é r 
déssel s em sokat tö rődnek s e m azok, kik hivatottak rá, s e m azok, k iknek anyag i 
é rdekük is ezt k ívánná. 

E c ikkben felvetett p r o b l é m á k érdemi vi tára is adhatnak alkalmat, mer t n e m 
egy fo rma felfogással í tél jük meg a dolgokat , de m e g kell értenünk, h o g y csak a j e 
len fel té teleiből és lehetőségeiből kell kiindulni , mer t egye lőre n e m lehet u l t r a m o 
dern a lapokra helyezni a te rmelőszövetkezetek állattenyésztését. A tények azt i g a 
zol ják, hogy a vázol t megoldássa l sok gazdaságnak sikerült talpra állítania ál lat te
nyésztését. 

Balázsy Béla 



JEGYZETEK 

Egy irodalmi díj kapcsán 
„A nagyszalontai Csonkatorony a mi pénzverdénk, ahonnét való az 

Arany-valutánk" — ezzel a szójátékba rejtett regionális büszkeséggel szögezi 
le a romániai magyar irodalmi közvélemény álláspontját Molter Károly ab
ban az Arany-vitában, melyet Móricz és Kosztolányi vívott 1932-ben. Nem, 
a marosvásárhelyi tanár nem ítéli el Móricz kemény Arany-bírálatát, kü
lönben is nagyon szereti Móriczot, és az ósdi Arany-tirádák után „vitézi tett
nek" érzi támadását, éppen csak a nemzetiségi élet törvényeként mondja ki, 
hogy „a népnek, az öntudatos munkásnak is, de sőt az osztályöntudatos szel
lemi munkásnak is kell ez a költő, mert más is ő, mint csupán szabadságra 
nevelője népének. Anyatej Arany, magyar Kalevala, naiv eposz, mely nem 
naiv és nem eposz, dajkadal-féle..." Az Erdélyi He l ikon irodalmi publi
cistája és kritikusa itt ösztönösen ugyanazt a konkrét felelősséget fejezi ki, 
melynek egykorú tudatos hirdetője a szocializmus eszméjét adott nemzeti
ségi valóság-keretben vállaló Korunk . 

Az azonos elkötelezettségben rejlik a népfrontiság, az antifasizmus, a 
közös humánum gyökere, mindaz, amit ma ásunk ki múltunkból egyre 
nagyobb hévvel és örömmel Azon az ülésen, ahol egy bírálóbizottság az 
Igaz Szó 1968-as kritikai és irodalomtörténeti díját az idős Molter Károlynak 
ítélte, a múltbeli érdemek előtérbe helyezésénél azzal érveltek a javaslatte
vők, hogy miután közvéleményünk ma párhuzamosan értékeli Gaál Gábor és 
Kós Károly annak idején nem egy kérdésben szembenálló irodalmi irányza
tainak művészi remekeit, s Nagy István vagy Salamon Ernő mellett bevett 
már és megszeretett újra Kuncz Aladár vagy Dsida Jenő, fel kell tudni 
újítanunk a K o r u n k kritikai és irodalomtörténeti vonulatán túl a helikonista 
irodalompolitika máig értékes kritikai-történeti megnyilatkozásait is. Nos, 
az a kötet, melyet Irodalmi Könyvkiadónk a múlt esztendőben Molter Károly 
régi írásaiból kihozott, 1918-tól 1944-ig huszonhat esztendőt átfogó válogatá
sával igazolja szellemi haladásunk múltbeli hasznos pluralizmusát. 

Aki a Szel lemi be lháború összegyűjtött cikkeit végiglapozza, elsősorban 
azon csodálkozhat, hogy a valóságban milyen is volt az a Molter Károly, akit 
egy balos kritika valamikor „vidéki Marxmörder"-nek marasztalt el. Az 1918-as 
és 1919-es forradalmi idők szele csap meg: cikkről cikkre követhetjük a fia
tal irodalomszakos tanár kiállását a polgári radikalizmus, a béke, a munkás
ság történelmi szerepe, végül a szocializmus mellett, s nem véletlenül követi 
a középosztály elszegényedésének leleplezését a május elsejei harc és tilta
kozás. Még a tanári pálya — felekezeti iskolában — sem akadályozza meg 
Aradi Viktor A Jövő Társadalma című marxista lapjának üdvözlését 1925-
ben, vagy „a rajongó és osztályöntudattal méltán bíró munkás" kulturális 
szomjának szembesítését a korrumpált polgárság cinizmusával. Ez 1932-re 



már annak dicséretét jelenti, hogy „Páncél és pizsama után a kopott gúnya 
költészete következik". 

Szándékosan emeltem ki Molter Károly polgári radikalizmusának útját 
a szocialista emberségig, mert ez a társadalmi alaphang magyarázza meg 
esztétikájának humánumát és a felszabadulás óta betöltött szerepének etiká
ját. Ha a szociológiai vulgarizálások idején megfeledkeztünk a régi Molter 
Károlyról és népi-munkásbarát áramlatáról a helikonista humánumon belül, 
akkor ne tetézzük hibánkat azzal, hogy ez a háttér ma már talán nem 
eléggé divatos... Inkább örvendjünk, hogy közös a gyökér, még ha ebből 
más körülmények közt az értékelések más variánsa született is, mint Gaál 
Gábor „tiszta osztályvonal"-án. Irodalmi múltunk tanulmányozóinak érdemes 
lesz bepillantaniok mindabba, amit Molter Károly a maga eszmei posztján 
Áprily Lajos, Tompa László, Olosz Lajos lírájáról s nemegyszer e líra előz
ményeiről (így — meglepően — Vajda Jánosnak szerinte Adynál is jelentő
sebb hatásáról), Dsida Jenő indulásáról, Tamási Áron első drámai sikeréről, 
Balázs Ferenc „kisemberi eposz"-áról vall, avagy éppenséggel Salamon Ernő 
haláltáncénekéről, megjegyezve, hogy itt „valami a heinei szikrafényből vil
lan elénk". 

A kitüntetett a német irodalom szakértője és magyar közvetítője is, és 
mert ez a szerep Erdélyben sajátosan jelentős és hagyományos, írásaiban 
nemcsak az első világháborút követő időszak német nagyjait, Thomas 
Mannt, Ernst Tollert, Iwan Gollt elemzi, vagy az osztrákokat, Franz Werfelt, 
Arthur Schnitzlert, hanem közvetlen hidat ver a hazai szászság felé is. Ő az, 
aki Kolozsvárt a K l ingsor íróit fogadja. Nem volt ez hálás szerep, mert a 
szép testvériesülésnek hamar megjött a böjtje: Moltert az előtörő német 
jobboldaliak veszik pergőtűz alá, mert szerintük mostohán bánik a Hitler
rel együtt uralomra jutott német írói csoporttal... Ama sokat emlegetett 
transzilvanizmus maradandó dokumentuma Molter erkölcsi állásfoglalása 
ebben a „szellemi belháború"-ban a német irodalom könyvmáglyára ítélt 
örök emberi értékei mellett. S mert irodalmár és közügyi publicista nálunk 
mindig is szorosan egy, e magatartás hajtása az író-Molter egyik legszebb 
szimbolikus vallomása is: a Baj van Metániában. A medgyesi szondaégés 
idézi fel itt Hitler uralomra jutásának embertelen rémét, szinte úgy, ahogyan 
a veszedelmet Metánia R. T. című regényében maga Molter jelezte előre. A 
hagyományos erdélyi türelem megtagadóinak üzeni az író 1934-ben: „Hitler ha
landó, de a magyarság (zsidóstul) és a szászság együttes férőhelye" itt Romá
niában halhatatlan. 

A transzilvanizmusról, mely a „romániaiság" tudatalakulásának termé
szetes előjátéka, mintegy logikai láncszeme volt, még sokszor lesz szó, hiszen 
irodalmi lexikonunk szerkesztése közben valójában ötvenéves irodalomtörté
netünket írjuk, de az értelmezéshez mindig figyelembe kell majd vennünk 
Molter Károly vidéki helytállását, ezt a marosvásárhelyi lokálpatriotizmust, 
mely nemhogy kizárta volna a nagyvilágot, hanem éppen ellenkezőleg: ide
vonta. Városában — „Erdély e parányi Weimarjában" — fogadja Molter Bar
tók Béla „fáklyás lelké"-t; itt sürgeti (1923-ban) a Bolyaiak szobrát; itt élteti 
Eminescu magyar megszólaltatásával kapcsolatban a „kultúrcsere" ember
ségét; itt hálálkodik „a küszöb alatt maradt költői sejtelmek felbukkantó-
já"-nak, Tessitori Nórának; a Magya r Logikátska eredeti példányára tett 
kézzel innen hivatkozik Erdély európaiságára; a Kemény Zsigmond Társaság 
ülésén Sényi Lászlóval együtt restelli, hogy Gaál Gábort még nem hívták 



meg (1934-ben); s szívvel-lélekkel vesz részt a romániai magyar értelmiség 
Vásárhelyi Találkozóján. 

Ebből az időből való kettőnk ismerkedése is: most kaptam meg (Varró 
Jánostól) két Molterhez intézett levelem másolatát 1937-ből, s ezek arra em
lékeztetnek, hogy országos kezdeményezésünk támaszpontját köszönhettük az 
ő Köteles Sámuel utcai házában, melynek telkén egykor éppen a tanár-előd 
Bolyai Farkas laka állott. Ebben a házban várja vendégül 1942-ben Mol
ter „prózánk Petőfijé"-t, Móricz Zsigmondot, aki a Ke le t Népe számára tőle 
kért cikket Erdély lakóinak román—magyar—zsidó—német—örmény kevere
déséről, éppen a fajgyűlölő elméletek baljós elharapózása idején. 

Érdemes múltú írót tüntetett ki az Igaz Szó, s valójában mi-magunkat 
díjazta ebben a műben: mert a Szel lemi be lháború nem kevesebb, mint 
mindnyájunk derűs-borús, cselekvő-vágyó, emlékező-álmodó lelkiismerete. 

Bizonyára nem ingerel senkit vitára, ha azt mondom: tudományos meg
alapozottságú társadalomszemléletben, marxista szociológiai vizsgálódásban, 
publicisztikában, de még gyorsabb futamú zsurnalisztikánkban sincs helye 
önámításnak, hamis illúziók keltésének. 

Miért jut eszembe ez éppen most? Talán azért, mert manapság mind 
gyakrabban esik szó nálunk a személyiség szabad fejlődéséről, arról, hogy 
az ember egyéniségének gazdag kibontakozása elől a szocializmusban már el-
hordtunk minden akadályt. A túlságosan általánosító megállapítások félre
vezetők, mert a lehetőséget, a csupán távlatilag elérhető célt immár való
ságnak tüntetik fel, s abba a csalóka ábrándba ringatnak, hogy már benne 
vagyunk a sokrétű és magasrendű humanizálódás kellős közepében. Folya
matról van ugyanis szó, amelynek távlati céljai az új és a régi harcának 
feltételei között valósulnak meg. E tekintetben értékesek mindama mozza
natok, amelyek a szocialista demokrácia szélesedése révén elősegítik szellemi
lelki építkezésünket, a személyiség kiteljesedését össznépi viszonylatban. 

A problémakör azonban bonyolult. Érdemes eltűnődni rajta. 
Eddig még azt sem mértük fel, hogy a közvélemény mit ért voltakép

pen a személyiség szabad fejlődésén. Ha megkérdeznék, a legtöbb ember 
valószínűleg sablonos választ adna. Valahogy így: a szocializmusban min
denki tanulhat, képezheti magát. Mérnök lehet, tanár, orvos, vasesztergályos, 
akadémikus vagy pilóta lökhajtásos repülőgépen. 

Ez nem is vitatható. Valóban a felszabadulás után épülő új rendünkben 
széles tömegek előtt nyílt meg a tudás kapuja. Horizontális és vertikális 
társadalmi mozgás tömegjelenségeinek lehetünk tanúi. De ennek alapján 
beszélhetünk-e már a személyiség szabad fejlődéséről? Ennek feltétele csu
pán az egyetemi vagy főiskolai oklevél, a társadalmi munkamegosztásban el
foglalt előnyösebb hely? 

Mi is tulajdonképpen az ember személyisége? 
Az értelmező szótár így határozza meg: „Eszmények, erkölcsi normák 

szolgálatában álló és azokat megközelítő, értékes, tudatos egyéniség." E meg
állapítást egy nemzetközileg ismert pszichológus tovább mélyíti, amikor 
leszögezi, hogy a személyiség az ember és a környező világ kölcsönhatásá-

Balogh Edgár 

Illúzió vagy távlat? 



ban alakul ki. Szerinte az ember azért egyéniség, mert sajátos, egyedi, meg 
nem ismételt tulajdonságai vannak; azért személyiség, mert tudatosan meg
határozza viszonyát ahhoz, ami körülveszi. A lényegre azonban a leginkább 
ezzel az okfejtésével világít rá: „Az ember akkor maximálisan személyiség, 
ha a semlegesség, a közömbösség, az érdektelenség minimumával és a 
»pártosság« maximumával viseltetik minden iránt, ami társadalmi jelentés
sel bír." S mintegy kiegészítésül még hozzáfűzi, hogy a személyiséget a 
társadalmi környezethez, más emberekhez való viszonyai határozzák meg. 

Már ebből is kitetszik: a személyiség fogalma társadalmi kategória, s a 
személyiség szerveződésében a külső és belső tényezők kölcsönös összefüg
gésében a főszerepet a társadalmi feltételek játsszák. 

Képes-e a szocializmus — fejlődésének mai szakaszában — saját esz
ményei szintjén tömegméretekben biztosítani az egyéniség sokrétű kibom-
lását? Sem a szociológia, sem a társadalomlélektan erre a kérdésre még nem 
adott igenlő választ. Nem is adhatott, mert társadalmunknak még le kell 
győznie a munkamegosztás személyiséget csorbító hatásait, tágítania kell a 
külső lehetőségek megszabta mozgásteret. Márpedig nem kétséges, hogy az 
egyén csak tevékenységi formáinak sokoldalúságával teremthet mind mé
lyebb, szorosabb kapcsolatot szűkebb és tágabb értelemben vett társadalmi 
környezetével. 

De ne feledkezzünk meg arról sem, hogy a műveltségen és a társadalmi 
aktivitáson kívül a jellem a személyiség egyik legközpontibb megnyilvánu
lása. Morális tartás, áthumanizálódás nélkül a személyiség torz vagy legaláb
bis alacsony szinten szervezett. Ma még korántsem állíthatjuk, hogy a szo
cialista etika áthatja társadalmunk minden pórusát. 

Lássunk csak néhány példát. 
Vajon szerveződhet-e magasrendű személyiséggé az, aki éveken át in

gázik, s a vesződséges utazgatástól elcsigázottan dől esténként az ágyba? S 
itt nemcsak fizikai dolgozókra gondolok, hanem falura járó szellemi munká
sokra is. De ne hivatkozzam csak a kirívó esetekre. Vannak szokványosab
bak is. Szeretném, ha valaki felvilágosítana arról, hogyan fejleszti személyi
ségét az, aki szabad idejének tekintélyes hányadát haszontalanul pazarolja el 
például végkimerülésig folyó kanaszta-partikkal vagy italozással. Aki soha 
kezébe nem vesz egy irodalmi vagy szakkönyvet, aki sem mesterségében, 
sem általánosan nem műveli magát, aki közönyös a társadalom és ember
társai problémáival szemben. 

Azt sem tudom elképzelni, miként gyarapodhat emberségben a szemé
lyiség kicsinyes, áskálódó, képmutatással, irigységgel, megalkuvással fertőzött 
légkörben. Vagy ha az rontja az ember társadalmi közérzetét, hogy cseleke
detei beleolvadnak a többi egyén cselekedeteinek végtelen láncolatába, s el
tűnnek szeme elől a társadalom makrokozmoszában. 

Ezt a folyamatot nyomon követni, statisztikailag felmérni, szociológiailag 
és lélektanilag elemezni tudós munkaközösségek dolga. 

Annyi azonban már e röpke jegyzetben is kívánságként elmondható: 
szocialista rendünk feladata olyan társas formákat, kisközösségeket terem
teni, amelyekben az emberek követhetik cselekedeteik útját, következmé
nyeit. Ily módon társadalmi tartalommal telíthetik egyéni létüket, s való
ban gazdagon kibontakoztathatják személyiségüket. A maguk és embertár
saik javára. 

Ez azonban kissé már a jövőre is tartozik. 
Lázár József 



Nyelvöltögetés 
Reménytelennek látszik a küzdelem. Hiába a rohamosan fejlődő írás

kultúra figyelmeztetése és serkentése, úgy látszik, még mindig túl gyöngé
den elnéző a kontármunkával szemben, „hadd éljen szegény X is", illetve 
legjobb esetben közönyös: „vállalja ki-ki a saját munkájáért a felelősséget"; 
hiába a lapok növekvő igényessége, a szerkesztők időnként belefáradnak a 
folytonos foltozósuszteri munkába, az anyanyelvet írásban hajmeresztő hozzá-
nemértéssel használó szerzők fésületlen és mosdatlan kéziratainak stilizálá
sába; hiába a nyelvrontók közé elég gyakran odacserdítő fölháborodás, hiába 
a türelmes gyom-csipegetés, a gyom újra nő, akik nem tudnak arabusul, nem 
átallanak mégis arabusul beszélni, miután nem tudnak arabusul. 

Magamban megfogadtam, hogy utoljára szólalok föl ebben a kérdés
ben; most is inkább a saját lelkiismeretem elcsitítására teszem. Ha lemondó 
borongással is, válaszolnom kell valamit a sűrű nyelvöltögetésre (többségük 
akaratlan, erőtlen, érzéketlen és érzéktelen nyelvi ficam, képtelen kép és 
stiláris keresztrejtvény). Neveket nem írok ki; a hétfejű sárkány fejeinek 
nincs külön nevük — hiába vágjuk le az egyiket (vagy mindet), újra „elhara
pózik". Legyen nekik könnyű a következő nyelvi botlás. 

„Az örvendetesen megélénkülő vitaszellem torz kinövése ez, mely kezd 
elharapózni i rodalmi be rkünkben" — írja az Utunkban az egyetemi tanár
ként is működő szépíró-kritikus. (Kiemelés, minden alább előforduló kieme
lés tőlem: P. Z.) Valahol itt lehet a baj gyökere: mindnyájunkat egymás 
kalapja alá vesszük, illetve vesznek egyesek, akik már nem is irodalmi 
berkekről, hanem egyenesen (még mindig) i roda lmi berkünkrő l beszélnek; 
valahogy ilyen elképzeléssel: Állami Irodalmi Berek. Miközben irodalmi 
berkünkből ebben a virágos stílusban veri vissza a szerző az őt ért bírálatot: 
„Ő — mármint a bírálni merészelő — vagdalkozni akar. Mert élvezi, hogy 
egyszerre t izenkétfelé szabdal, hogy megbotránkoztat, hogy jönnek a vála
szok". Más szóval: a szelíddé, (ha lehet) mindennél szelídebbé jámborítottnak 
elképzelt irodalmi berkünkben megbírálni valakit megbotránkoztatás — ám 
így válaszolni rá, az már nem. „Egyszerre tizenkétfelé szabdal" — kit? Ja, 
igen: egyszerre több irányba vág a bíráló; jól teszi, ha egyesek még azután 
sem tanulnak a figyelmeztetésből, még azután sem tanulnak meg legalább 
olyan szavakat értelmükön használni, mint a „szabdal" ige. Engem az ilyesmi 
jobban megbotránkoztat, mint az, hogy X-nek mi a véleménye Y könyvéről. 
Aki kikér magának valamit, legalább akkor emelkedjék a szükséges tisztaságú 
nyelvi fölháborodás magaslatára, amikor kikér. 

De hát ez csak egy példa a sok közül, ami irodalmi berkünk elnáspán
goló vesszője után kiált, ha ugyan nem a pellengérrel fölváltva alkalma
zandó vesszőfutás bevezetéséért. A nagyváradi Fáklya így méltat, illetve ma
rasztal el: „Varga Vilmos magabiztos, hetyke tolvaja ott fenyeget zátonnyal, 
ahol a megtisztí tó é rze lemnek rést kel lene keresnie a hűvös fö lényen — így 
nem eléggé tűnik ki áldozat-volta". Dehogynem, ne tessék aggódni; egy
szerre három áldozata is van ennek a zátonnyal fenyegető hűvös fölénynek: 
az ilyen értékelés előtt nyilván értetlenül álló színész, a semmibevett értelmű 
olvasó és a nyelv, amely mindenkié, tehát egyesek szerint nyeglén és fele
lőtlenül, Csáky szalmájaként kezelhető, úgysem von senki felelősségre ben
nünket, ha már egyszer mi magunk eltekintünk ettől. Hiszen a Szatmári Hír lap 



egyenesen címbe írja: „A tettes ismeretlen." Majd így folytatja: „Nem 
minden esetben! A törvényszéki be jegyzések szerint az ismeret len tettesek 
száma azonban sokkal n a g y o b b , min t az i smerősöké ." Azaz: ismerőseink kö
zött kevesebb a bűnöző, ami engem kimondottan megnyugtat; így képzelem, 
el is várom tőlük, az alábbi tettesek azonban igen-igen ismerősek, egyedül a 
számuk ismeretlen. 

Van, aki (egyelőre) csak egy árva névelőt csen el — kisstílű tolvaj — 
egy mondatból, de máris ez sül ki belőle: X „sz ívessége r évén a most e lő 
ször közöl t visszaemlékezését kevéssel halála előtt írta", mármint Y. Kinek 
a révén írta a szívessége folytán, amit kevéssel a halála előtt közöltek? De 
ne tréfáljunk; ha a kolozsvári Igazság szerkesztője ebben a kis semmi jegy
zetben a megfelelő helyre teszi az elsinkófált névelőt, most nem ezen a példán 
kellene fürkészni, hol kezdődik a nyelv-erkölcsi botlás, ami végül a nyelv
gyilkolásig zülleszt egyeseket. „ S körkörös eme lvényen — cseveg a csík
szeredai Hargi tában egy fiatal költő — a l ányok kettős füzére, ame ly 
mint két ma lomkő , ellentétes i rányban forog" . Ha már malomkő: a két ma
lomkő közül az egyik mindig áll, csak a másik forog vele nem ellentétes 
irányban; de hát a lányok, a táncoló lányok füzére ilyen, ugyebár, mivel 
hasonlatában könnyedén és újszerűen malomkőhöz hasonlítja a cikkíró. 

Ugyanabban a lapban ugyanattól a szerzőtől azt is megtudhatjuk, hogyan 
kell valamit magyarán kifejezni. „Jellemző különben, hogy ilyenkor az átlag
nézőben nem alakul ki egységes kép (egy filmrecenzió a szóban forgó írás), 
magyarán, csak a részletekre, a roppant töredékes cselekményre e x p o n á l " (ha 
már magyarán, talán: koncentrál). Meglehet, üde székely tájszólásban írták 
ezt a mondatot, azért nem értem. Am nem marad el tőle a temesvári 
Szabad S z ó sem: „Va lóságos népi kö l t eménnyé fonód ik itt össze a bánáti 
asszonyok kiapadhatatlan fantáziájának, a lkotó készségének, szépérzékének, 
kézügyességének gyümölcse . " Anyám, én nem ilyen lovat akartam, nem 
így képzelem a stílus-demokratizmust, hogy az mint valaminek a gyümölcse 
valóságos népi költeménnyé fonódjék (ráadásul) össze. „A tömegjelleg ugyanis 
mintha sa rokba szorította volna a minőséget, az igényt" — vallja be valaki 
hiányos nyelvtudása következtében a Szatmári Hír lap hasábjain. Holott ta
lán mindössze annyit akart mondani, hogy ez meg az a háttérbe szorította 
a mittudoménmit. De mégsem ez lett belőle, mert ugyanazon szerző szerint 
„a borválaszúti agitációs művész-brigád tagjai há romszor is be lebot lo t tak a 
szövegbe" . Így lesz ez mindaddig, amíg az újságolvasás naponta ilyen meg
fogalmazásokba botlik; mert „tető s gerenda összefüggnek". 

„Ismét nem tanultad meg a szót" — mondja, már-már beismerő vallo
másként, egy költő az Új Élet hasábjain. Nota bene: Adyra emlékezik, aki 
magyarul még csak tudott valamennyire. „Mostanság úgy vagyok vele: ál lok, 
ke resem a gondolatot , persze, n e m ta lá lom, v a g y ha meg is le lem, o lyanná 
vál ik, min t a csík, kisiklik a k e z e m közül , s csak b á m u l o k utána, s a tor
komat elszorí tó v á g y markolászását é rzem: ismét n e m tanultad meg a szót." 
Hát ez bizony nagy baj; már ideje lenne megtanulni. Akkor bizonyára nem 
kellett volna az olvasók ezreinek azt is megtudnia, hogy „ az utána (az Ady 
után) v a l ó magyar költészet m i n d az ő (az Ady) húsát eszi". „Így adta át a 
stafétabotot." (Nagyon halkan kérdem ezek után: kinek?) „Nem, nem csiná
lok istent belőle, amiért imádom, hiszen valójában csak félisten vo l t (ne 
örvendj, halandó, még nincs vége), de i lyen minőségében igazi és annyira 
ható, hogy bűneit, hibáit már nem is látom, mert fá jda lma és embersége 



mindent eltakar, m é g félistenségét is. Mezí te len, miként a lélek, m i k o r 
partra dob ják . " (Ó, hiányos nyelvi köntös!) És még mindig nincs vége. „El
képesztően nehéz volna ezt — sírás nélkül — így tovább folytatni" — mondja 
cikke elején a szerző. Bizony mondom, cikkem végén én, elképesztően nehéz 
ezt — sírás nélkül — így folytatni. 

Ennek okáért nem folytatom, csak csendesen siratom a papírt, amely 
annyi mindent: mindent elvisel. 

Panek Zol tán 

Kiment a ház az ablakon 
Részletet, miné l t ö b b részletet! 
Csak a részletekben van igazság! 

S T E N D H A L 

Hogy több jól megépített és tisztaszándékú novellát olvas manapság az 
ember, mint évekkel ezelőtt, ez biztos. Az ösztön vak tapogatózásainak a he
lyén a műveltség pontos arányérzéke méri föl a teret, a spekulatív szem
léletet, amely a kisembert vagy legalábbis az átlagembert ostobán tévely
gőnek mutatta a csinált igazságok fényében, s amely a novellának mint követ
kezetes és drámai műfajnak a széthullását okozta, lassan az egyetemesebb 
humánum szorítja vissza. 

Megsokasodott az ízlésesen, hangulatosan, sejtelmesen, sőt indulatosan 
felmondott történet, a hagyomány korlátai valósággal recsegnek a ravasz for
mai próbák rángatásától. Meglepő paradoxonok villannak fel itt is, ott is, 
szívet melegítő igazságok tündökölnek kétarasznyi karcolatokban, s mély 
gondolat komorlik még egy-egy mondat alján is. S bár mindez így van, az 
eredmény, a próza rövidebb műfajaiban, a tehetségek erejéhez és képessé
géhez viszonyítva nem jelentős. 

De vágjunk is mindjárt a dolgok közepébe. 
A napokban egy éltesebb, parasztszármazású író ideadta nekem ké

szülő elbeszéléskötetének kéziratát, amely egy tucat régebbi, s majdnem 
ugyanannyi új történetet foglal magába. Mondanom se kell, hogy engem is 
megkísértett a gyanakvás ördöge, s már olvasás előtt, látatlanul fogalmazni 
kezdtem az érveket: hát igen, igen, mindez szép... sőt kedves... de ez 
a hang ma már nem megy... A szokvány-realizmusnak ez a kitaposott, 
széles útja már a tekintetet is fárasztja, nemhogy a lábat... Meg aztán 
az egydimenziós idő... a síkban vonszolódó cselekmény sem éppen kor
szerű... Az egészet valahogy másként... zaklatottabban, szaggatottabban 
kéne előadni... 

Így rakosgattam egymás mellé a szavakat, de ahelyett, hogy a kötet 
meggyőzött volna képzelt igazamról, mi történt? Már az első néhány elbe
szélés fölizgatott, s megszégyenülten félre kellett löknöm minden előítéletet. 
De nem is jól mondom, hogy a szépen, szabályosan, tartós pillérekkel meg
épített történetek lázba hoztak. Inkább azt éreztem, hogy hovatovább va
lami kellemes nyugalom tölt el, hogy a tömör és mélyről fénylő bútorok 



szemlélése, a mozdulatok pontossága, a lélekrajz logikája és ráérős higgadt
sága jótéten feledteti velem a kapkodó világ külső zajait. 

S ekkor szégyenemben és zavaromban töprengeni kezdtem: ez az em
ber, ez a típus, ez a korosztály tud valamit, amit mi nem mindig tudunk. 
S a párhuzam kedvéért mindjárt meg is kíséreltem felidézni mások néhány 
novelláját, amely egyszeri olvasás után megkapaszkodott az emlékezetem
ben, vagyis az utóbbi évek valamennyi kimagasló teljesítményét. Nos, őszin
tén bevallom, hamar elakadtam a számolásban. Dehát az ördög vigye el, 
mégse lehet, hogy öt-hat elbeszélésnél több ne jusson eszembe: a közérzetem 
emlékezete eddig sokkal többet sejtetett velem. Valami nem stimmel! 

S megint tovább gondolkoztam. 

Bizonyára az a baj, tűnődtem el, hogy nem tudom elővarázsolni azokat 
a részleteket, amelyekbe belefogózhatnék: nem látom azt a fogast, amelyre 
ráakaszthattam volna a kalapomat, mikor a novella ajtóján beléptem: nem 
látok egy szekrényt, egy komódot, amelyen örömtelin és szórakozottan elbab
rált volna a tekintetem; nem emlékszem a személyek arcára, de még a ne
vére sem, mert mindahányat Kovácsnak, Szabónak hívták, s a keresztapák 
képzelőerejének langyos és szürke keresztvize egybemosta őket. 

Arisztotelész valami olyant mond Poétikájában, hogy amit nem érzé
kelünk részleteiben, és nem fogadunk el, az egészében sem létezik. S íme, 
ez minden titkok kulcsa, ez a próza tehertétele és próbája rajtunk, ássunk 
bár le akármilyen mélyre is a tudat küszöbe alá, legyünk realisták vagy 
akár abszurdok. 

Mert hiábavaló bármilyen eredeti lélektani fejtegetés is, ha nincs a 
valóságnak valamilyen tartós és emlékezetes alakú cövekéhez kipányvázva, 
mert a legelvontabb gondolatnak is képszerűen kell megjelennie. S hiába 
leng át bennünk valamely történet hangulata, ha már ez a hangulat sem 
eléggé varázslatos és erős egyéni színekből, a tapasztalás vérfestékéből ki-
kevert ahhoz, hogy tartósan zsongjon az idegeinkben. Azt pedig csak a leg
nagyobbak tudják megcselekedni, hogy az érzelem, az emlékező sóvárgás 
vagy a látomásfölidézés izzó víziójában tárgyat, sejtelmet, gondolatot oly 
lebegővé oldjanak, ahol már nem követelhetjük meg tőlük a valóság dolgai
nak kézzelfogható megjelenítését: de egy Rezeda Kázmérnak már a nevében 
is több sajátság vibrál, mint másoknál féloldalnyi leíró portrékban! 

Nem tudom, ki hogy van vele, de számomra a legnagyobb irodalmi 
élményt az orosz klasszikusok jelentették. S ha most belegondolok, s ennek 
okát fürkészem, már tudom is, miért: talán itt találkoztam a legtöbb káprá
zatos vagy ahogy Füst Milán mondaná: igéző részlettel! Gogol egyetlen kör
mondatban négy földesúr arcát rajzolja elénk maradandóan; a fiatal Bol-
konszkij néhány sorban átéli egész életét és halálát attól kezdve, hogy a 
röppenő gránátot megpillantja; a nedves fűmagok, amelyek egy cséza kerék 
agyára tapadnak, tökéletesen elém idézik Levin birtokát s azt a folyóparti 
reggelt; soha nem felejtem el Karenin nagy szétálló füleit sem... 

Csehovnak nincs olyan novellája, amely ne éppen a remek részletek
ből állna össze előttem tökéletes és kerek egésszé: ha egy nő fölzokog a zsú
folt tárgyalóteremben, akkor legalább annyi egyénítést kap, hogy a szerző 
odatűz a mellére egy akkora brosstűt, mint egy ezüsttányér alja; ha valaki 
egy mozdulatot tesz, és bánatosan elmosolyodik, utána pedig két-három szót 
közöl, ezt is úgy cselekszi, hogy sosem lehet elfelejteni. (Például Dimov a 
Kikapós feleségben.) Gorkij munkanélküli Krisztusa beleköp a tengerbe, 



kifordítja üres dohányzacskóját, s megereszt egy olyan aforizmát, hogy ma 
is beléremeg a szívem, ha visszaidézem azt az egyetlen mondatot. 

De persze tudom, hogy nem velük kezdődik minden. Othello például 
már ilyen igéző metaforában kiállt föl a szaporodó bűn láttán: „Mint székben 
(mészárszékben) nyáron a légy, amely kikél s már párzik is!" A Cor io lanus-
ban pedig ilyesmiket olvashatunk: „Ki kegyetekre épít, ólomkarokkal úszik, 
s tölgyeket hasít sással." Vagy: „Mi dolog ez, ti lázongó gazok, kik férges 
véleményetek vakarva megrühösítitek magatokat?" 

De kanyarodjunk vissza a magunk dolgához. Nem azt akarom mon
dani, hogy a mi prózánkból kiveszett a részlet. Ennek az ellenkezőjét is bizo
nyítani lehetne; de vajon mit nyernénk vele? Kinyilatkozhatnánk önmagunk 
megnyugtatására, hogy nincs itt semmi baj, épp elég détail tarkítja elbeszé
léseinket. Hát persze, hogy így van, de nem a számonkérő hibája, ha a fák 
miatt valóban nem láthatja az erdőt. A túl sok és azonos értékű részlet 
ugyanis, amellett, hogy vetekszik egymással, és elmossa a mondandó főkontúrjait, mint azokon a festményeken, amelyeket tárlatlátogatás után rög
tön elfelejtünk, s tetejébe a hétköznapi valóság illúzióját adja, minden spon
taneitás nélkül. Arról nem is beszélve, hogy a művészi képnek bizonyos 
indulatmenetre van szüksége ahhoz, hogy kiteljesedjék, vagy ahogy szak
nyelven mondják: kiélje magát, s mi is átszenvedjük, mielőtt még az újabb 
élményhez pihentek leszünk; erre azonban semmi mód sincs, ha egyik rész
let mindjárt a másik sarkára lép. 

S az már igazán nem új állítás, hogy a felelős, nagytehetségű író, akinek 
elsődleges célja, hogy pontosan megvalósítsa célját, minden időkben a leg-
könyörtelenebbül föláldozta az önmagukban nagyon is szép részleteket az 
egész javára; kést emelt rá, mint Jákob Izsákra, mert bármilyen fájó volt 
is néha, s bármilyen fájdalmas ez mindennap, tudomásul kell venni: a próza 
elsősorban építkezés és nem dekoráció! André Breton például, a szürrealiz
mus kiáltványában a fölös és ismétlődő részleteket azokhoz a családi képes
könyvekhez hasonlítja, amelyeket leplezett unalommal, csupán udvariasság
ból lapozunk át. 

Az eszményi eljárás tehát ez volna: sok részlet helyett csak egyet-
egyet, de a legigézőbbet , mert az olvasói képzelet maga szereti kiteljesíteni 
néhány jel alapján azt, amit eléje adunk. S mostmár hogy milyen legyen ez 
a kevés, de igéző részlet, arról ismét csak külön kellene értekezni. Egy dolog 
biztos: még a legmodernebb író sem mondhat le róla, aki azzal védekezik, 
hogy öt nem a valóság külsődleges dolgai érdeklik, hanem a belső történés, 
s hogy ő a lélek felé halad. A korszerűség jelzője nemcsak hogy nem menti 
fel őt, de talán meg is nehezíti eljárását; ha jelentőset akar adni, hallatlan 
erőfeszítésre készteti, mert manapság nagyon kevés eszközzel nagyon sokat 
kell megsejtetnie. S habár a bútorait ultramodern novellájának a szobájá
ban a falba süllyesztette is, egy pillanatig sem szabad éreznünk, hogy va
lami hiányzik a lakásból, s hogy szükség esetén nincs hova letennünk a 
kabátunkat, kalapunkat. 

De az, hogy mit emeljünk ki, és mit hagyjunk homályban, immár az 
elhallgatások prakt ikájához tartozik, s kifejtése, mégha szubjektív lesz is, 
talán megéri, hogy visszatérjünk rá néhány gondolatban. 

Bálint T i b o r 



NEMZETKÖZI ÉLET 

Saját korunk történetírása 
nemzetközi mérlegen 

A je lenkor nemzetközi életének módszeres elemzését , a vi lágpoli t ikai ese
m é n y e k rendszeres vizsgálatát m i n d o lvasóink, m i n d a Korunk szerkesztői e lvárják 
a történészektől . Jogos köve te lményrő l , de n e m könnyen teljesíthető feladatról van 
szó. Sze l lemi é le tünknek ezt a parcelláját j o b b a n is műve lhe tnők , ahhoz azonban 
mindenekelő t t őszintén s zembe kell néznünk a megmunká lás sajátos p rob lémáiva l . 

A tör ténet tudomány je lenkor i szakaszának derűlátó és k ivá ló munkása, R . P a l m e 
Dutt a moszkvai egyetemen — díszdoktorrá avatásakor — tartott e lőadásában 
mondot ta : „ A k i arra vál la lkozik , hogy újságcikknél i dőá l lóbb igénnyel í r jon j e l en 
kori történeti kérdésről , önként tartja fejét a hóhér bárd ja alá." Gyakran idézik 
Charles Se ignobos a kutatókat óvatosságra intő szavait : „Kérdéseke t fel tenni hasz
nos, de veszélyes válaszolni rájuk." A Marxis ta Gondo la t Hete keretében tartott 
e lőadások és v i ták egyikét , A történész és a jelenkor c íműt 1962. évi első számában 
jelentette m e g a La Pensée. Ebben a köz l eményben Jean Bruhat szintén sűrűn 
hangozta tot t vé lekedésként említette, hogy a „hivatásos" történész n e m érti m e g 
kora történetét, és így az a napisaj tó vadászterülete. 

1. 

A kételyeket indokol t tá tevő nehézségek közül e lsőként a történeti szubjek
tivitást szokták emlegetni . A z t állítva, hogy a megismerő alany, a historikus saját 
létét és az azt kifejező gondolkodás i kategóriákat vetíti rá a történeti- társadalmi 
valóságra vagy vetíti be le a megismerő tudattól függetlenül lé tezőbe. Fe lve t ik 
a kérdést : van-e a történeti-társadalmi fo lyamatnak ontológia i szerkezete, van 
nak-e belső mozgás törvényei , és a múl t kutatója képes-e a lényeges összefüggések 
és szükségszerű megjelenési f o rmák reprodukálására? A történeti megismerés t b o r ú 
látóan szemlé lők a pártosságban, az elkötelezet tségben, az érdekek, a kor m e g 
határozó ere jében látják a torz, inadekvát tükrözés l eg főbb okát, (A részletezéstől 
f e lment Nagy G y ö r g y c i k k e : A történetírói tárgyilagosságról. Korunk, 1968. 1.) A 
je lenkor kutatása kapcsán ez a p r o b l é m a olyan m ó d o n is fe lvetődik , hogy a tör
ténész n e m írhatja meg kora va lóságos történetét, mer t i lyen v a g y amolyan é rde
kel tséggel benne sodródik , és a higgadt szemlélődés , a hűvös tárgyilagosság, az 
o k o s pártatlanság fokára sohasem juthat el. 

Óvatosságra in tenek más, a köztudatban kevesebbszer szereplő m e g g o n d o l á 
s o k is. I lyen az, h o g y a társadalmi je lenségek időtar tama vál tozó . Lehet tartós 
fo lyamat vagy gyorsan zaj ló eseménysorozat . A minősí tés gondo t o k o z . Hiszen 



nemcsak évszázados múl tú társadalmi szerkezeti e l emek korunkbel i bomlásá t v a g y 
éppen pusztulását kell helyesen megí té lnünk, h a n e m új , korunkban keletkezett, 
végső formát még n e m öltő je lenség felett is í té lkeznünk kell . A j ö v e n d ő kü lönböző 
alakulási fo rmáinak árnyalt lehetőségeit kel l k ibontanunk, é le terejükről kell v é l e 
mény t alkotnunk, meg kel l tehát ál lapí tanunk: csupán a mú ló időve l gyorsan 
tovatűnő jel legzetességei korunknak, v a g y a tovább i fe j lődés tartós a lapelemei . P é l 
daként a napjainkat forradalmasí tónak nevezet t t u d o m á n y és technika je lenség
csoport jára utalunk, de emlí thetnők például a neo-ko lon ia l i zmus kérdését is. 

A z időbel i alakulás t rend-vonalának, i rányulásának va lósz ínű íve egy élet
területen és korre lác ió ja más szektorok fe j lődés-görbé ive l csak úgy ál lapítható 
meg, ha képesek v a g y u n k a j ö v ő mérlegelésére , a prognózis-alkotásra, n e m c s a k a 
„ t u d o m á n y o s előrelátás" é rdekében , h a n e m a je lenség mai súlyának fe lmérése 
miatt is. A történésztől pedig mindez nemcsak tudást, hanem sajátos — rend 
kívül i egyéniségre j e l l emző és n e m o l y gyakor i — képességeket is megkíván . 

M a r x is utalt rá, h o g y a l eg je len tékenyebb e l m é k s e m látnak o lyan dolgokat , 
ame lyek az or ruk előtt vannak. Jean Fourast ié — az említett párizsi vi tán — szin
tén hivatkozot t a je lenkor-kutatásnak erre a f igye lemre n e m méltatott, de igen 
k o m o l y n a k minősí thető vonatkozására . A szakosodó történetíró szellemi, fogalmi 
készlete régi pé ldákon nevelkedet t , gondo lkodása ped ig e lsősorban b izonyos törté
neti tények meglátására special izálódott . B izonyosan el kel l telnie egy kis időnek, 
míg egy ú j , kü lönben szembeöt lő je lenségre a his tor ikusok is fe l f igyelnek. Gyakran 
n e m is a történésztárs, h a n e m a szocio lógus , a közgazdász, a tömeglé lektan kuta
tója, a poli t ikus v a g y é p p e n az í ró , a művész je lzése n y o m á n . 

A va lóban tudományos je lenkor tör ténet akadályaként a módszer tan kutatói az 
edd ig i ek me l l é felsorakoztat ják a szerintük legfontosabbat , a teljes dokumentác ió 
lehetőségének hiányát. Hiába sarkallja a megismerés vágya a történészt, ha a 
nemzetközi kapcsola tok forrásanyagát lakat alatt őrzik. Francia és angol kutatók 
hivatkoznak arra, h o g y az u tóbbi évt izedekre vona tkozó d ip lomácia i , de más po l i 
tikai természetű iratanyag tanulmányozására sincs lehetőségük. Tö rvények , hatósági 
rendelkezések t i la lmaiba ütköznek, és a magán in tézmények levéltárai szintén sokuk 
előtt bezár ják kapuikat. A z pedig h a g y o m á n y — és semmi t s em szólhatunk e l 
lene — , h o g y az a r c h í v u m o k a kiszabott határidőig t i tkosként őrzik a letétbe he lye 
zett levelezés i (magán- családi vonatkozásokat is tar talmazó) anyagot . 

Kormánytanács i , rendőrségi , biztonsági s más ál lami szervek j egyzőkönyve i t , 
iratait csak kivételesen, és rendszerint az apologet ika kiválasztott jainak bocsát ják 
rendelkezésére , s ha közzé is tesznek b i zonyos o k o k b ó l i lyenszerű forrásokat, a 
szelekció e lve is erőtel jesen érvényesül . A nap lók és az emléki ra tok száma — a 
történész szemszögébő l megí té lve — kevés , a megje len tek forrásértékét pedig c sök
kenti í ró ik önigazoló , ö n n ö v e l ő szándéka, és n e m egy ízben az emlékezet fogya té 
kos vol ta . A másod lagos források, az ú jságok s e m teljes értékűek. B izonyos tudó
sításokat a h í rközlő készen kap, másokat ő alakít, fo rmál át napi poli t ikai k ö v e 
te lményeknek engedve . A vi lágpoli t ikai je lentőségű események, eszmecserék, hatá
rozatok, vé l eményköz lé sek egy része meg sem örökí tődik . Századunkban ugyanis 
nemcsak a magánbeszélgetések, h a n e m a távbeszélőn közöl t titkos je l legű utasítások 
j ava része is e lvész a kutató számára, hiszen m a a sürgősség és a d iszkréció n e m 
m i n d i g a levé l formát választja. 

2. 

N e m hisszük, h o g y a jelenkor-történetírás jogosultságát, ér telmét nekünk kel l 
e tudósításnak szánt j egyze tekben megvéde lmeznünk . Mégis , az i smer tebb, a lehető
ségeket, s n e m a gondoka t felsorakoztató érveléshez hadd fűzzük hozzá a k ö v e t k e -



zőket : mindenekelő t t azt, h o g y a történészi szubjektivitást, a pártosságot n e m csu 
pán akadályként foghat juk fel , h a n e m számolva véle , a történelmi megismerés belső 
logikájának következményeként is. Így jár el pé ldául G. M . Ivanov , a valóság 
tükröződési fo lyamatának sajátosságait a tör téne t tudományban e lemezve . A tör té
n e l e m tárgyának és a lanyának kapcsolat rendszeréről ér tekezve tagadja az e g y b e 
olvadást , de az egybeesés t szintén el ismeri . 

A z a megállapítás, hogy a haladás érdekeivel v a l ó azonosulás , az e l k ö t e 
lezettség elősegíti a történeti fo lyamatok m é l y e b b és á t fogóbb megértését, m a már 
közhe lynek számít. Mi t s em vál toztatva azonban azon a realitáson, hogy az e z e n 
az úton j á rók relat ív jogosul tságú történeti összképeket alkottak, ame lyekben azon
ban az abszolút e lemei is benne rej lenek, és ezeknek a koronkén t megisméte l t 
szembesítése a múl tbel i va lósággal segítette magasabb szint e léréséhez a tör ténet
tudományt . Ó v a k o d á s és b izakodás egyaránt jogosul t tehát, és n e m annyira az 
elkötelezettség, a szenvedélyes ál lásfoglalás nyí l t vállalása a kételyt ébresztő, ha
n e m a pártatlanság látszatát keltő ál-tárgyilagosság. 

A z s e m vitatható, h o g y n e m könnyű feladat a mi korszakunk társadalmi j e l e n 
ségeinek, fo lyamata inak időtartamát, je l legét megítélni , lényegüket felderíteni. E r r e 
azonban n e m egyet lenegy történész hivatott, és n e m is csak a történészek. S o h a 
a tör ténelem fo lyamán n e m figyel t ennyire az e m b e r saját korára és a korá t 
meghatározó történetiségre, soha n e m igyekezet t a társadalmi t u d o m á n y o k minden 
szakága va lóságfe lmérő eszközeinek tökéletesítésére o ly mér tékben, mint nap ja 
inkban. 

N e m tagadva, sőt a már másutt megje lent m u n k á k elérhetőségére és tanul
mányozási lehetőségére is kiterjesztve a dokumentá lódás mai nehézségeit , még i s 
m e g kel l emlí tenünk, h o g y a lapjában hasonló gondokka l régmúl t ko rok kutatóinak 
is meg kel l küzdeniök . 

A z sem hagyható f igye lmen kívül , hogy a nehézségeket fe lmérő ember i sze l 
l e m n e m c s a k a megismerés korlátozot t vagy éppen lehetetlen vol tá t b i zony í tó 
e lméle tek megalkotására képes, hanem új módszerekke l is kísérletezik, új m ó d o n 
is törekszik az igazság megragadására. A Studii 1968. 2. számában V . L iveanu szá
m o l b e arról a l ondon i tanácskozásról , amelynek a köve tkező vo l t a tá rgya: Új 
kutatási módszerek a társadalmi tudományokban és alkalmazási területük a jelen
kor-történet tanulmányozásában. Történészek, szocio lógusok, közgazdászok, p sz i cho
lógusok, an t ropológusok, a poli t ikai t udományok kutatói vet tek részt az ér tekez
leten. Megvi ta t ták itt a kvanti tat ív és a régebbi történetkutatási módsze rek lehető
ségeit, szóba kerül t a nemzetköz i poli t ikai tényanyag v i lágmére tű integrálásának 
szükségessége, s á l talában mindaz , ami a t á r sada lomtudományok, a matematika, a 
technika a számí tógépek fe j lődése és együttes a lkalmazása folytán köze l ebb vihet i 
a j e l enkor történetét a va lóság j o b b , te l jesebb tükrözéséhez. 

3. 

Végeze tü l hadd tér jünk vissza néhány szóban — és fő leg pé ldáza tokban — az 
elkötelezettség kérdéséhez. A b b a n az ér te lemben, ahogy ú jabban fe lmerül : hasz
nos-e v a g y káros a tör ténész számára a mindennapok szenvedélyes küzde lmeibő l 
va ló résztvál lalás? 

A je lenkor-kuta tó történész klasszikus ideál ját Wal te r L ippman, a nagytek in
télyű amer ika i köz í ró így határozta m e g : „ A vi lág va l ahogy tovább halad m a j d 
és m é g t ö b b krízis j ö n . Talán mégis használ valamit , ha lesznek közöt tünk e m b e 
rek, ak ik félreáll tak, akik n e m vo l t ak ha j landók túlzottan aggódni vagy b e k a p 
cso lódni a d o l g o k menetébe , akik a hűvös szemlé lődés ál láspontján maradtak, é s 



szemüket a t ávolabbi múltra és a t ávolabbi j ö v ő r e függesztették. Pé ldá jukkal e m 
lékeztetni tudnak bennünke t arra, h o g y a m ú l ó pil lanat pi l lanat csupán ; e lvhűsé
gükkel o lyan értékeket őr izhetnek meg, melyeke t csak elfogulat lan szemlélet tud 
érzékelni ." 

A hivatásos polgári tör ténészek közöt t azonban van o lyan is, aki részt vet t kora 
küzde lmeiben , nemcsak megírni akarta a históriát, h a n e m csinálni is. Ar thur 
Schlesingerre , az Egyesült Á l l a m o k je lentős történészére, a néhai K e n n e d y e lnök 
tanácsadójára gondolunk . Ő így val l erről a kérdésről (Világtörténet, 1967. 14—15); 
„Rész t venni a közügyekben , megtapasztalni a csata porá t és izzadságát, ny i l ván 
va lóan tágítja a történész fantáziáját. Sokszor c sodá lkoz tam azokon , akik nagy tör
ténelmi krízisekről, pé ldául az amerikai po lgárháborúró l p róbá lván írni, a korszak 
izzó indulatait ér tékte leneknek m i n ő s í t e t t é k . . . A tör téne lem je lenébe v a l ó b e k a p 
csolódás n e m hagy kétséget a történészben, h o g y a t ö m e g m e g m o z d u l á s o k o lyan 
realitásokat je lentenek, me lyekke l neki éppúgy, min t a pol i t ikusnak számolnia 
k e l l . . . A bekapcso lódás köze l ebb hozza a történészt a gyakorlat i p r o b l é m á k m e g 
ismeréséhez. A z a megf igyelő , aki egyszer m á r tanúja lehetett nagy nyomás alatti 
határozatok létrejöttének, n e m fog többé hányavet i m ó d o n írni Mad i son 1812-es, 
Lincoln 1861-es, W i l s o n 1917-es v a g y Rooseve l t 1941-es v í v ó d á s a i r ó l . . . Saját l eg
fr issebb tapasztalataim szerint mi s e m tanulságosabb, mint egy i lyen behatolási 
kísérlet a döntések d inamikájába . M a már kicsit bo r sódz ik a hátam, ha vissza
g o n d o l o k arra, micsoda biztonsággal e l emez tem valaha döntéseket Jackson vagy 
Rooseve l t korából , n y o m o z t a m ki befolyásokat , veze t t em le okokat , é r tékel tem s z e 
repeket , osztot tam ki fe lelősségeket — röv iden : takaros rendbe szedtem egy zilált 
és homá lyos fe j lődési folyamatot ." 

A már említet t párizsi vi tán, a marxizmus—leninizmus gondola tv i l ágának 
fényénél természetesen úgy látták a rész tvevők, h o g y : ami lyen mér tékben ráébred 
a mai történész a tör téne lem i rányának tudatára, o lyan mér tékben fog maga is a 
tör ténelem i rányában cselekedni . 

Ernest Labrousse fe lve tve a kérdést, megírhat ja-e a történész saját kora tör
ténetét, azt a feleletet adta: „Nincs választásunk, ez a történet m indenképpen 
megíródik , és l eggyakrabban a tör téne lem el len í ród ik meg. A n n á l i nkább a tör
téne lem el len í ródik majd , miné l j o b b a n tar tózkodnak a tör ténészek az e b b e n v a l ó 
részvételtől ." K o r u n k tör ténelme azon me legében v a l ó megírásának szükségességét, 
a nap ja ink társadalmi harca iba va ló bekapcso lódás e lőnyei t f e lmérve afölöt t s e m 
huny szemet , h o g y mi lyen veszélyeket is rej thet a szenvedé ly okozta torzítás, és 
ezért az elkötelezettséggel társuló elfogulat lanságot javasol ja , igénye lve azonban a 
történész számára a vé leményszabadság , a n é z ő p o n t o k tiszteletben tartását. 

A tör ténészek arra is nemegyszer utalnak, hogy a j e l enkor miné l á t fogóbb és 
mélyreha tóbb ismerete — s ez csupán a tapasztalás, a részvétel révén érhető el — 
a régmúl t megismerésében is j ó szolgálatot tehet. Hiszen a fe j lődés végső e red
ményé t — a je lenben létező formákat és v i szonyoka t — látva, i smerve , a kevésbé 
fejlet t formákat is é r tőbben elemezhet i a historikus. 

Imreh István. 



Biafrai jelentés 

A szerző, a néhai angol miniszterelnök unokája, február folyamán láto
gatást tett Nigériában, ahol már több mint húsz hónapja véres háború folyik 
a központi kormány és a szövetségből kiválni akaró Biafra között. Churchill 
mindkét szembenálló felet meglátogatta, beszélt a központi hatalmat gyakorló 
Gowon tábornokkal és Biafra vezetőjével, Ojukwu ezredessel. 

Nigéria Szövetségi Köztársaság Afrika legnépesebb országa. Lakossága 
mintegy 40 millió és három fontosabb népcsoportra (haussza, ibo, joruba), 
valamint számos kisebb törzsre oszlik. Az országban több mint ötven nyelvet 
beszélnek, a hivatalos nyelv az angol. A hausszák mohamedánok, az ibók és 
a jorubák keresztények. A lakosság főként földműveléssel foglalkozik. Gaz
dag szén-, ón- és tantálbányái vannak; az ibók területén jelentős kőolajfor
rások találhatók. 

Nigéria 1914-ig angol protektorátus volt, és két részre, az északi és a 
déli körzetre oszlott; 1914-ben e körzeteket egyesítették; észak megmaradt az 
emírek közvetlen uralma alatt. A negyvenes években Dr. Azekiwe vezetésével 
erős nemzeti és függetlenségi mozgalom bontakozott ki, amelynek következ
ménye 1956-ban az önkormányzat, majd 1960-ban a három fő népcsoport te
rületét magába foglaló független Nigériai Szövetségi Köztársaság megalaku
lása. 

A népi, vallási, gazdasági különbözőségek állandó robbanásokhoz vezet
tek, melyeknek legszomorúbb lapja az ibo népcsoport kegyetlen üldözése, 
majd 1966-ban hihetetlen méretű mészárlása. Ilyen körülmények között, miu
tán az ibo törzsből származó, államcsíny útján hatalomra jutott államfőt, 
Ironsit meggyilkolták, az ibók függetlenségük biztosítására törekedtek. Ami
kor a tárgyalások kudarcot vallottak, az ibók földje kivált a szövetségből; 
Biafra néven külön államot alapítottak, húsz hónapon át szinte teljesen ma
gukra hagyva hősi küzdelmet vívtak a szövetségi csapatok ellen. Anglia 
— érdekeinek megfelelően — a szövetség fenntartása mellett foglalt állást. 

Churchill cikksorozata megdönti azokat az érveket, amelyek a konfliktus 
katonai megoldását sürgették. A biafrai területen nem három és fél, hanem 
nyolcmillió ember él, nem túloznak az éhínségről keringő hírek sem, és 
a segélyező szervezetek számára fenntartott légihíd sincs biztosítva a nigé
riai zsoldos repülők támadásai miatt, és üzemanyagot sem szállítanak a biaf-
raiaknak. 

Corneliu Vlad a Lumeában (284. sz.) megjelent — jó dokumentációról 
tanúskodó — cikkének (P rob lema nigeriană — or ig ine şi evolu ţ ie ; A nigériai 
kérdés eredete és alakulása) záró fejezete higgadtan összegezi a világpolitikai 
jelentőségűvé mérgesedett konfliktus megoldását szorgalmazó álláspontokat: 
„A nigériai események alakulásának súlyossága a különböző fővárosok, a szé
les közvélemény mind komolyabb figyelmét összpontosította. A helyzet bo
nyolultsága az okok, felelősségek, megoldási lehetőségek — hivatalos vagy 
nem hivatalos — megítélésének igen nagy változatosságát eredményezte. 
Mégis felismerhető egy bizonyos fókusza a különféle nézeteknek, amely felé 
a vélemények többsége konvergál: törekvés arra, hogy az emberi életek és 
anyagi javak pusztulása minél hamarabb megszűnjék; a béke helyreállítása; 
az 1960 október elsején a szabad és független fejlődés útjára lépett népessé
gek együttélése normális kereteinek visszaállítása; a nigériai ügyekbe való 
külső beavatkozás kizárása. Több kormány, függetlenül a konfliktus részlet
kérdéseit illető állásfoglalásától, az utóbbi években többször felajánlotta jó 
szolgálatait, konkrét javaslatokat tett a két félnek a békülésre, hajlandónak 
mutatkozott megkísérelni a közvetítés misszióját. A nigériai események meg
ítélésében, a konfliktus különféle vonatkozásaival kapcsolatban kialakult 
konkrét véleményektől függetlenül egyetértés nyilvánul meg mindenek
előtt a békés megoldás szükségességét illetően; erre elsősorban éppen azoknak 
kell törekedniök, akik a pusztító fegyveres összetűzés áldozatai. Széles körű 
consensus nyilvánul meg a tekintetben, hogy Nigériának megvannak a lehe
tőségei arra, hogy mielőbb túljusson történelmének e nehéz szakaszán. Hiszen 
csakis így teljesülhetnek lakosainak arra irányuló törekvései, hogy olyan 



légkörben élhessenek, amely biztosítja haladásukat és fejlődésüket." 
A szemelvényeket a T h e T imes 57 499—57 502. számaiban megjelent 

cikksorozatból úgy válogattuk, hogy egyes részletek, megjegyzések kihagyá
sa ellenére is az összefüggő egész benyomását keltsék (az alcímeket mi adtuk). 

B. A . 

A nigériai háború az u tóbbi é v e k egyik l egszörnyűbb ember i tragédiája. A z 
érintett lakosság arányát tekintve a biafrai nép szenvedése sú lyosabb , min t a 
v ie tnami népé háború jának hatévi időszaka alatt. 

Angl iá t , Nigéria Szövetségi Kötársaság létrehozóját , és t ö b b min t 500 mi l l ió 
font értékű beruházások tulajdonosát , Nigéria sorsa kü lönösképpen érdekli . 

A z angolt, aki e lőször é rkez ik Biafrába, meglepi az el lenséges fogadtatás, 
a m e l y b e n részesítik. Ez az ál lami h iva ta lnokok részéről sokkal s zembe tűnőbb , min t 
ál talában a nép soraiban. S fel tűnően zord b i zonyos európaiak, ho l landok, be lgák , 
skandinávok, németek, franciák részéről , akik a segélyező szervezetekben d o l g o z 
nak. N e m átallanak megve tően és gyűlölet tel az ember re kiáltani: „ G y i l k o s o k ! 
Hogyan tehetitek ezt ezzel a n é p p e l ? " 

A z utas azzal a meggyőződésse l é rkez ik Lagosból , h o g y a polgár i lakosság 
bombázása puszta biafrai propaganda , az éhínségről és az éhhalálról szóló je lentések 
merő kitalálások, v a g y az egyházak és a Vöröskeresz t túlzásai. Mindössze néhány 
napi biafrai tar tózkodás megdönt i m i n d e két a lapvetően téves felfogást . Egy röv id 
séta va lamely ik kórház romja i közöt t v a g y a mindenfe lé holtakkal, ha ldok lókka l 
meg súlyos polgár i sebesül tekkel zsúfolt p iacon alaptalanná teszi a kitalálásokat, 
egy r ö v i d kiruccanás v idékre megdönt i a túlzásokra v a l ó hivatkozást. 

Élelemosztás és betegszállítás 

Minden hét keddjén egy háromtonnás Bedfo rd tehergépkocsi Mbutu N g w a b ó l 
dél i i r ányba indul. A z élénk, beszédes biafrai sofőr, Railway (Vasút) Onwuns i 
büszke nevére . Élelmiszerrel rakta m e g teherautóját , és el indult a heti járatra, 
hogy élelmiszert osszon. Ennek során t izenöt ponto t lát el. Minden megál lónál két-
há rom emberbő l , rendszerint f ia talasszonyból ál ló küldöttség, az útszélen várja 
az autó érkezését. A z éle lmiszer-adag mindenüt t azonos : 18 darab szárított tőke
hal, egy 50 fontos zsák tésztaneművel és egy plaszt ikzacskó só. 

A z első megál lónál megké rdez t em az egyik megbízot t asszonyt, h o g y ebbő l 
a mennyiségbő l hány személyt kell el látniuk: „Hétszáznyolcvanhármat e g y hétig" 
— hangzott a válasz. 

Talán a k ívülá l ló számára az az ö n f e g y e l e m és mél tóság a l egszembe tűnőbb , 
amelye t ezek az e m b e r e k balsorsukban tanúsítanak. A z anyának, aki maga is éhe
zik, esetleg végig kell néznie, hogyan hal m e g iszonyatos m ó d o n szeme előtt az 
éhségtől gyermeke , de az é le lmiszerközpontná l m é g s e m verekszik a sorban, és nincs 
szükség fegyveres őrségre, ame ly megakadályozza , h o g y valaki többe t vegyen 
a maga vagy a gyermekei számára, mint amennyi megil let i . Lopás és koldulás 
ri tkán fordul elő. 

Eberi től dé l re a kiszállás feladata nemcsak élelemosztás, h a n e m az is, hogy 
összegyűjtsék azokat, akik a falusiak közöt t a l egbe tegebbek , és e lv igyék L iddy 
atya — nemrég m é g iskolának használt — összetákolt kórházába. A m i k o r R a i l w a y -
nek egy beteg asszonyt és gyermeké t mutattam, hirtelen rámszól t : „ A k i k csak 
i lyen betegek, azokat n e m vihet jük magunkka l ; erre nincs lehetőségünk. A m i n t 
köze lebb kerü lünk a fronthoz, találunk sú lyosabb betegeket is." 

Megál l tunk az egy ik peremfaluban. Itt t öbb min t egy tucat gye rmek kwashio-
kor-ban (trópusi betegség) szenvedett . Á l l apo tuk nagyon előrehaladot t vol t . Hasuk 



megpuffadt, akkora, mint egy terhes asszonyé, végtagjaik pipaszár vastagságúak és 
egyesek heréje óriásira nőtt. Deszkavékonyságú, csupa csont és bőr öregember négy
kézláb mászott a jármű irányába, mivel járni már nem tudott. Beemelték a kocsi 
belsejébe, a nagyon beteg gyermekekkel és a szoptatós anyákkal együtt. 

A z egyedüli fehér emberek, akiket ezen a tájon látni lehetett, katolikus szer
zetesek voltak. Amint áthajtottunk a falvakon, kis meztelen gyermekek kiáltása 
hangzott fel az autó mellett: „Atyám! Atyám!" Egy Elberi melletti faluban alig 
12 éves gyermek bukkant elő, és ezt kérdezte: „Atyám, mi lesz az én testemmel?" 
A gyermek egész testét sebek borították, nyilván az éhség és a mocsok okozta 
őket. A z anyák a teherautó mögött állva feltartották kisgyermekeiket, és könyörög
tek: „Legyen szíve, vigye el gyermekemet a kórházba!" De az autó már tele volt, 
és Railway haragosan kergette vissza őket. Az egyik falu piacán megnéztem a ni
gériai légiflotta támadása okozta mészárlást. Megálltam A Növekvő R e m é n y - h e z 
címzett „szálloda és bár" — e kis útszéli sárkunyhó — előtt, s mivel a víz ihatatlan 
volt, egy pohár pálmabort kértem. 

Miután behozta a pálmabort — amelyért semmi fizetséget nem akart elfo
gadni —, a középkorú vendéglősnő egy tányér húsételt tett elém. Nem kértem 
belőle, mert tudtam, hogy a hús ritka eledel, sokan több mint hat hónapja nem 
kóstolták, és láttam, hogy a helybeliek közül ilyesmit senki sem eszik. Azért adta, 
mert idegen voltam, és mert vendégüknek tekintettek. Az afrikai vendéglátás ha
gyománya megköveteli, ha maguknak kevesük van vagy semmijük sincs, a láto
gatót mégis megvendégeljék. 

Biafra, a bőség földje — éhezik 

A jelenleg biafrai fennhatóság alatt álló terület a háború előtt is Fekete-Afrika 
legsűrűbben lakott vidéke volt. Élelmiszer tekintetében általában önellátó volt, bár 
a pálmaolajat és más termékeket izlandi tőkehalra, a Nigér folyó deltájából szállí
tott friss halra és északról származó szarvasmarhára cserélték ki, hogy az élelmezés 
változatosabb legyen. Ma az éhínség kísérti ezt az egykor gazdag földet. A Vörös
kereszt, az egyházak és az egykori Gyarmatügyi Hivatal irányítása alatt megtar
tott 1953., 1962. és 1963. évi népszámlálások a bennszülött lakosság számát négy
millióra becsülik. Ehhez most még ugyanannyit hozzá kell adni, vagyis azokat, 
akik már a háború előtt északról, nyugatról, a Közép-Nyugati Régióból, továbbá 
Lagosból és Nsukka, Enugu, Onitsha, Aba, Owerri, Port Harcurt és a Niger deltája 
vidékéről, vagyis a szövetségi csapatok által elfoglalt területekről menekültek az 
Iboföld szívébe. 

Ez összesen 8 millió lakost jelent, amelyből csaknem 1 millió — főként az 
éhség következtében — elpusztult. Maradt tehát 7 millió. A terület a hagyományos 
művelési módszerekkel nem képes eltartani ezt a lakosságot, még akkor sem, ha 
a földműves-munkákhoz sok katonát is igénybe vesznek. 

Ha az éhínség úgy határozható meg, mint az élelem elégtelensége következtében 
beálló fokozatos súlyveszteség, akkor a biafrai nép több mint 90 százaléka éhezik. 
A z éhínség áldozatainak száma állítólag az egymilliót is eléri, egyesek szerint azon
ban ennél is nagyobb. 

A légi úton szállított élelmezési segély, melyet az egyházak és a Vöröskereszt 
biztosítanak, éjszakánként átlag 120 tonnára tehető . . . Ez a mennyiség elegendő 
ahhoz, hogy gátat vessen a kwashiokór terjedésének, és hogy azt nagy területen 
teljesen kiküszöbölje. Most azonban fehérje hiányában szénhidrátokra van szük
ség, de a légi szállítás teljesen képtelen megbirkózni a helyzettel. K. H. Jaggi, 
a Nemzetközi Vöröskereszt biafrai segélyezési műveletének svájci megbízottja ki-



je lente t te : „El kell érnünk, hogy minden é j je l l ega lább ötezer tonna é le lmet szál
l í tsunk." 

A z éhínség okozta halálozás aránya lassan, de á l landóan növeksz ik . A helyzet 
sú lyosbodásához egy másik tényező is hozzájárul. Noha Nigér ia megváltoztat ta 
papírpénzét , hogy a biafrai kézen l evő összegeket elértéktelenítse, a pénzé rme v á l 
tozatlan maradt . M i v e l a szövetséges e rők általában csak a Biafrába vezető m ű -
utakat és az azok mentén elterülő városokat tartják hata lmukban, a névlegesen s z ö 
vetségi el lenőrzés alatt á l ló területekről nagymére tű csempészés indult meg Biafra 
i rányába. 

A beérkező é le lmet Biafrában a még mindig é rvényben levő nigériai f é m 
pénzzel fizették, ami a nehéz napokban b izonyos könnyítést jelentett. M a azonban 
m á r v a g y egyáltalán nincsen, v a g y nagyon kevés a nigériai f émpénz Biafrában. 

Miért nem győztek még a szövetséges csapatok? 

A múlt év szeptemberében, amikor a szövetséges csapatok egymás után e l fog
lalták Abá t , Owerr i t és Okigwét , úgy látszott, h o g y teljes g y ő z e l m ü k küszöbön áll 
és hódításaik a szörnyű nigériai po lgárháború gyors végét jelzik. A nigériai haderő 
első hadosztá lyának déli i rányú e lőnyomulása Enuguból és A d e k u n l e ezredes har
mad ik tengerész hadosztályának előtörése Por t Harcourt tól észak felé, va lamint 
a két hadosztály közeledése egymáshoz 1 5 mér fö ldnyi re azt eredményezhet te 
vo lna , hogy ket tévágják azt, ami m é g Biafrából m e g m a r a d t . . . Mi az oka annak, 
hogy a szövetséges csapatok, óriási tüzérségi fö lényük ellenére, képte lenek vol tak 
a további e lőnyomulás ra? Benjamin A d e k u n l e alezredes, a nigériai haderő déli 
részlegének fővezére ezzel magyarázza: „ A z ango lok n e m szállították a szükséges 
fegyvereket . Egymi l l ió töl tényt rende l tem náluk, de csak 300 000-et szállítot
tak l e . . . " 

Noha „ a meg n e m felelő angol támogatás" ürügyül szolgálhatna, mégis fel té
telezhető, h o g y a szövetséges csapatok e lőnyomulásá t inkább a következő két té
nyező akadályozta m e g : saját szervezet lenségük és az a makacs ellenállás, ame lybe 
ü tköz tek 

Míg a szövetséges haderők, a maguk óriási tüzerségi fö lényéve l (amit e lsősor
ban az ango lok által szállított páncé lkocs iknak köszönhetnek) b i r tokukban tart
hatják és el lenőrizhetik az utakat, va lamint néhány várost , a környező v idék 
nagykiter jedésű területei, me lyek a biafraiak utánpótlása szempont jából é le tbevá
g ó k , az ő e l lenőrzésük alatt maradtak, vagy ha nem, akkor az utóbbi öt hónap alatt 
csapataikkal visszahódították. 

Mindké t fél saját e re jének kiépítésén fáradozott . A biafraiak az utóbbi időben , 
feltehetően Franciaország segítségével és saját fegyvergyár tásuk révén megnöve l t ék 
fegyverá l lományukat . A nigériai gy őze l em már n e m tűnik annyira küszöbön ál lónak, 
ha valaki a biafrai oldal t keresi fel. A múlt nyáron mind katonai, mind a küzdősze l 
l e m szempont jából c saknem vereséget szenvedtek, főként azért, mer t A b a , Owerr i 
és O k i g w e vá rosokbó l a menekül tek áradata e lözönlöt te Umuahiát . Ezzel szemben 
ma óvatos derűlátás uralkodik. Reménye ike t az a helyzet tartja ébren, ame ly az 
utóbbi hetekben Owerr i térségében kialakult. Ogbugo K a l u ezredes, aki katonai 
kiképzését a Camber l ey tisztiiskolában meg Nyugat -Németországban nyerte, és m a 
az Ower r i szektorban a 14. biafrai hadosztály parancsnoka, ezeket mondot ta n e k e m : 
„ H á r o m héten át, február 9-ig, sikerrel e lvágtuk a szövetséges csapatokat Ower r i -
től, és b i r tokba vet tünk másfél mérfö ldnyi utat az Ower r i -Por t Harcour t vona lon ." 

Lagosban a látogató talán haj landó magáévá tenni azt a felfogást, miszerint 
a szerencsétlen nigériaiaknak nemcsak a for té lyos ibókkal kell harcolniuk, hanem 



de Gaul le t ábornok és a Vat ikán szentnek egyáltalán n e m mondha tó szövetsége e l 
len is. 

A z az érzés alakult ki, h o g y Franciaország fegyvereke t szállít Biafrának, és 
szívtelenül s e m m i b e veszi azt a szenvedést , melye t a háború meghosszabbí tásával 
o k o z . A b b a n reményked ik , h o g y részeire bont ja a l ényegében angol inspirációra 
létrejött Nigériai Szövetségi Köztársaságot , mely felé a franciák iránt ellenszenvet 
tápláló, azt körü lvevő kis á l l amok természetszerűleg gravi tá lnak; és abban, hogy 
azon a területen átveheti az angol érdekszférát . Főként a kőola jv idéket , me lyrő l 
az a felfogás, h o g y az 1970-es években 80 mi l l ió tonna j ó minőségű kőolajat f og 
termelni évenként — vagyis annyit , amennyi m a A n g l i a egy év i fogyasztása. 
Amel le t t , hogy fegyvereke t szállítanak, a f ranciák je lentős erkölcsi támogatást 
nyúj tanak a biafraiaknak, akárcsak Ang l i a és más o rszágok vezető katolikusai. 

Biafrai előnyomulás 

A z egyik vasárnap a lkonyán min tegy negyed mér fö ld re á l l tam a szövetsége
sek kezén levő, os t romlot t Owerr i tő l . A város nyugati o ldalán fekvő katol ikus 
misszió alig egy mér fö ldny i re vo l t előt tem, és amint a biafrai csapatok megkísé 
rel ték a déli i rányú előretörést , a szövetségesek ál lásaiból a tüzérség zárótüze f o 
gadta őket . 

A biafrai katonák j ó részét — sok közü lük n e m vo l t t ö b b 16—17 évesnél — 
csak va lamive l korábban sorozták b e a félhivatalos katonai kényszeregyezségek. 
Kétheti felületes kiképzés után a frontra küldték őket. A l eg többnek n e m vo l t 
s em bakancsa , s em egyenruhája, gyakran még fegyvere sem. Ha lvány foga lmuk 
s e m vo l t arról, hogy a fö ldhöz lapulva, könyökükön és té rdükön kúszva kell e lő 
nyomuln iuk . Egyesek fegyverükhöz mindössze öt töl tényt kaptak. M á s o k f egyve r 
telenül, hátul várták, hogy felkaphassák elesett baj társuk fegyverét , és így n y o 
mul janak e lőre . Erős akna- és tüzérségi tűzben törtek e lőre a szövetséges vona lak 
felé, ahol géppisz to lyok go lyózápora fogadta őket. 

N e g y v e n pe rc leforgása alatt az owerr i frontnak ezen a kis szakaszán t ö b b 
mint húsz biafrai katonát láttam, amint az e lsősegélyponthoz szállította a ha ldok
lókat vagy a sebesülteket. Ezt alig egy mérfö ldnyi távolságra rendezték be. A z 
első sebesülteket akna-, a későbbieke t többnyi re golyótalá la t érte. A l eghangosabb 
panasz, ame ly ajkukat elhagyta, egy halk sóhajtás vol t , amelye t akkor hallattak, 
a m i k o r bajtársaik, ak iknek harci fegyverük n e m vol t , ho rdágy hiányában hátukon c i 
pel ték őket. A köve tkező reggel megtárgyal tam a művele te t K a l u ezredessel . Ő 
azt állította, hogy a támadás során csapatai min tegy 250 méter területet ragadtak 
el a szövetséges hadseregtől , és ezzel a déli o lda lon , két mér fö ldny i re a várostól , 
fel jutottak az ower r i—Por t Harcourt- i aszfaltos útra. Kétségtelen, a biafraiak 
vesztesége súlyos vol t . Á m az ember i erő n e m p r o b l é m a számukra; ami számit, az 
a felszerelés és a lőszer. 

Miért harcolnak a biafraiak? 

Mi késztet arra egy o lyan népet, ame ly nyo lcmi l l iós lé tszámából már e g y 
mil l iós veszteséget elszenvedett , és az éhínség miatt soraiból sokan a sír szélén 
állanak, melye t városaiban és fa lvaiban nap mint nap bombáznak , hogy t o v á b b 
folytassa a küzde lmet azzal az el lenséggel , me ly tűzfegyverek tekintetében tízsze
res fö lénnyel rende lkez ik? 

A válasz gyakran ez : „ A z Ojukwu-k l ikk" , a ravasz kielégíthetetlen poli t ikai 
ambíc ió jú és pe t ró leuméhes e m b e r e k csoport ja folytatja a háborút népe akarata 



ellenére. Persze ez a válasz n e m fedi az igazságot. Nép m é g alig szenvedet t annyit 
vagy került o lyan szörnyű kö rü lmények közé , mint ami lyenben m a a biafraiak 
vannak. Mégis e nép nemcsak be lenyugsz ik O j u k w u ezredes vezetésébe, hanem 
egységesen igényl i is. 

T íz napon át, amíg Biafrában tar tózkodtam, megpróbá l t am kipuhatolni az 
e m b e r e k vélekedését vezérükről . D e a katonákkal , falusiakkal v a g y egyszerű p o l 
gárokkal a pá lmabor -kocsmában folytatott magánbeszélgetéseken egyet len hűtlen 
vagy b í rá ló vé l emény t s e m tudtam kicsikarni be lő lük . 

„Ő a mi megvá l tónk" — mondot ták egyesek. „ H a O j u k w u azt mondaná , 
»Egységes Nigér ia«, másnap fe lkötnék" — kapcsolódot t b e a társalgásba egy másik 
ember . Ezek a v é l e m é n y e k arról a személyről , aki sok szenvedésen és nékülözésen 
át vezet te őket, f igye lemre mél tó kifejezései annak a biafraiak közöt t kialakult 
általános felfogásnak, hogy más lehetőségük nincsen, csakis a harc. 

Megkérdez tem O j u k w u ezredest, ezt az O x f o r d b a n nevelkedet t 35 éves biafrai 
vezetőt, miért akarja mindenáron folytatni a harcot, amikor a n é p o lyan ret tene
tesen szenved. Nagy, szomorú szemmel , halk hangon és méltóságtel jesen így vá la 
szolt : „ G o n d o l o m , mint angolt , mé lyen elszomorí tot ta , amit itt látott. N é p ü n k é h e 
zik, asszonyainkat és gyermeke inke t a b o m b á k pusztítják. De a bri t ko rmány ma
gáévá teszi Nigér iának azt a politikáját, m e l y n e k cé l ja az ostromtaktika és a ka 
tonai győze lem. N e m hiszem, hogy bármi iyen háború mego ld ja a kérdéseket . Ha 
Angl ia és az Egyesült Á l l a m o k békefelhívással állana elő, maguk mögöt t találnák 
egész Afrikát . D e addig nincs más választásunk, csak a harc. Soha t ö b b é n e m 
engedhet jük meg, hogy függet lenségünk és életünk a lagosi ko rmány tó l függjön. 
Mindezen már túl vagyunk." 

A népirtás ny i lvánva lóan sem G o w o n tábornoknak, s e m a nigériai ko rmánynak 
n e m szándéka. A biafrai n é p viszont meg v a n g y ő z ő d v e , hogy igenis van i lyen 
szándék. Ál l í tó lag csupán O j u k w u ezredes ügyes propagandája , va lamint a biaf
raiak teljes e lzárkózása a külső vi lágtól alakította ki bennük ezt a téveszmét. Á m 
nincsen propaganda-gépezet , ame ly felérne azzal a tapasztalattal, a m e l y b e n nekik 
részük vol t . 

A l i g van o lyan család, ame lynek ne lett vo lna vesztesége az 1966-os mészár lá
sokban, a f rontharcokban, a vá rosok és a p iacok bombázásakor vagy az éhínség 
miatt, ame ly a l eg több áldozatot szedte. A polgár i lakosság naponként i smét lődő 
bombázása folyamatosan, visszavonhatat lanul erősítette meg mé ly meggyőződésüke t , 
hogy t o v á b b kell harcolniok, ha szükséges — az utolsó csepp vérükig. 

K ü l ö n ö s fatalizmus áradt ezekből az emberekbő l . Ez iudo faluban, ahol j anuár 
28-án, amikor l ebombáz ták az e lemi iskolát, és ketten meghaltak, egy ö regember 
családja körében ü lve ezeket mondot ta : „ H a az Isten úgy akarja, hogy meghal junk, 
á m legyen ; de ha ő azt akarja, hogy éle tben maradjunk, és szabadok legyünk, 
akkor egyszer még b o l d o g a b b a k leszünk." 

Fatal izmusuk azonban egyáltalán n e m vezetett tétlenségre vagy tehetetlenségre. 
Távo l ró l sem. A biafraiak mindent mozgósítot tak, tanulékonyságukat , szel lemi ere
jüket , találékonyságukat avégett , ami megí té lésük szerint fennmaradásukat b iz to
sítja. 

Házi készítésű kőolajfinomító 

A biafrai hadsereg egyik hadosztályának főhadiszállásán lát tam egy háziké-
szí tményű kőola j f inomító működését . Irányítója, a durhami egye tem végzettje, 
a 31 éves Nwof i l i A d i b u a h mondot ta : „ A z általunk használt eljárás a frakcionált 



lepárlás, amelyhez kezdet leges kivi telezésű edényeket használunk. Ezek a mi min i -
kőola j f inomítóink." 

A főzőfazekak 50 gal lonos benz inhordók , amelyeke t vízszintesen min tegy 60 c m 
magasságban támasztékokon he lyeznek el. A nyers kőolaja t felülről önt ik be lé jük , 
és a ho rdók alá tüzet gyújtanak. A h o r d ó b ó l cső vezet ki, ez e l ő b b vízszintesen 
halad, ma jd lefelé fo rdu l : a végé t egy hűtőbe erősitették. A hűtőt a lacsony to rony 
ba elhelyezett vizes ho rdó működtet i . Egy salakcső a h o r d ó a l jából g ö d ö r b e torkol l ik ; 
a hűtőből a cső — el lenkező i rányban, min tegy h á r o m méterre a fö ld alatt — 
a megtisztított üzemanyagot v ö d r ö k b e vezeti . 

A d i b u a h a köve tkező felvilágosítást adta: „Először a benzin fo ly ik le, azután 
a keroszin, végül a diesel-olaj . H o g y emel jük a benzin oktánszámát, ólom-tetraet i l t 
adunk hozzá." Majd , min tegy mentege tőzve hozzátette: „ V a l ó b a n az egész nagyon 
kezdetleges." Ez a há rom „ főző fazékbó l " á l ló o la j f inomító naponta 280 gal lon b e n 
zint, 100 gal lon keroszint és 250 gal lon diesel-olajat termel. „Csakhamar , még két 
főzőfazék beiktatásával, kétszeresére növe l jük ezeket a mennyiségeket" — tette 
hozzá Ad ibuah . 

A 14. hadosztály je lszava: „ A fegyverek ereje n e m győzhet i le egy elszánt 
nép küzdeni akarását." Ez vo l t az első katonai egység, ame ly maga állította e lő az 
üzemanyagot , de azóta t öbb más követte, mind a hadosztá lyok, m i n d a dandárok 
szintjén. M a már magánszemélyeknek is vannak kőola j f inomí tó ik a hátsóudvarban, 
így biztosít ják gépkocs i juk üzemanyagellátását . Ezeknek a kőo la j f inomí tóknak a szét
szórása a katonai közpon tok szerint hozzátar tozik a biafrai decentral izációs po l i 
t ikához. 

I lyen m ó d o n kőola j f inomí tó ik n e m semmisí thetők meg egyet len légi táma
dássa l . 

Ben Nwosu , jeles biafrai atomfizikus, aki L o n d o n b a n és az Egyesült Á l l a m o k 
ban tanult, és nemrégen még a bécsi Nemzetközi Atomenerg ia -ügynökségné l d o l 
gozott , vezeti a biafrai t udományos kutatási és termelési ügyosztályt . Ezeket m o n 
dotta n e k e m : „ A mi fő kőo la j f inomí tónk sokkal bonyo lu l t abb annál, amelye t Ön 
látott. Naponta 25 000 gal lon üzemanyago t termel , és most keressük a lehetőséget, 
hogyan te rmelhetnők mi magunk a r epü lőgépekhez szükséges ü z e m a n y a g o t . . . " 

A biafrai kérdés megoldása 

Mintegy hétmil l ió e m b e r zsúfolódot t össze erre az igen-igen kis területre. M i n 
den o lda l ró l körül vannak v é v e . Hátukat min tegy a falnak támasztva, n incs t ö b b é 
hova menekülniük. A legfegyelmezet tebb csapatok sem arathatnának katonai g y ő 
zelmet a polgári lakosság nagy vesztesége nélkül . Érdemei t n e m akarjuk c sökken
teni, ha azt állítjuk, hogy a nigériai hadsereg, ame lynek létszáma 18 hónap alatt 
nyolcezer rő l nyo lcvanezer re emelkedet t , n e m elég fegyelmezet t , lega lábbis a harc 
hevében n e m az. 

A h o g y a n a szövetséges ko rmánynak foga lma sem lehet arról, hogy a zsoldos 
pi lóták mit műve lnek , vagy legalábbis n e m áll módjában el lenőrizni őket, ugyanúgy 
a t iszteknek is igen nehéz a f ronton szigorúan el lenőrizni embereiket . A kormány , 
bármi lyen becsüle tesek l egyenek is szándékai, erre képtelen. A nigériai tengeri 
haderő főparancsnoka, Ben jamin A d e k u n l e ezredes így kiáltott fel , amikor egy 
újságíró e l i smerően nyi la tkozot t csapatainak fegye lmérő l : „ F e g y e l e m ? E m b e r e i m 
a szigorú fegyelmet n e m ismerik. M a délután kint v o l t a m a Por t Harcourt- i re 
pülőtéren, és egyszercsak, amint az egyik teherszállí tó gépünk leszállt, azt hal
lom, hogy a légelhárí tó üteg megszólal . Lerohantam a légelhárí tó á l lásokhoz, és 



gallérjánál fogva megragadtam a katonát: »Mi az ördögöt csinálsz?« — kérdeztem 
tőle. — »Ó, ezredes — felelte —, tudtam, hogy maga a repülőtéren van, és azt gon
doltam, azért jöttek, hogy bombát dobjanak önre«. »Harminchat korbácsot rája. — 
adtam ki a parancsot. Egy félórával később a katona ezekkel a szavakkal tett 
jelentést: Köszönöm, ezredes!" 

A szövetséges tisztek, akik közül sokat Sandhurstban képeztek ki (például 
Adekunle ezredest), minden tőlük telhetőt megtesznek, hogy biztosítsák a legyei
met. A fegyelemszegésért járó büntetést találomra szabják ki ugyan, de gyakran 
kegyetlen. A szövetséges csapatok fegyelme az utóbbi hónapokban valóban sokat 
javult. Mégis nehéz fel nem fogni, hogy „a végső előtörés" az Ibo-terület szívében 
mással nem járhat, csupán vérfürdővel. Nem hiszem, hogy a szövetséges kormány 
szándékai között a népirtás szerepelne, és elfogadom Gowon tábornok biztosítékait, 
miszerint törődik azzal, hogy a civil veszteségek a lehető legkisebbek legyenek. De 
ha a szövetséges katonai győzelem meg is valósul, ezzel a nigériai kérdések távol
ról sem oldódnak meg. 

A biafraiak elkeseredése határtalan; jámbor óhaj azt gondolni, hogy ez a be
állítottságuk máról holnapra megváltozik. Az olyan bizonytalan hatalmi helyzetben 
levő kormányzat nehézségei, mint amilyen a lagosi, egy olyan nagyszámú, szorosan 
összeforrott népcsoport ellenőrzése, mint amilyen az ibo (Afrika legműveltebb, leg-
nagyravágyóbb és legbüszkébb népcsoportjai közé tartozik), roppant nehéz prob
lémák. Annak feltételezése, hogy az elmúlt húsz hónap eseményei feledésbe merül
nek, és a dolgok ott folytatódnak, ahol három évvel ezelőtt félbeszakadtak, nem 
tűnik reálisnak. 

A sok sötét kilátás közül az a legsötétebb, hogy amennyiben a katonai döntés 
nem következik be — mint ahogy elmaradt az utóbbi öt hónapban is —, az éhín
ség a biafrai nép körében tömeges méreteket ölthet, hacsak meg nem indítanak 
valamilyen kormányszinten folyó nemzetközileg támogatott akciót az élelmiszer
behozatal mennyiségének különlegesen nagymérvű gyarapítására. Nigéria jövője 
szempontjából, a további vérontás, az éhínség és a szörnyű méreteket öltő halál
esetek megakadályozása végett legtöbbet ígérő reménység csupán a tűzszünet és 
a politikai megegyezés lehet. 

Megvalósítani egyiket sem könnyű, mégis ez a lehetőség jogosít fel a legtöbb 
reményre. A nigériaiak még mindig az egyesült Nigéria mellett foglalnak állást. 
A biafraiak szembehelyezkednek ezzel, és független Biafrát követelnek. Látszólag 
nincs közös alap e két javaslat összehangolására. De aki ismeri Afrikát vagy a 
Közép-Keletet, az tudja, hogy a „kért ár" gyakran különbözik „az utolsó, a leg
utolsó ártól". 

Mindkét javaslat ellen lehet érveket felhozni. Ami a független Biafrát illeti, 
az a tény, hogy a biafraiak nem vették birtokba egyötödét sem annak a terület
nek, amit Biafrának tekintenek, nincs hatalmukban Enugu, Port Harcourt, a kő
olaj, továbbá a kijárat a tengerre — nagy súlyt nyom a latban ellenük. Ehhez 
járul az is, hogy a korábbi keleti területek kisebbségi törzseinek jó része nem 
akar ibo-uralom alá kerülni. A polgárháború kezdetétől megerősödött egységes Ni
géria ellen az az érv szól, hogy — miután a háború folyamán annyit szenvedett —, 
nehéz Biafrát a szövetséges állam alkotórészének tekinteni. 

Winston S. Churchill 



ÉLŐ TÖRTÉNELEM 

A z újkori természettudományos világszemlélet 
kialakításának erdélyi történetéhez 

A művelődés tör téne t számára ismeretlen latin nye lvű kolozsvár i nyomtatványt , 
Marce l lo Squarcia lupi erdélyi fe jede lmi o rvos hidrológiai szakmunkáját szeretnők 
bemutatni . A z 1585-ben megje len t m ű c ímlap ján ez ál l : 

DE 
Fon t ium & f luuio-

R V M O R I G I N E A C F L V X V , 
O P I N I O M A R C E L L I S Q V A R -

cialupi P l u m b i -
nensis. 

Per ipate t icorum, T h e o l o g o r u m & Senecae 
sententiae ponderantur . 

C L A V D I O P O L I 
In off icina Gasparis Helti 

A n n o Domin i M . D . L X X X V . 

Bibl iográf iai leírását egyedül Szabó K á r o l y Régi Magyar Könyvtárában talál juk 
meg . N e m említi Ka ro l Estreicher, aki pedig a Bibliográfia Polskában a szerző 
műve i t a szak i roda lomban még a legtel jesebben sorolta fel. A tudománytör ténet i 
összefoglalások közül a régebbiek , így Samuel Fr iedr ich B o c k a szerzőt e lsősorban 
az antitrinitárius-anabaptista m o z g a l o m résztvevői sorában tartotta számon, és ter
mésze t tudományos munká i közül csupán az üstökösről szó ló dolgozatát , va lamin t 
S imon S imonius lengyel udvari orvossal folytatott vi tá jának nyomtatot t d o k u 
mentumai t említet te. A m o d e r n fe ldolgozások közöt t l ényegében B o c k megá l l ap í 
tásait ismétli P iér re Costil a Dudi th András ró l írt disszertációjában. Erre h iva tko
zik az egyébkén t a lapos tudománytör ténet i kéz ikönyvében Lynn Thornd ike is, aki 
Squarcialupi t min t az arisztotelészi természetszemlélet tel szakító, új utakat kereső 
Erastus és Dudi th András körének asztrológiai kérdésekről rhétori-orátori stílusban 
értekező tagját mutatja be. A l e g j o b b és legte l jesebb m o d e r n összefoglalást Tadeusz 
P rzypkowsk iná l találjuk, aki újszerű összefüggésben, a lengyel antitrinitárius (ariá
nus) m o z g a l o m képvise lő inek és a m o d e r n te rmésze t tudomány út törőinek ( K o p e r 
nikusz, T y c h o de Brache) munkásságához kapcso lva tárgyal ja Squarcialupi m ű k ö 
dését, i roda lmi tevékenységét . Hidrológia i disszertációját azonban m á r ő sem ismeri . 

Squarcia lupi a nevé t humanista m ó d o n latinosan Marcel lus (néha C a m i l l o -
marcel lus) Squarc ia lupusnak írta. Gyakran használta a P lumbinens is je lzőt is, arra 
utalva, h o g y a Földközi - tenger mel lő l , az Elba-szigettel átel lenben fekvő toscanai 
városkából , P i o m b i n ó b ó l származott . 1565-ben Mi lánóban olasz nye lvű k ö n y v e t 



adot t ki a pestisről (Difesa contra la peste). Szülőföldjé t — mint a X V I . század 
sok lengyelországi és erdélyi olasz humanistájának (a két Socinus, Stancaro, B l a n -
drata) — neki is szélsőségesen racionalista vallási nézetei miatt kellett e lhagynia, 
valószínűleg 1565 után. A z „ere tnekek"-hez v a l ó tartozását látszik bizonyí tani barát
sága Dudi th Andrással , az egykor i pécsi püspökkel , akit hűségesen követet t a re for 
m á c i ó különfé le fokozataiban. 1576-ban Szi léziában meglátogat ta családja körében 
is. 1579-ben pedig az 1567—1568-i, sok vitát fe lkavar t üstökössel kapcsola tban 
Báze lben Dudi th neve alatt megje len t gyűj teményes kötetben látott napvi lágot egy 
asztrológiai dolgozata . K é s ő b b mindket tő jüket Faustus Socinusnak és a l engye lo r 
szági antitrinitáriusoknak, az „ar iánusok"-nak vagy „ lengye l testvérek"-nek (Fratres 
Po lon i ) szel lemi körében találjuk. 

Erdé lyben az antitrinitárius tanokat — Francesco Stancaro korábbi , kevésbé 
e redményesnek tekinthető kísérlete után — először 1566-ban ugyancsak Faustus 
Socinus hatására a fe jede lmi udvar orvosa, Blandrata G y ö r g y kezdte terjeszteni. 
Eszményeinek megnyer te Dáv id Ferencet , Ko lozsvá r reformál t lelkészét. Ke t tő jük 
hatására néhány é v alatt a vá ros polgársága és Erdé ly vezető emberei , é lükön János 
Z s i g m o n d fe jede lemmel , csat lakoztak ehhez az irányzathoz. 1571-ig semmi sem 
gátolta. A z új fe jede lem, Báthori István katolikus vol t , és hatalmát Erdé lyben l en 
gyel királ lyá választása (1575) után, Báthori Kr is tóf ide jében is érvényesítet te. Po l i t i 
kai óva tosságból azonban és a belső békesség fenntartására mindké t országában 
a tö rvény tekintélyével vallási toleranciát gyakorol t . 1576-ban hozot t rendelkezése 
aztán megtil totta mindenfé le ú j abb tanításnak, „ innovat ió"-nak a bevezetését . Dáv id 
Ferenc 1579-re, miután Jacobus Palaeologus és Johannes S o m m e r hatására f o k o z a 
tosan e l távolodot t Faustus Socinusnak, Blandratának és a lengyel anti tr initáriusok
nak az autentikus tanításától, ezzel a t i la lommal került szembe, és magára von t a 
nemcsak a „ l engye l testvérek", de a fe jede lmi ha ta lom bírálatát és megtor lását is. 

Squarcia lupi minden j e l szerint 1580-ban tűnhetett fel Erdélyben, ahol hama
rosan megismerhet te a vallási és poli t ikai erőviszonyokat , és hallhatott D á v i d 
sorsáról. Tiszte szerint az udvar i o rvos feladatai mellet t e lsősorban az öreg és beteges 
Báthori Kr is tóf f iának, Z s i g m o n d n a k nevelését kellett végeznie . Erre utal 1581. 
május 6-án kel t levele , a m e l ybe n az „apának és fiának", Báthor i Kris tófnak és 
a m é g apja é le tében f e j ede l emmé választott k i lenc éves Z s i g m o n d n a k jókívánságai t 
fejezte ki. Kris tóf halála után. Z s i g m o n d kiskorúsága ide jén a fe jede lmi hatalmat 
ténylegesen nagybátyja , Báthori István lengyel kirá ly és a végrendele t végrehaj tá
sával is megb ízo t t négy, ké sőbb h á r o m tagú kormánytanács gyakorol ta . Ezt az 
elégedet lenséggel és bizalmat lansággal szemlél t kormányzás i formát a tanács egyik 
tagja, K o v a c s ó c z y Farkas h á r o m é v tapasztalata alapján De administratione Tran-
sylvaniae Dialogus c ímű, Kolozsváro t t 1584-ben kinyomtatot t í rásában elmélet i leg 
is igyekezet t igazolni . A z erdélyi polit ikai életet tükröző könyvecske e le jén 
Squarc ia lupinak Berzev iczy Már tonhoz , Báthori István krakkói kancel lár jához 
szóló a jánlólevelét találjuk. 

Squarcia lupi első, Erdé lyben nyomtatot t munkája, a De coeli ardore hoc anno 
1580. X Septembris die in Dacia viso c ímében is jelzi , hogy a szerző már 1580 
őszén Erdé lyben tartózkodott . A kis könyvecske Nagyszebenben 1581-ben Greuss 
G y ö r g y műhe lyében látott napvi lágot . A c ímlap ján magát „archiater"-nek, udvar i 
főo rvosnak nevező szerző Erdé lyben tapasztalt é lménye n y o m á n az északi f é n y 
je lenségével , eredetével , okaiva l fogla lkozik . A c ímlapon olvasható dá tum szerint 
a nyomtatás munkájá t 1581 január jában fejezték be. Ez a m ű szerzőjének arról 
a te rmészet tudományos érdeklődéséről tanúskodik, ame lynek négy évve l k é s ő b b , 
Erdé lybő l t ávozóban a De fontium et f luv iorum origine lett a gyümölcse . 



Squarcialupi Erdé lyben töltött éve inek egy-ké t tovább i mozzanatáról f ennma
radt l eve lekbő l értesülünk. A Bibliotheca Fratrum Polonorumban, Faustus Socinus 
összegyűjtött m ű v e i n e k kiadásában nyomtatásban találjuk 1581 szep temberében 
Erdé ly „ fővá rosábó l " keltezett levelét , ame lyben a lengyel ar iánusok vezérét , 
Faustus Socinust arról értesítette, hogy Blandratától megkapta Socinus egyik , P a -
laeologusszal folytatott vi tá jának nyomtatásban is megje len t szövegét . Ezzel k a p 
csolatban azt írta, hogy bá r n e m szívesen fogla lkozik vallási v i tákkal ( „a c o n -
certat ionibus theologic is l ibenter abst ineo") , mégis egyet len éjszaka végigolvas ta 
e művet . Ar ra kérte azonban barátját, hogy k ímél je magát a fölös leges vi ta tkozások
tól, hadakozásoktól , hiszen azok egészségének ártanak; tartogassa erejét n a g y o b b 
művekre , mer t még sokan várnak a vallás do lgában tőle eligazítást. 

A Báthori István által Erdé lybe telepített jezsuiták levelezésében is többször 
megta lá l juk Squarcialupi nevét . 1582. január 10-én Leleszi János, ma jd június 2-án 
a lengyel b ib l ia ford í tó W u j e k Jakab kolozsvár i házfőnök jelent i R ó m á b a Claudio 
A q u a v i v a generális rendfőnöknek , h o g y egy Odeschalchi nevű olasz jezsuita Er
dé lyben súlyosan megbetegedet t . Kr is tóf f e jede lem e lőzékenyen udvar i orvosai t 
küldte a be teghez : Blandratát, „ a l egveszede lmesebb eretneket", „ az ariánusok 
zász lóvivőjé t" (pessimus haereticus, signifer a r ianorum) és Squarcialupit , „ a másik 
eretneket" (alter haereticus). E megbizatásban valószínűleg a két o rvos olasz 
nyelvtudása is közrejátszhatott . A kolozsvár i jezsuiták ezt az a lkalmat m i n d e n 
esetre tovább i cél jaikra is kihasználhatták. 1584 február jában A q u a v i v a generál is
nak és Bolognet t i lengyelországi pápai nunciusnak írt négy tovább i leve lük 
ugyanis arról is tanúskodik, h o g y kísérletet tettek a közöt tük családtagként m o z g ó 
két eretnek o rvos megtérítésére. A z o k magatartását azonban óvatosság je l lemezte . 

A d o k u m e n t u m o k tanúsága szerint Báthori István mindvég ig jóindulat ta l v ise l 
tetett Squarcia lupi iránt. 1582. február 3-án értesítette őt, hogy kérésére és taná
csosai ajánlatára az erdélyi udvar i o rvosnak j á ró addigi 100 for intnyi évi tisztelet
díjat 50 forinttal megtoldot ta . A z 1584. júl ius 2-án és szeptember 5-én kelt magyar 
nye lvű leve lekben azonban m á r a „ sok rat iokkal" búcsúzó „Marce l lus Doc to r " száz 
for intnyi költözési köl tségének kifizetését és „ i a m b o r zolgalat tyarol tizteösseges 
t es t imonium" kiállítását rendel i el a kolozsvár i kormánytanácsnak. H o g y m i k l e 
het tek ezek az okok , „ s o k ratiok", amelyekkel Squarcialupi az erdélyi fe jede lmi 
o rvos i tisztségről és az ifjú fe jede lem neveléséről lemondot t , arról Cicero- idéze-
tekből összeállított Morales definitiones c ímű könyvecské j ébő l s em tudunk meg 
semmit . Ennek előszavát ugyanis, 1584. június 1-i keltezéssel, a t izenkét éves 
Báthori Z s i g m o n d n a k búcsúzóul ajánlotta. Talán n e m tévedünk, ha a magá t hit
vitáktól szívesen távoltartó, a lapjában humanista sze l lemű Squarcia lupi távozása 
oká t az egyre radikál isabb megoldásoka t kereső erdélyi antitrinitáriusok és a refor
m á c i ó mérséke l tebb irányainak magyar képvise lői közöt t feszülő e l lentétekben 
vagy Báthori István 1571-től fokozatosan és cél tudatosan kibontakoztatot t e l lenre-
fo rmác iós törekvése iben és a jezsuiták erdélyi je lenlé tében keressük. 

Squarcia lupi De fontium et fluviorum origine c í m ű írása már magán viseli 
az úti készülődés nyomai t . Te r j ede lmének megközel í tő leg egyharmadát a Péter 
havasalföldi va jdának szóló, 1585. márc ius 15-én Gyulafehérvár ró l keltezett ajánlás 
foglal ja el. Ebben a f e j ede l em új és hűséges alat tvalójának („tuus novus, fideli s 
t amen cl iens") m o n d v a magát humanista b ó k o k k a l je l lemzi Petru Cercelt . E g y é b 
for rásokból tudjuk, h o g y a va jda ifjúságának hosszú számkivetésében „Pet rus 
Demetr ius pr inceps et haeres Magnae Valach iae" c í m m e l bejárta Európa nagy 
részét, el jutott kora művel t sége l egmagasabb fokára, nye lveke t beszélt , megszerezte 
a francia udva r és Itália vezető köre inek barátságát. 1583 júl iusában a t ö rök por ta 



biza lma hozzájuttatta örökségéhez. 1585 ápri l isában azonban alattvalói e légedet 
lensége és a szultán beavatkozása miatt E rdé lybe kellett meneküln ie . Ké t év i 
száműzetés után — al ighanem erdélyi barátai segítségével — megszököt t Huszt 
várából , és ismét nyugatra ment , h o g y polit ikai összeköttetéseit mél tóságának 
visszaszerzésére fordítsa. Squarcialupi különösen kiemel i róla — bizonyára köz i s 
mer t keménységének , szigorának el lensúlyozására — , hogy környezetéhez, k ü l ö n ö 
sen az idegenekhez mi lyen jóindulat tal viseltetett. A z olaszok közül m e g n e v e z egy 
b i zonyos Francus Sivori tus Genuensis nevűt, aki d ip lomácia i küldetéssel járt az 
erdélyi fe jede lemnél is. A k ö n y v tárgyára té rve csupán annyit említ , hogy az 
a va jda érdeklődésétől sem áll távol, hiszen Havasal fö ldet a Duna és hat m e l l é k 
fo lyó ja teszi a Nílus v a g y az Eufrátesz v idékéhez hasonló te rmékenységűvé . E b b ő l 
az e lőszóból azonban n e m derül ki, hogy Squarcia lupi t mi lyen ismeretségi szálak 
fűzték Petru Cercelhez. A z ajánlás utolsó monda ta iban úti gondja iva l menteget i 
munkájának rendszertelenségét, rövidségét , és útjának szerencsés befe jezésével 
ú jabb írást ígér. Kívánja , hogy a „magas A l p o k között , a zabolát lan Rajnánál és 
a fe jedelmi Duna forrásánál" is gyakran hallhasson fe jede lmi pár t fogójáról . Ezzel 
azt is elárulja, hogy Erdé lyből n e m Lengyelországba , hanem német fö ldre készü
lődöt t . 

A z ajánlás után a könyvecske t izenkilenc fe jezetének röv id , egymonda tos tar
talmi összefoglalását (argumentum) találjuk. A z első rész röv id fejezetében a szerző 
Arisztotelész és iskolája, a per ipatet ikusok tanítását ismerteti, ak ik szerint a fö ld 
mélyén lévő bar langokban a l evegőbő l és gőzbő l összetevődő pára a hideg sziklákon 
összesűrűsödik és v ízzé vál ik . Ebbő l a v í zbő l e rednek a kis erek, a források, a pata
kok és a fo lyók . A köve tkező nyo l c fejezet Squarcialupi itáliai honfitársa, Julius 
Caesar Scal igerus elméletét adja. Scal igerus Pl iniusnak és az Av icenná t fordí tó Sa l -
mónak tanítását vet te át. Ezek szerint a természetben a v izek á l landó körforgása 
figyelhető meg. A z egyik rész a tenger felé tart; a források viszont t i tkos fö ld 
alatti j á ra tokon át a tengerből táplálkoznak. A mozgás okát Plinius, Seneca és a 
X V I . századi Jacobus Mil ichius a szélben kereste. V e l ü k szemben Scal igerus az 
isteni gondvise lés csodálatos beavatkozására hivatkozott . Ezért Squarcialupi az 
irányzat hívei t „ t eo lógusoknak" nevezte . 

A köve tkező négy fejezet a v izek eredetéről alkotott harmadik elképzelésről , 
Luc ius Annaeus Seneca e lméle téről szól. Ez az ókor i klasszikus természetbölcse lők 
három nagy képvise lő jének, Thalésznek, Héraklei tosznak és Arisztotelésznek téte
le iből állította össze tanítását. Eszerint az egész természet az egymás fölötti szférák
ban e lhe lyezkedő négy a lape lemre : a tűzre, a levegőre , a fö ldre és a v ízre veze t 
hető vissza. Közü lük a tűz van legfelül, a v í z legalul . Thalész szerint a v íz , H é 
rakleitosz szerint a tűz az őse lem. A v i l ágon m i n d e n vál tozik, és az őse lem is 
fo lyton a há rom másik e l e m m é alakul. A v íz a fö ldbő l kele tkezik; ezért n e m 
csak a felszínén, hanem benne és alatta is az Óceán van. A v izek á l landó kör fo r 
gását Seneca is a szél közreműködésének tulajdonította. 

Squarcialupi a saját e lméletét (opinio) az utolsó öt fe jezetben foglalta össze. 
Megállapí tásainak alapja e lsősorban a saját tapasztalata és n e m az e lődök tekin
télye. A z t tapasztalta, hogy a fö ld n e m egyfé le anyagból áll, hanem a homoknak , 
kavicsnak, különféle ásványoknak vá l tozó sűrűségű keveréke . B e n n e mindenüt t 
van hely, járat a levegő, a gőz, a füst és a v í z számára. A fö ld felszínén lévő v izek 
a nap melegé tő l gőzzé, párává válnak, és a f e lhőkbő l eső, hó, jég vagy harmat 
formájában visszajutnak a fö ldbe . A források és erecskék egy része a fö ld m é 
lyén hegyi tavakban, fö ld alatti fo lyókban összegyűlt v i zekbő l ered. A magas 
hegyeken lévő ö r ö k h ó olvadása is bőségesen ad a forrásoknak és az Óceánnak 



vizet. A hegyi o lvadás magyarázza a fo lyók áradását. A v izek mozgásának n e m 
a szél, hanem a „gravi tas" az oka, ame ly v iszont a forrás és a tenger között i 
sz in tkü lönbségből adódik . Így v a n ez nemcsak a hegyekben, de a Szarmata-síkságon 
is, ahol a M o s z k v a fo lyó , a Dnyeper , a V o l g a vagy a D o n látszólag ugyan síksá
g o n folyik, de a forrásuk és a tenger között i szintkülönbség talán az A l p o k magas 
ságát is eléri . A nagy hegyek v idékén, min t a tiroli és svájci A l p o k b a n , az Inn és 
a Duna forrásvidékén pedig igen nagy mennyiségű víz zúdul lefelé. 

M i k lehettek e m ű i rodalmi forrásai? A z ókor i v a g y kortárs természetbölcse
lők, természet tudósok és o rvosok nevének ismételt emlege téséből arra gondolha t 
nánk, h o g y Squarcia lupi írásaikat eredet iben is használta. A z a l aposabb összeha
sonlí tás e redményekén t azonban kiderül , hogy közvet lenül csupán Senecának Ad 
Lucilium naturalium quaestionum libri octo c ímű , levél fo rmában írt m ű v é t (va ló 
színűleg Erasmus kritikai kiadásában), va lamint Julius Caesar Scal igerus Exoteri-
carum exercitationum libri XV. c í m ű könyvé t használhatta. Arisztotelész tanítá
sának egyébként is röv id re fogot t tartalmát vagy Thalész, Héraklei tosz, Plinius, 
C i c e r o és az Av icenná t to lmácso ló S a l o m o tételeit már e b b ő l a két m u n k á b ó l vet te 
át. Feltűnő, h o g y például honfitársát, az olasz c inquecento legérdekesebb szel lemét. 
H ie ronymus Cardanust egyszer s em említ i név szerint, pedig Scal igerus fen tebb 
idézett művé t ennek De subtilitate libri XXI. c ímű k ö n y v e ellen írta. Szól két X V I . 
századi német természet tudósról , Georgius Agr ico lá ró l és Jacobus Mil ichiusról , de 
őket is csak Scal igerus k ö n y v é b ő l ismeri. 

A szerkesztésbeli egyenet lenségek vagy a források felületes használata m e l 
lett azonban Squarc ia lupi írásának van néhány o lyan j e l l emző vonása, ame ly fényt 
v e t t e rmésze t tudományos szemléletére, vizsgálódási módszerére . I lyen szempontbó l 
mindenekelő t t fel tűnő földrajzi jártassága. S o k he ly- és fo lyóneve t természetesen 
a korabel i geográf iákból , kozmográf iákból , a t laszokból vett át. Ta lá lkozunk azonban 
o l y a n he lyek nevéve l is, ahol — amint az a so rokbó l kiérezhető — a szerző maga 
is megfordul t . Így képzele tben sokat időzik az A l p o k körül , T i ro lban , az Inn fo r 
rásvidékénél , a csehországi Szudétákban, a D u n a eredeténél . Egyéni é lmény n y o m á n 
emlegethet te Krakkót , a P ó síkságát, a Lago di C o m o mellet t l évő Clavenna he ly 
séget és többször visszatér a Földközi - tenger partjára, szülőföldjére , ahol „a tenger 
hul lámai között" született. Hiva tkozik a hegylakók és zergevadászok tapasztalatára; 
azok majd beszámolnak arról, miként tárol ják a magas hegyek a vizet ö r ö k hó 
formájában. A könyvecske soraiból többször is kitűnik, hogy Marce l lus dok tor 
megjár ta a közvet len tapasztalás útját: fe lmászot t az A l p o k csúcsaira, a g leccse 
rekhez, morénákhoz , és n y o m r ó l n y o m r a követ te az o l v a d ó hó útját. Erinek során 
jöt t rá például a nagy hegységek geológia i és etnikai vízválasztó szerepére is, 
ame lynek következtében n e m nagy távolságra élő népek gyakran egymás számára 
ér thetet len nye lveke t beszélnek. 

Squarcialupi a természet je lenségei t ábrákkal is szemléltet te művében . Képe t 
a lkalmazot t — egyik célzása szerint — már a De coeli ardore c í m ű könyvecské j é 
b e n is. A De fontium et f luv iorum origine fejezeteit kísérő négy ábrán betűkkel , 
vonalakkal je löl te a v izeknek, a föld vonzóere jének , a „gravi tásnak" vagy az „e l l en 
erőnek", a „ levi tasnak" az irányát. Mindez nagyon megfelel t a reneszánsz t e rmé
szetszemléletnek, ame ly a tapasztalás, az empir ikus megf igyelés tényeit előszeretet
tel állította mennyiségi , matematikai és geometr iai összefüggésekbe. Squarcia lupi 
k ö n y v é n e k ábrái minőség do lgában n e m nagyon ál l ják a versenyt az északi fényről 
szó ló írásának lengyelországi kiadásában található képpe l vagy Dudi th A n d r á s g y ű j 
teményes csillagászati kötetének f inom bázeli metszeteivel . A v izek eredetét b e m u 
tató négy kolozsvári képecske azonban minden egyszerűsége, pr imi t ívsége e l le -



nére is az erdélyi könyvkiadás történetében a l egrég ibb ismert műszaki ábrázolás
nak tekinthető. 

A megfigyelésre , a közvet len tapasztalásra épített „ésszerű" vizsgálódás e lvé 
vel összhangban áll Squarcialupi logikai — ha úgy tetszik: ismeretelmélet i — fe l 
készültsége és módszere is. Ezt he lyenként a f e lbukkanó hagyományos arisztotelészi 
és skolasztikus terminusok is elárulják. A m i k o r pé ldául Scal igerus e lképzelésével 
a v íznek a fo lyókbó l a tengerbe és viszont történő körforgásáról v i tába száll, a 
kérdés boncolgatását az arisztotelészi kategóriák egy részének felsorolásával kezdi : 
„ A természetben lévő do lgok mozgásában hat szempontot kell f igye lembe v e n 
nünk, és akkor megértet tük a mozgás lényegét . Ezek pedig a köve tkezők : maga 
a m o z g ó dolog , a mozga tó erő, honnan, hová és m e l y úton tör ténik a mozgás , 
mi a mozgás o k a - m ó d j a ? . . . " V a g y Seneca tételeinek bírálatában: a t i tokzatos és 
rejtett erőkre va ló hivatkozás és a képzelgések helyett a b iz tos je lenségeknek 
(firmamenta, fundamenta, assumpta, profata) a megf igyelése után az okoskodásnak 
és a következtetésnek (rationes) kell köve tkezn ie ; az itt használt te rminusok az 
összetett következtetések, a sz i l logizmushoz szükséges fő és altételek arisztotelészi 
és skolasztikus logikájára vona tkoznak ; egyúttal utal Squarcia lupi az arisztotelészi 
alapelvre, ame ly szerint minden megismerés alapja, ki indulása az érzéki észlelés, 
a tapasztalás, és ennek n y o m á n kerülhet csak sor a gondolkodásra , a következ te
tésre. Squarcia lupi t tehát ez a módszeresség juttatja el ér tekezésének végső elvi 
összefoglalásához: „ A f o l y ó k és források eredetéről , pályájáról , az azokat mozga tó 
távolabbi v a g y közvet len, közönséges v a g y rendkívül i , ny i lvánva ló v a g y a fö ld 
mé lyén rej lő e rőkrő l a régebbi és az ú jabb auktorok sok mindent tanítottak. Ezek
ben van sok lehetséges d o l o g is. Mégis azt ál l í tom, hogy a je lenségeknek teljes 
egészében v a l ó te rmészet tudományos szempontú (fizikai) vizsgálata szolgál e legendő 
magyarázatul ." 

Squarcialupi kora te rmészet tudományos haladásának első vona lában állott. 
A z Itália fö ld jérő l Lengyelországba vagy Erdé lybe húzódó „eretnekek", Socinus k ö 
vetői , a val lásos hit tagadása felé sod ródó antitrinitáriusok köre a X V I . században 
egyúttal a kor nagy természettudósainak, a lengyel Kopern ikusznak vagy a dán 
T y c h o de Brachénak szel lemi rokona volt . Munkájuk , lázas kutatásuk n y o m á n 
bontakoz ik ki a hel iocentr ikus vi lágszemléletnek, a modern matematikának, f iz iká
nak és a csillagászatnak, egyszóva l az újkori te rmésze t tudománynak egy ik je lentős 
fejezete. A m i itt bemutatot t do lgoza tának eredetiségét illeti, a h idro lógia európai 
történetében őt csupán a nagy francia kerámikus és geológus, Bernhard Palissy 
előzte meg, aki Discours admirables de la nature des eaux et fontaines c í m ű írá
sát Párizsban öt évve l Squarcialupi munkája előtt, 1580-ban jelentette meg. Marce l 
lus doktor ezt a m ű v e t aligha ismerte. Ő a De fontium et fluviorum origine végső 
megállapításaihoz, a v íz fizikai tulajdonságainak reális fe l ismeréséhez az évez re 
dek során kimunkál t klasszikus logika módszere ive l és a va lóságot sokban már 
sejtő, megközel í tő kortársak fél igazságainak felhasználásával jutott el. Heltai Gáspár 
nyomdá jában megjelent könyvecské je , ame ly rendszeresség, szerkesztés és ter jede
l e m dolgában Palissy vagy akár Scaligerus ér tekezésének is mögöt te marad, az 
erdélyi tudománytör ténetben mégis az újkori t e rmésze t tudomány létrejöt tének jó l 
megfigyelhető folyamatát tükrözi. 

Holl Béla 



IFJÚSÁG-NEVELÉS 

Az alsó osztályok tantervei 
négy európai országban 

Korunk emberének egyik jellemző vonása a megnövekedett érdeklődés más 
népek élete és kultúrája iránt. Turisták tízezrei ismerkednek más országok ter
mészeti szépségeivel és folklórkincsével, szakemberek tanulmányozzák más népek 
gazdasági és tudományos eredményeit, nemzetközi tapasztalatcseréken vetik össze 
egy-egy terület kutatásra váró kérdéseit. 

E rendkívül sokirányú érdeklődésben előkelő helyet kap az iskola, a tanítás. 
Nem csoda. Az iskola ma világszerte az átalakulások korszakát éli. Reformálják 
a tanterveket, új módszerekkel és eljárásokkal igyekeznek hatékonyabbá tenni 
az oktatást, módosítják az iskoláskor alsó és felső határát, keresik a legjobb szer
vezési kereteket. 

Kétségtelen, hogy egy kitekintés, amely megmutatná e vonatkozásban más 
országok gyakorlatát és tapasztalatait, kedvező befolyással lehet látókörünk széle
sedésére, gyümölcsözőbbé teszi a pedagógiai kérdéseken való elmélkedést, s ugyan
akkor szolgálja a népek közötti közeledést és megértést. 

Kitekintésünk tárgya négy ország alsó osztályainak (elemi iskoláinak) tanterve. 
A Német Demokratikus Köztársaság, Magyarország, Franciaország és Olaszország 
állami iskoláiban jelenleg érvényben lévő tanterv révén próbálunk képet adni az 
olvasónak arról, hogy a kisiskolások mit tanulnak az első években, hogyan történik 
a játék birodalmából a munka területére való átvezetésük. 

Iskolaügyekben járatos ember egy tantervet kezébe véve először is a tanterv 
elején álló táblázatot kezdi tanulmányozni: milyen osztályok szerepelnek az illető 
iskolatagozaton, mennyi ezek száma, hány óra a tanulók heti munkaideje, s azt 
milyen tantárgyra fordítják? Kezdjük hát mi is a táblázat tanulmányozásával. 

Az oktatás megszervezése a kezdő osztályokban 

Az oktatás megszervezése az alsó tagozaton (elemi iskolában) 

Ország A tanulók 
életkora 

A z osztályok 
száma 

Heti munka
napok szá

ma 

Heti munka
órák száma 

Német Demokratikus 
Köztársaság 6—9 I—III. 6 19—24 
Magyarország 6—10 I—IV. 6 20—27 
Franciaország 6—11 I, II—V. 5 30 
Olaszország 6—11 I—II; III—V. 6 a helyi szük

ségletek szerint 



A táblázat f igye lmes tanulmányozásából érdekesen bon takoz ik ki e lő t tünk, 
hogy ugyanolyan feladat előtt álló, azonos korú gye rmekek számára mennyi re kü-
lönközőképpen lehet megszervezni az iskolai munkát . Csodá lkozva tapasztaljuk, 
hogy eddig je lentéktelennek, a h a g y o m á n y o k miatt magától é r te tődőnek tűnő ké r 
dések hányféle vál tozatban szerepelnek. K i gondo lkozna el pé ldául o lyan ké rdé 
sen, h o g y miér t éppen négy évre tervezzük mi az a l só tagozatot, hogy miért 
o lyan magától ér tetődő a 6 napos iskolai munkahét akkor, amikor idő múltán majd 
beveze t ik a csökkentet t munkahetet . Egy összehasonlítás rögtön szüli a kérdést : ha 
másként is lehet, akkor mely ik a j ó , s mi lyen szempontok szerint szervezzük mi is 
az a lsó tagozaton az oktatást? 

A táblázat e lemzését azzal kell kezdenünk, hogy mi lyen korú gye rmekeke t 
foglal magába az alsó tagozat, i l letve az e lemi iskola a kü lönböző országokban. 

A z iskolakezdés ideje m i n d a négy országban a betöltött 6. év. H o g y ez m a , 
a gyermeki fe j lődés megnövekede t t ü teme alapján már n e m korai kezdés, az hazai 
gyakorla tunkban is kezd beb izonyosodn i . D e reális voltát mutatja az is, hogy több , 
m a még 7 éves korban be iskolázó ország (Szovjetunió, Lengyelország, Bulgária) a 
korábbi iskolakezdéssel kísérletezik. 

Ha a kezdés azonos időpon tban történik is e négy országban, igen eltérő a b e f e 
jezés időpont ja . A német gye rmekek 9 éves korukban fe jezik b e az alsó tagozatot, 
ezzel szemben a francia és az olasz iskolások csak 11 éves korukban. Hazánk és 
Magyarország a 4 évre tervezett a lsó tagozattal e kettő közöt t áll. 

Mi magyarázza ezt a nagy eltérést, mi lyen szempontokra épül az alsó tagozat 
időtar tamának megál lapí tása? 

A leg több európai országban eddig a 4 éves alsó tagozat vo l t e l ter jedve, 
olyannyira , h o g y ez amo lyan magától ér tetődő időmenny i ségnek tűnt, ame lyen 
tovább e lmélkedni nemigen jutott eszébe senkinek sem. A m i ó t a azonban az ú j abb 
tartalékok utáni kutatás a f igye lem homlok te rébe állította az alsó tagozatot, t öbb 
országban is felmerül t a javaslat : sűríteni kel lene a n é g y é v anyagát, meg kel lene 
vizsgálni , n e m lehetne-e e lvégezni az oktatás je lenlegi tartalmát h á r o m é v alatt? 

A Német Demokra t ikus Köztársaság az első, ame ly a tanévek számának a 
csökkentését az 1965-ös tanügyi r e fo rmmal b e is vezette. A z e lőzőleg végzet t kuta
tások ugyanis azt igazol ták — m o n d j a G. Neuner , a német pedagógia egy ik k ö z 
ponti alakja — , hogy egy évve l csökkenteni lehet az alsó tagozat időtartamát anél
kül, hogy a tanítási anyagot csökkentenők. 

A francia és az olasz e lemi iskola a tartalékok felkutatásában n e m az évek 
száma csökkentésének az i rányába halad. Mindké t országban 5 éves az e lemi iskola, 
innen a tanuló középiskolába vagy szakiskolába léphet . D e ez az öt é v mindké t eset
ben két részre tagolódik. A francia i skolában e g y úgynevezet t „előkészí tő é v " 
vezeti be a gyermekeke t az iskolai munkába . Ebben az é v b e n az oktatás anyaga 
já tékosabb, az ismeretanyag kevesebb . Bár a tantárgyi oktatás már itt m e g k e z 
dődik , igazi munkára mégis csak a köve tkező évben kerül sor. A z olasz e lemi iskola 
ugyancsak ötéves, de másként tagolódik . A z I—II. osztály beveze tő szakasz (ők 1. 
c iklusnak nevezik) , ame lynek feladata zökkenőmentesen átvezetni a gyermekeke t a 
játék v i lágából a munka vi lágába. A tanítási anyag itt még n e m oszl ik tantár
gyakra, az ismereteket globál isan kapják a tanulók. Ma jd csak a 2. c ikluson, a III. 
osztálytól kezdve indul meg a tantárgyak szerinti tanulás. 

A táblázat harmadik rovata a heti m u n k a n a p o k számát tünteti fel . A mi 
gyakor la tunkhoz hasonlóan je lenleg mindenüt t 6 nap a tanítási hét, k ivéve Fran
ciaországot, ahol csütör tökön szünetel a tanítás. Régi h a g y o m á n y ez a francia i sko-



lában, ú jabban úgy kívánják módosí tani , hogy csütör tök helyett a szombato t tegyék 
szabaddá, h o g y a család együtt tölthesse a hétvéget. 

A z e lmúl t é v b e n a Német Demokra t ikus Köztársaságban is hosszas vi ta folyt 
az ötnapos tanítási hét bevezetéséről . Egyelőre úgy döntöttek, hogy megtart ják a 
hatnapos tanítást, v iszont többrendbe l i vakác ió t iktatnak be . (Így az első évha rma-
dot pé ldául megszakít ja egy 7 napos úgynevezet t őszi szünet.) Kísér le teznek az 
ötnapos tanítással Magyarországon is, M a k ó város egy ik általános iskolájában s z o m 
ba ton szünetel a tanítás. 

E kutatás, érthetően, a csökkent munkahét társadalmi méretű elterjedésé
vel kezdődöt t : ha a felnőt teknek munkakönnyí tés t teremt a társadalom, vizsgálni 
kel l a könnyí tés lehetőségét a tanulók számára is. A szaki roda lom tanúsága szerint 
az ö tnapos tanítás kikísérletezése je lenleg h á r o m irányú. 

Egyik vál tozat szerint a csökkentet t tanítási hetet a nyári , téli, tavaszi szünetek 
megrövid í téséve l valósí t ják meg. A z évi tanítási napok száma tehát megközel í tően 
ugyanaz marad, n e m csökken a tananyag sem. A más ik fo rma (a francia) n e m a 
tanítási napok számát növe l i , h a n e m a napi iskolai munkát . Vagy i s a tanulók dé l 
után is v isszamennek az iskolába. Más m ó d : egész napos tanítással (makói kísérlet) 
az ebéde t az iskolában fogyaszt ják el , s délután t o v á b b folytat ják a tanulást. Har
madik vál tozat a tantervi köve te lményeke t új módszerek , e l járások és szervezési 
f o r m á k bevezetésével r ö v i d e b b idő alatt kívánja a tanulókkal elsajátíttatni. 

A r ö v i d e b b tanítási héttel kapcsola tban m é g sok kérdést kell a kutatásnak 
tisztáznia. Feltétlenül e lőnyösnek mutatkozik abbó l a szempontbó l , hogy m e g o l 
daná a visszás helyzetet, a m i k o r a gye rmekeknek többet kel l do lgozn iok , mint a 
felnőt teknek. Lehe tővé tenné, a tanárok számára is, a r ö v i d e b b munkahé t b e v e z e 
tését. Feltételezhető, hogy a csa ládban együtt töltött két nap kedvezően hatna a gyer 
mek—szülő viszonyra , j o b b a n b e lehetne vonn i a gyermekeke t a házi munkába , 
t öbb idő jutna a természetjárásra, a k e d v e n c foglalatosságra, az adot tságok m ű v e 
lésére is. 

D e lássuk a negat ív oldalait . Első kérdésként mindjár t az ve tőd ik fel , n e m 
lesznek-e fáradtabbak a tanulók, ha megrövid í t jük a vakációjukat , vagy ha a dé l 
utánt is i skolában töl t ik? Aká rmi lyen korszerű és célszerű el járásokat használ junk 
is, a tanulnivaló mégis megmarad — bír ják-e ezt sűrítetten a tanulók? 

A francia iskola gyakorlata azt mutatja, hogy igen. V a n ugyanis a két f é l 
napos iskolai munkának e lőnye i s : az, hogy a tanulók n e m kapnak házi feladatot. 
A kisiskolásnak a m ú g y is szüksége van a felnőtt irányítására — ezt az iskolában 
hozzáértő felnőttől , a tanítótól kapja meg. Ha viszont a tanító irányítja a házi 
jeladat elkészítését, akkor fölös leges másnap a tanítási órán a számonkérés . Így 
minden tanítási ó rából l ega lább 10—15 perc szabadul fel. Ebben az időben gondo t 
fordíthat a tanító a tanulók adottságainak fejlesztésére, j ó tanulási módszerek 
elsajátítására s persze n a g y o b b anyag átadására. 

Egy másik kérdés az, mi legyen azokkal a gyermekekkel , ak iknek szülei s z o m 
baton is elfoglaltak, s ezért azt kívánnák, h o g y gye rmekük ne legyen felügyelet 
nélkül. Mindaddig , amíg n e m vá l ik általánossá a munkahét megrövidí tése , k ívána
tosnak látszik a szombati napot i nkább fakultatív iskolai nappá, n e m pedig szünet
nappá változtatni. Ezekre a napokra az iskola kirándulást, játékórákat, mesedél 
utánokat, szabad foglalkozást szervezhetne. 

Táblázatunk utolsó rovata a tanulók heti óraszámát tünteti fel. A z olasz tan
terv a tanítóra bízza a munkaidő megállapítását , egészében is. az egyes tantár
gyakra vona tkozóan is. A tanterv csak a cé loka t és feladatokat írja elő, az utak és 
eszközök megválasztását a tanítóra bízza — mond ja az olasz tanterv ér te lmezésé-



b e n G. Calogero . A többi országban a heti óraszám tekintetében kétféle gyakorlat tal 
találkozunk. Egyes iskolákban a heti ó raszám az a lacsonyabb osz tá lyokban k isebb, 
és fokozatosan növeksz ik a további években . Így a német iskolákban, az I. osztá ly
ban 19, a III.-ban 25 a tanítási órák száma, a magyarországi iskolákban I—IV.-ig 
20—27-re növeksz ik a heti óraszám. A francia iskolában vég ig azonos marad, heti 
30 óra, minden osztályban. 

Hogyan oszlik meg a heti óraszám az egyes tantárgyak közöt t? Mindegy ik 
tanulmányozot t tantervben az anyanyelvet és a matematikát tanítják a l eg több 
óraszámban. Együt tvéve a tanítási időnek min tegy kétharmad részét tölt ik ki. 

Hasznosnak látszik egy pillantást vetni a tanítási ó rák időtar tamára is. Szá
munkra, akik 50 perces tanítási órákban gondo lkodunk , igen érdekesnek tűnik a 
francia óraterv, ame lyben sok tantárgy esetében fé l - és negyedóráva l is találkozunk. 
Számtanra például az előkészítő osztályban hetente 3 és 3/4 órát, a következő két 
é v b e n 3 és fél órát ír elő a tanterv, olvasásra ped ig 12 és fél , i l letve 10 és fél 
órát Ez azt jelenti — amit egyébként a tanterv emlí t is —, hogy az órák 15 vagy 
30 percesek. 

A l s ó osztá lyokban v é l e m é n y ü n k szerint sok e lőnye van az i lyen óraszerve
zésnek. A tantervben előír t 10 és fél anyanyelv i óra például azt jelenti , hogy 
20—21 félórában naponta lega lább négy a lka lommal kerül sor olvasásra. A negyed
órás matemat ika óra is 2—3-szor i smét lődik naponta. 

Az alsó osztályokban tanított tantárgyak 

K e z d ő iskolafokról lévén szó, természetes, hogy a tantárgyak nagy többsége 
az említett tantervekben azonos. Számuk meglehetősen sok, ezért csopor tos í tva 
sorol juk. 

1. A n y a n y e l v . Ide tartozik az olvasás, nyelvtan, fogalmazás , házi o lvasmányok . 
Ezek általában a tantervi anyag 45—50 százalékát alkotják. 

2. Számtan és mértan, 4—6 órában tanítják. 
3. Tes tnevelés : torna, kirándulás, sport, szabad já tékok, minden országban heti 

2 órában tanítják. 
4. Gyakorlat i munka : kézimunka, pol i technikai ismeretek, heti 1—2 órában. 
5. Te rmésze t tudományok csopor t ja : természeti ismeretek, földrajz , környeze t 

ismeret. 
6. Tá r sada lomtudományok csopor t ja : tör ténelem, erkölcsi , á l lampolgár i nevelés . 
7. Esztétikai neve lés : rajz, ének, szépírás. 
8. Val lás . 
9. Egyéb tevékenység. 

A z első négy csopor t ró l kü lönösebb m o n d a n i v a l ó m nincs, mindegy ik tanterv 
körülbelül annyi je lentőséget és helyet juttat számukra, mint a mienk (egy tan
könyve lemzés és összehasonlítás természetesen sok érdekes és tanulságos do logra 
világítana rá). 

H á r o m tantárgycsoportról v iszont é rdemes b ő v e b b e n szólani. Ezek a természet
tudományok , a t á r sada lomtudományok és az esztétikai nevelés . 

A tá r sada lomtudományok csopor t jából az erkölcstan mint önálló tantárgy 
v o n j a magára a f igyelmet . (A francia és az olasz iskolákban tanítják.) A francia 
tanterv szerint cél ja az, h o g y kiegészítse, összekösse, fe lemel je és megnemesí tse az 
iskolai oktatást. A m í g a többi tantárgy b i zonyos ismereteket ad át és készségeket 
fejleszt, az e rkölcs „ igyeksz ik kifejleszteni az embe rben magát az ember t : az e m 
beri szivet és lelkiismeretet". A z erkölcs , szögezi l e a tanterv, egészen más szférá
ban mozog , mint a többi tantárgy. N e m oktatni akar, h a n e m akaratot fejleszteni. 
Inkább emocioná l , mint demonstrál , inkább az érze lemre hat, mint az észre. N e m 
teoretikusan tanítja a morált , h a n e m a mindennapi élet példái révén igyekszik 



kialakítani a gye rmek le lkében az ember i moral i tás lényeges elemeit , s k i fe j lesz
teni az immunitás t a negat ív pé ldákkal és hatásokkal szemben. I lyen m ó d o n tör 
ténik o lyan erkölcsi tu la jdonságok kialakítása, mint mások tisztelete, udvariasság, 
őszinteség, mértékletesség, szerénység, jóság, bátorság, a munka szeretete, a haza
szeretet, család iránti kötelességtudat. 

A többi országban, hazánkban is, az e rkölcs tanítása az alsó tagozaton az 
olvasás keretében, felső osz tá lyokban pedig e lsősorban osztá lyfőnöki órákon törté
nik. S ha végignézzük az alsó osz tá lyok tankönyvei t , sok o lvasmányban találunk 
erkölcsi mondaniva ló t . A másod ik tagozattól kezdve pedig az osztá lyfőnöki ó rák 
t ú lnyomó többsége ugyancsak az erkölcsi nevelés szolgálatában áll. 

M é g s e m mondhat juk, hogy az erkölcs tanítása mindenki megelégedésére m e g 
oldot t kérdés vo lna . Szovje t és magyar kutatók (L. I. Bozsov ics , Sze l ivanov, Juhász 
Ferenc és mások) fontosnak tartják az erkölcsi i smeretek öná l ló tantárgyként tör
ténő rendszeres tanítását. Kutatási anyag alapján megállapít ják, h o g y az erkölcs i 
n o r m á k tudatosítása, az erkölcsi foga lmak megfe le lő tar ta lommal tel í tődése m é g 
eléggé hiányos. Sok a téves tar ta lom az önmagunkhoz és másokhoz fűződő v iszonyt 
kifejező foga lmakban (az akaratot összetévesztik a tanulók a makacssággal , a bá to r 
ságot a vakmerőségge l , az udvariasságot a hízelgéssel, az igazmondást a tapintatlan
sággal). Ebbő l nemegyszer helytelen vagy éppen káros tettek származnak. Egy t íz 
éves f iúcska például — amint szavaiból kiderül — bátorsága fejlesztésére i lyen 
gyakorlási formát választ : „ T e r v szerint kockáz ta tom az é le temet : reggel két a lka
lommal , este há romszor szaladok át a gépkocs ik előtt. Először fél tem, de most már 
e léggé bátor v a g y o k . " Egy másik serdülő, h o g y önura lmát fejlessze, e l ek t romos 
áramot vezetett a testébe, vagy szántszándékkal fá jdalmat okozot t magának. H a 
tantárgyszerűen tanítanánk az erkölcsöt , m o n d j á k egyesek, a foga lmak és n o r m á k 
tudatosulását sokkal magasabb szintre lehetne emelni . Lehet, hogy így van, d e 
v é l e m é n y ü n k szerint akkor lényegesen módosí tani kel lene az o lvasmányok , va l a 
mint az osztá lyfőnöki órák tartalmát, hogy a paralel l izmust e lkerül jük, s a felsza
badul t időt j o b b a n kihasználjuk. 

Helyszűke miatt a tör ténelemoktatásról csak annyit j egyzünk meg, h o g y 
m i n d az olasz, mind a francia iskolában a földrajzzal szoros kapcsola tban tanítják 
a tör ténelmet , egy, i l letve két évve l hamarabb , mint nálunk. A magyar és a n é m e t 
i skolákban e l lenben alsó tagozaton sem történelmet, s em földrajzot n e m tanítanak. 

Taní tanak viszont mindké t iskolában egy o lyan tantárgyat, amelyre ki ke l l 
térnünk: a környezet ismeretet . A z egész alsó tagozat minden osztályában tanítják 
2—4 heti óraszámban. A környezetismeret je l legénél fogva b i zonyos mér tékben e l 
tér a többi től . A m í g a tantárgyak j ava része e lsősorban meghatározot t foga lmak , 
törvények, szabá lyok megismertetését tűzi célul , ez konkré t tényeket, adatokat, 
tapasztalatot gyűjtet a tanulókkal. Ha lehet azt mondani , a környezet ismeret ke re 
tében első jelrendszeri megismerés folyik , más tantárgyakban viszont a megismerés 
a második je l rendszer síkján, túlsúlyban verbál is úton történik. Megf igye l ik az 
időjárás egyszerű, könnyen észlelhető jellegzetességeit , kísérleteket végeznek a f e l 
melegedés és a rügyezés között i összefüggés fel ismerésére, gyakorlat i munkát végez 
nek az i skolában és o t thonukban (önkiszolgálás, v i rágápolás) , tapasztalatot gyűj tenek 
az iskolai és családi együttélés helyes formái ró l . A német tanterv e tantárgy cél já t 
így foga lmazza m e g : előkészíteni a tanulót a másod ik tagozaton kezdődő t u d o m á 
n y o s ismeretek befogadására , képessé tenni a környeze tében va ló tá jékozódásra , 
előkészíteni a gyermeket korának megfe le lő társadalmi kötelezettségek teljesítésére. 
A cé lnak és tar ta lomnak megfe le lően a tantárgy módszere i és szervezési fo rmá i 
is specif ikusak: kirándulás, látogatás, huzamos megfigyelés , kísérletek. 



Fölösleges hangsúlyozni , mi lyen nagy szerepe v a n ennek a tantárgynak a 
verba l izmus megszüntetésében, az iskola és élet közötti kapcsola t megteremtésében. 
Éppen ezért csak üdvözöln i lehet azokat a kezdeményezéseket , ame lyek most készülő 
új tantervünkben helyet akarnak juttatni a környezet ismeretnek. 

M i n d a német , mind a magyar tanterv e lemzésekor fe lmerül azonban ezzel a 
tantárggyal kapcsolatban egy kérdés : mi a v i szony ennek anyaga és az olvasás 
anyaga közöt t? Mert hiszen A gyümölcsöskert c ímű t éma szerepel mind az olvasás, 
m i n d a környezet ismeret tantárgyában, az otthon és az iskola szintén, a közlekedés 
ugyancsak. Szinte azt mondha tnók , hogy egyazon t émakörök i smét lődnek a két 
tantárgyban. Mire j ó ez a para le l l izmus? 

A téma azonos, de a megismerés síkja egészen más a két tantárgyban. A v íz 
halmazállapot-vál tozásáról és körforgásáról tanul a gye rmek a környezet ismeretben 
úgy, hogy megfigyeléseket , kísérleteket végez , s l evon ja a következtetést a hő és a 
halmazállapot v iszonyáról . A z o l v a s ó k ö n y v b e n is e lőkerül a téma, de hogyan? 
Egy jeles ifjúsági í ró alkotásában, a „v i l ág vándora" viszontagságos utazása során 
találkozik a nagyerejű , parancsoló Napkirál lyal , aki más-más alakká varázsol ja őt. 
A szél is tárgya a környezet ismeretnek, de n e m abban a fo rmában , ahogyan A 
szelek c í m ű versnek, ame lyben a déli szél mint piros palástos herceg, a keleti 
szellő mint a harmatos hajnal lánya, a nyugati szél pedig mint á lmat lan é jeken 
s i rdogáló l ény je len ik meg. A z egy ik tantárgy tehát t udományos úton, a más ik meg 
művészi úton közelí t i meg ugyanazt a jelenséget . A z egy ik tantárgy szilárd a lapokat 
kíván adni a ké sőbb kezdődő tudományos ismeretszerzéshez, a másik az i roda lmi 
nevelést készíti elő. 

A következő csopor t az esztétikai je l legű tantárgyak csoport ja , ide tartozik a 
rajz, az ének és szépírás. Ná lunk ennek a tantárgycsoportnak sokkal n a g y o b b he ly 
é s szerep jut, mint a vizsgál t külföldi tantervekben. Először is a szépírást, m e l y 
nálunk há rom éven át szerepel, a többi tantervben hiába keressük. A rajz csak 
nálunk szerepel végig heti 2 órában, a többi tantervben ennek felét kapja. A z ének 
csupán a magyar tantervben kap a mienkéhez hasonló óraszámot, a több iben ke 
vesebbet . 

Indokol t -e ez a „ k e d v e z é s " az esztétikai tárgyaknak, v a g y inkább az vo lna 
j o b b , ha a t udományos és gyakorlat i je l legű tantárgyakat részesí tnők e l ő n y b e n ? 

N e m olyan egyszerű erre a kérdésre választ adni. Ha az U N E S C O 1968. januári 
nemzetközi ér tekezletének megál lapí tásából indulunk ki, miszerint kívánatos min 
den tagozaton erősíteni az esztétikai nevelést (el lensúlyozni a technika e lőretörésével 
mutatkozó technicizálódást) , akkor megnyugvássa l vehet jük tudomásul , hogy a mi 
a l só tagozati tantervünk — legalábbis az ó raszámokból k i indulva — helyesen járt 
el. Ha azonban azoknak a táborába állunk, akik a t udományos ismeretek bőv í t é 
séhez az alsó tagozaton is keresik a felhasználható tartalékokat, a mér leg esetleg 
más értékelést kap. Mindké t á l láspontnak igaza volna , és mégis e l len tmondás van 
közöt tük? Inkább arról van szó, hogy tantárgyanként, sőt t émánként kel lene az 
esztétikai tárgyakat mér legre tenni. A z írástanításra vona tkozó hazai kísérletek 
e redménye i v é l e m é n y ü n k szerint kérdésessé teszik a szépírásra fordítot t mintegy 
100 óra létjogosultságát, az írástanítás ésszerűsítésével va lósz ínűleg ki lehet iktatni 
ezt a tantárgyat a mi tantervünkből is. 

Cikkünk elsősorban információnyúj tás cé l j ábó l íródott . Tantervi kérdések fölött 
vitát indítani, a meglevő t értékelni és új javaslatokat tenni — erre n e m vál la l 
koztunk. A z informálódás v iszont hasznos szolgálatot tehet azzal, hogy m e g k ö n y -
nyíti hazai neve lőmunkánk á l landó javítását. 

Lászlóffy I lona 



SZEMLE 

Mai Kőműves Kelemenek 
Talán Székely János és Szilágyi Domokos sem gondolta volna, hogy 

vélemény-nyilvánításuk az Ady-évfordulón ennyire megmozgatja a köz
véleményt (aminek csupán töredékes visszhangja volt a lapokban meg
jelent tucatnyi válaszcikk). A felháborodás parittyakövei olykor bizony 
az Ady—kérdésben különvéleményt megfogalmazó tehetséges költőket ta
lálták el, s ezt persze sajnáljuk. És Szilágyi Domokossal sajnálhatjuk azt 
is, hogy az egy-egy válaszban valóban csatározássá alacsonyodott vita 
„közel sem csiholt termékeny eszmecserét költészetünk mai helyzetéről". 

A z Ady-vallással szembe jószerével a József Attila-vallást állító 
Szilágyi kimondott ugyan egy igazságot, ám ha állítását közelebbről 
megvizsgáljuk, mindjárt kiderül: csak féligazság az. Igaz, József Attila 
hatását — esetleg döntő hatását — a mai harminc- és húszévesek nem 
tagadhatják le, de éppen a legújabb lírai termés a példa rá, hogy a 
közvetlen hagyomány megtermékenyítő ereje sokkal bonyolultabb, össze
tettebb, semmint egyenesági leszármazással lehessen bizonyítani. Mert 
nem csupán arról van szó, hogy maga József Attila is beolvasztotta köl
tészetébe az elődök — többek közt Ady — eredményeit, s így a ré
gebbi múlt közvetve, a nagy példán átszűrve hat. Más tényezőket is 
figyelembe kell venni. Legelsőként talán a népköltészetet. 

A Forrás-nemzedék egyik-másik idősebb és főként a legfiatalabb 
költőinek mostanában megjelent köteteiben érdekes jelenséget figyelhe
tünk meg: nem szakadnak ugyan el a részben Lászlóffy Aladár és Szi
lágyi Domokos közvetítésével kapott és felerősített József Attila-i lá
tástól, X X . század közepi modern életérzésüket azonban az otthonról 
hozott, eleven népi örökséggel próbálják egyeztetni. Kányádi Sándor 
indulásakor a kérdés sokkal egyszerűbb volt: a népköltészet és Petőfi 
költői világának, forradalmiságának tisztelete szorosan egyet jelentett. 
Lászlóffyék már nem kapták ilyen készen, csorbítatlanul az eszménye
ket, s még inkább érvényes ez Király Lászlóra, Farkas Árpádra vagy 
Magyari Lajosra. Jellemző, ahogy e legfiatalabbak poézisében újraéled 
a székely népköltészeti örökség: már nem a népdal vonzza őket, hanem 
az összetettebb műfajok, például a legenda (Farkas Árpád Szervátiusz 
Jenőnek ajánlott versében a művészet modern teremtésének titkát, örö
mét és fájdalmát, az újratermelődő magányt igyekszik megfejteni a 
népi mítoszokat, népmeséket idéző hangon), s a legelevenebb vonzó
erő — a ballada. 

Nem végeztem statisztikai felmérést, de azt hiszem, nem tévedek: 
a modern költészetben meglepő, sőt rendhagyó jelenséget mutat fel ma 
a romániai magyar líra, legalábbis ez az ága, friss hajtása. Arany János 
megújító kísérletei és felülmúlhatatlannak tűnő megvalósításai után száz 
évvel inkább a groteszk értelmében modern balladák korát, divatját 



éljük — a környező világ fintorai fintorra késztetik a költőket is. A 
mi romániai magyar költészetünk is ismeri ezt a hangot (Szász János 
kötetnyi groteszk balladája vár megjelenésre, s Szilágyi Domokostól sem 
idegen ez a műfaj, noha újabban a nagy kompozíciók áttételesebb gon
dolatiságát részesíti előnyben); megkülönböztető jegye viszont, hogy fel
fedezte, megkereste a régebbinek, az ősi népballadának mai értelmét. 

Balladák földje? Magyari Lajos, a székely vándormunkás fia vér 
szerinti örökségének tudja a világszerte csodált folklórt, ükapáinak mű
vészetté nemesedett fájdalmát, élethalálharcát, jobbratörését. Olyany-
nyira, hogy a családi emlékekből, az egykori népi költőhöz ha
sonlóan, szabályos balladát ír (Éjszaka. Szépapám balladája) — folklóris-
táink a megmondhatói, nem fedeznék-e fel örömmel ezt a még isme
retlen darabot. 

Nem hinném azonban, hogy ballada-kincsünk további gazdagítá
sának ez volna a járható útja. Hiszen a reprodukálás, bármennyire 
sikerült is legyen, nem érhet fel az eredeti mű értékével, legfőképpen 
pedig nem töltheti be azt a szerepet, amelyet a népballada egykor, 
a műköltészet pedig ma vállalt és vállal. Bizonyára nem elég a modort 
eltanulni — a lényeghez, a szemlélethez-magatartáshoz kell közelférkőzni, 
de a mi korunkra figyelve. 

Jellemző módon, az utóbbi évek költészetében tallózva, nem egy 
műfajilag szabályos ballada jut eszembe, amelyet ennek az izgalmas 
kísérletnek prototípusaként említhetnék, hanem a Poéma három hangra 
című, többrétegű, versformájában is változatos Kányádi-költemény. Ügy 
is mondhatnám: ez a több balladából épített, rendhagyó és éppen ezért 
igazi hősköltemény. Mert Kányádi Sándor nem ámuldozik az imponáló 
látványt kínáló békási gátnál; a gátban s a gát mögött lévő tudásról, 
tehetségről, zsivajról, búról, örömökről akar szólni, egyszerűen, közvetle
nül — és ez sikerül is neki: 

. . . é n azt a barakk-kocsmát látom, 
ahová kihajtott gallérral 
rumozni járt az ifjúságom. 

Kányádi poémájában nincs egyetlen szó sem Kőműves Kelemenről, 
magos Déva vára felépítőiről, a tizenkét kőmíves mégis ott dolgozik „a 
vers falában". Magyari, akinek természetesen kevesebb tapasztalata van 
a művészi szándék okos rejtésében, mint Kányádinak (rokonságukra 
egyébként jellemzőek az idősebb költőtárs meleg szavai a Forrás-kötet 
elején), nos, Magyari „lefordítja" az ősi balladát mai nyelvre: 

Millió kőmíves összetanakodék, 
hogy az új világot ők felépítenék, 
nem is az aranyért, nem is az ezüstért, 
csak a tisztességért... 

A befalazás motívuma a kortárs költő számára változatlanul a tra
gikum forrása, de annak erkölcsi vonatkozása válik hangsúlyossá: Ma
gyari Lajos szerint csakúgy, mint Hervay Gizella értelmezésében, korunk 
Kőmíves Kelemenei, a maguknak építők, önmagukat építik a falba. A 
tett szépségét az sem ronthatja le, ha tudjuk, ha nem tagadjuk el: 

Hősök jönnek sorba 
hitüket sorsukkal elgondolni, 
holtukkal a jövőnek élő falat rakni. 

De a falból föld lett. 



Hervay tehát tudomásul veszi a ballada-sorsot (sőt azt az időben meg is 
toldja), de nem hátrál meg: „Jövünk, ha föld is lesz a falból!" 

Király László városépítője egyenesen erőt merít az összeomló palo
ták látványából, a harc csak csigázza kedvét; a Látomásban megjelenik 
Ezékiel, és ilyen szavakat szól: 

De A mesterek című versében Király A városok építése ciklusra is ráli
citál; Kőműves Kelemenék példázatát úgy gondolja tovább, hogy építő 
hitét konkretizálja: egy olyan nemzedék nevében nyilatkozik, amely nem 
fél az idő múlásától, noha ő sem tudja megállítani azt, de halhatatlan 
emlékművet emel magának az időben; ezek a palotaépítők különböznek 
elődeiktől — legalábbis különbözni akarnak: 

A mesterek szerzője őrzi ugyan még a népi vers egy-két formai sa
játosságát (megszólítás, ismétlés, gondolatpárhuzam), a balladai homály 
azonban már teljesen eltűnik, s a Kőműves Kelemen Kassák öregkori 
líráján átszűrt hagyományából eredeti Király László-vers születik. Ha
gyományőrzésnek és modernségnek, népszolgálatnak és nemzedéki vallo
másnak ez a szintézise ritka örömteljes pillanat — gondolom, minden 
olvasónak. 

A ballada reneszánszára újabb költészetünkből további példákat is 
említhetünk, ha a motívum-vándorlás nem is ennyire nyilvánvaló. A 
Parnasszus felé egyre határozottabb léptekkel haladó Hervay Gizella 
Balladája, a műfaj-keverés ellenére vagy inkább épp azért, szintén is
kolapéldája lehetne XX. századi életérzés és ősi, örök emberi problémák 
összekapcsolásának; Hervay versével bizonyítja, hogy a jelenkor is bal
ladatermő, nem önkényesen utazik a költő a XX. századból vissza a 
XVIII-ba vagy „hét kilométerrel odébb", ahol már a XV. század is lát
ható. Mert szerelmi tragédiák ott is születnek, ahol „nikkel és acélhaj
nalok süvítenek" s ahol „Ruhák karolnak egymásba mosópor-piramis 
mellett"; mert nemcsak a háború, de a magány is balladát érlel. 

Persze, nemcsak ilyen komor balladák születnek, sőt nemcsak prog-
ramvers-igényűek (mint amilyen Magyari Hétarcú balladája vagy Csiki 
László ellenverse, a József Attila szegényember-verseit folytató, meghök
kentő, hatásos költeménye, a Ballada — gondolatjelekkel). A forma fel
támasztása új funkcióval is együtt járhat, s meggyőzőbb példát nemigen 
mondhatnánk, mint ismét egy Kányádi-versét (ezúttal viszont újabbét): 
a Zöld ballada szerelmi líránknak bizonyára tartós fényű gyöngyszeme 
lesz, messze túl a X X . század hatvanas évein. 

. . . m a r a d a kő, a vas, a beton, 
és hal l já tok meg, h o g y hit tel-hívő 
mesterek jönnek , 
kiktől a m á z poko l - idegen . 

matuzsálemi időt é lünk m i mesterek 
n e m azért mer t épí tünk 
erre ne gondo l j a tok 
de azért mer t m i vo l tunk az elsők 
k ik elfelejtet tünk k ínzókamrákat építeni 
és m i m a g u n k v a g y u n k az a nyí l 
a palota tornyán 



Vita az építészek 
rangsorolásáról 

Hogyan ismerhető el kis népek hozzájárulása az 
egye temes építészettörténethez? E kérdés körül vita 
van kialakulóban a magyarországi szaksajtóban, s a 
majdani tanulságok — úgy vé l jük — más kelet
európai országokat s így minket is érdekelhetnek. 

A Magyar Építőművészet 1968. 6. számában Ma jo r 
Má té professzor, az Akadémia i K i a d ó Archi tektúra
sorozatának* szerkesztője válaszol „Dr . B. L. tanár
segéd" névtelennek minősítet t levelére. Vitaindító
ként a c ímére érkezett l evé lbő l idéz : „ N a g y ö r ö m 
mel látjuk a kiadásukban megje lenő Archi tektúra
sorozat köteteit. Viszont n e m értjük, h o g y miért 
kell a nagy külföldi építészeket ismertető sorozatba 
magyar építészeket is be lekeverni ." A z ismeret len 
levél í ró szerint „ í g y n e m fogja elérni a cél ját az 
eredeti e lgondolás : megismertetni a magyar k ö z ö n 
séggel a modern építészet k imagasló egyéniségeit . 
Sajnos, a kortárs magyar építészek je lentőségben e l 
törpülnek a v i lágnagyságok előtt. H o g y mérhető 
Árkay Looshoz vagy éppen Nerv ihez? Ismét lem, 
csak nagy zavar lesz az olvasók fejében, mer t 
Nervi és Á r k a y egyenlő formátumban, o lda lszámban 
va ló megje lenése hamis képzetekhez vezet". A r e j 
télyes b í rá ló egyenesen zavarosnak minősíti az új 
műtörténeti könyvsoroza t megtervezését , mert „ j e 
lentéktelen magyar építészek vegyesen j ö n n e k ki a 
vi lágépítészet nagyja ival . . ." 

Előrebocsát juk, hogy mi sem értünk egyet az idé 
zett l evé lben megny i lvánu ló felfogással, s igazat 
adunk Majo r professzornak, aki a társadalmi ö n 
tudat gazdagítása véget t feltétlenül szükségesnek 
tartja a belföldi — nemzetközi v iszonylatban rela
tív — nagyságok megismertetését az abszolút nagy
ságok mellett . Elítéli azt az idealista felfogást, ame ly 
„csakis abszolu tumokban, lezárt, merev kategóriák
ban képes » lá tn i« a valóságot , s e » lá tás« konzek
venciái t csakis végleges és megfel lebbezhete t len íté
letként haj landó levonni és k imondani , mielőt t va
lódi tar talmukat vég iggondolná" . Ha az i lyen abszo
lutizálást v e n n ő k alapul, csak a nyugati építészet
történetek és szak lex ikonok alapján nyúlhatnánk 
saját témáinkhoz. H o v á vezetne ez, amikor ezek 
az összefoglaló m ű v e k például egyet lenegy magyar 
országi építésszel s em fogla lkoznak (néhány elszár
mazott és kü l fö ldön ismertté vál t építészt k ivéve) , 
még ha azok hazai viszonylataik közöt t é lenjáró ép i 
tőművészek voltak is. Tegyük hozzá : ugyanez áll a 
román, szerb, bo lgár és más kelet-európai népek épí té-

* A budapesti Architektúra-sorozatban — egyfor
mán 68 lap terjedelemmel — a következő kis-
monográfiák jelentek meg 1967 óta: Major Máté: 
Pier Luigi Nervi; Kubinszky Mihály: Adolf Loos; 
Dercsényi Balázs: Árkay Aladár és legújabban 
Lucien Hervé: Építészet és fénykép. 
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A brassói Új Idő heti
lap Hétfaluban megtartott ma
tinéja újabb tartalmi gyarapo
dást, alapszínezést jelent az 
olvasók, szerkesztők, művé
szek, írók találkozása tekinte
tében. A megye hagyományai
val, a megye múltjával, nép
rajzával, sajátos jellegével 
egyre többet foglalkozó lap a 
matiné központi kérdésévé tet
te a népi önismeret, a helyi 
értékek megbecsülésének fel
adatát. Az A k i tud — nyer 
versenyek mintájára (a mű
vészi műsort és divatbemuta
tót kiegészítően) vetélkedőt 
rendeztek, amelynek szereplői 
maguk az olvasók, a hétfalusi 
csángók voltak. 

Idézzük az Új Idő beszámo
lójából: ,.A vetélkedő témája 
— Szecsele-város és a c sángó
lakta falvak helytörténeti is
meretei — kitűnő alkalmat te
remtett arra, hogy a csángó 
föld szülöttei Beke György 
Csángó krónika, 1968 és Csán
gók Bukarestben című riport
sorozatai alapján felidézzék 
szülőföldjük múltját, jelenéről 
valljanak, és szocialista jövőnk 
mellett tegyenek hitet. S 
ugyanakkor író és szerkesztő 
konkrétan felmérhette, milyen 
építőmunkát fejthet ki köz
írásunk az olvasók tudatában." 

Jellemző a csángók gazdag 
önismeretére, hogy a zsüri egy 
idő múlva „kifogyott" kérdé
seiből, de a verseny még tá
volról sem dőlt el, hiszen még 
hét versenyző állott a „poron
don". Sebtében újabb kérdése
ket kellett kidolgozni, s a vá
laszok során kiderült, hogy a 
helyi lakosság olyan történel
mi részletekre is emlékszik, 
hogy például melyik csángó 
faluból (Krizba) jelentkezett 
a legtöbb önkéntes a 48-as 
szabadságharc seregébe. 

Kovászna megye Műve
lődés- és Művészetügyi Bizott
sága — karöltve a Magyar 
Nemzetiségű Dolgozók Taná
csával — a kisbaconi Benedek 
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Elek Emlékház megalapítása 

után újabb tanújelét adta a 
helyi hagyományokban rejlő 
szellemi tartalékok korszerű 
kibontásának: Kőrös i Cso
ma Sándor születésének 185. 
évfordulóján nagysikerű em
lékünnepségeket rendezett. 
Sepsiszentgyörgyön Cicerone 
Poghirc bukaresti és Debreczy 
Sándor kolozsvári egyetemi ta
nárok méltatták a „nagy utat" 
Háromszéktől a Himalájáig, 
Kovásznán elhelyezték a tu
dósról készülő szobor alapkö
vét (Kőrösi Csoma-szoborral 
jelentkezett Jecza Péter is, 
Puskás Sándor is), majd kül
döttségek keresték fel a tudós 
szülőfaluját, ahol Vita Zsig
mond méltatta az egykori 
enyedi diákot. Az ünnepsége
ken a sepsiszentgyörgyi Állami 
Magyar Színház művészei sze
repeltek. 

Ugyanezen alkalomból Kő
rösi Csoma-emléktáblát he
lyeztek el Nagyenyeden is, a 
tudós egykori iskolájának, a 
mai Bethlen Gábor Líceumnak 
a falán. 

A Kőrösi Csoma-emlékezés 
jegyében testvérlapunk, az 
Utunk ankétot közölt Gy. Sza
bó Béla grafikusművész, Cset-
ri Elek történész, Vita Zsig
mond irodalomtörténész, Mu-
rádin László nyelvész, Xántus 
János természetkutató és Kor
da István író (a több nyelven 
megjelent A nagy út életrajzi 
regény szerzője) részvételével. 
Az Igaz Szó Magyari Lajos 
Csoma Sándor napló ja című 
költői poémáját hozza. 

Sajtónk mindenütt megemlé
kezett a tibeti szótár és nyelv
tan székely szerzőjéről, s az 
Előre hasábjain Domokos Géza 
elégtétellel állapítja meg (táv
latokat nyitva a jövőbeli Kő
rösi Csoma-tárgykörre is): 
„Mindig itt volt, igaz. De csak 
mint szép hit, fájdalmas em
lék — sejtelmes mítosz. Meg
érkezett, s a szobor, emlék
tábla, az országos tiszteletadás 
bizonyára a kis és nagy Cso

szei esetében is. Tudomásu l v é v e a magyar építészek 
ismeretlenségét, Ma jo r Máté felveti a kérdést, m i 
lyen konklúzió t v o n j u n k le e b b ő l a sajnálatos tény
b ő l ? „ V a j o n azt-e, h o g y mode rn magyar építészet 
tu la jdonképpen nincs is, ami van, az n e m érdeml i 
meg az építészet nevet , mert n e m üti meg az eu ró 
pai mér téke t?" 

Igaz, hogy Pier Luigi Nerv i (1891—) és Á r k a y A l a 
dár (1868—1932) közöt t nagy a különbség Nervi j a 
vára, de összehasonlítani őket n e m lehet, mert más 
más korban éltek. Nerv i első nagy munkája akkor 
készült, amikor Á r k a y már befejezte pályafutását. 
Nervi m a a vi lág egyik l e g n a g y o b b vasbeton-konst 
ruktőrje, Á r k a y viszont a magyar szecessziós ép í 
tészetnek vo l t a jelese. Ha már összehasonlí tunk, 
akkor a kortársakat kell e lővenni , Á r k a y esetében 
a nyugati szecesszió jeleseit. K i állíthatná — kérdi 
Majo r —, hogy például a l e x i k o n o k ismertette V ic to r 
Horta (1861—1947) brüsszeli Tassel-szállodája. Hen ry 
van de V e l d e (1863—1957) kölni Werkbund-sz ínháza 
vagy Augus t Endell (1875—1925) müncheni Elvira-
fotoszalonja „ je len tősebb alkotásai a vi lág és a szü
lőhazák építészetének, mint Á r k a y budapest i fasori 
t e m p l o m a a magyarnak, sőt az egye temesnek?" . 

Majo r professzor végig kitart az Archi tek túra-soro
zat eddigi és a j ö v ő b e n is köve tendő programja 
mellett, m o n d v á n : „ A z ér te lmes — laikus — o l 
vasó, ha kezdetben talán zavarba is jön , később , a 
nagy épí tészismerősök szaporodtával egyre inkább 
ki fogja alakítani a maga értékrendjét a mode rn 
építészetet i l letően, és Nervi t is, Árkay t is t öbbé -ke 
vésbé a saját helyén és a saját p rodukc ió jában 
fogja nagyra becsülni ." 

A mi hozzászólásunk a v i tához abbó l indul ki, 
h o g y a london i The Architectural Review 1968. 3. 
száma Á r k a y A ladá r munkásságát h á r o m és fél 
lapon ismerteti, nyo l c fényképpe l , két rajzzal, m é g 
pedig éppen Dercsényi Balázs, a budapest i Á r k a y -
e m l é k k ö n y v szerzője to lmácsolásában. Az angol Á r -
kay-bemutatás az ugyane folyóira t 1967. 7. számában 
megje lent Lechner Ödön-ismertetés folytatása*. T e 
kintve, hogy ezek a london i közlések az eredeti 
magyar Lechner - és Árkay -monográ f i ák m e g j e l e 
nése után tűntek fel (Árkay esetében még egy év 
sem telt el) , logikusan ve tőd ik fel a kérdés : va jon 
a k i adványok és az angol ismertetések közöt t n incs-e 
összefüggés? Természetesen van! S ez azt jelenti , 
hogy mind a Lechner -emlékkönyv , m i n d az A r c h i 
tektúra-sorozat Árkay-kö te te megtette a maga kül 
földi szolgálatát: hozzájárult ahhoz, hogy a külföld 
felf igyel jen, megismer je és e l ismerje e két jeles ma
gyar építészt. Ezen az úton mindket ten bevonulha t 
nak már a nyugati , egye temesnek felfogott ép í té 
szettörténetekbe és szak lex ikonokba , ahol b izonyára 
n e m rangjuk és szerepük, h a n e m a közvetí tés h iánya 
miatt n e m találtak még helyet. 

* A Lechner Ödön-emlékkönyv Dr. Kismarty-Lech-
ner Jenő szerkesztésében még az Architektúra-soro
zat megindulása előtt, 1961-ben jelent meg a buda
pesti Képzőművészeti Alap Kiadóvállalatának gon
dozásában. 



A z Archi tektúra-sorozat be l fö ld i funkciója , az 
egyetemes és magyar je lesek ismertetése elválaszt
hatatlan attól a nemzetközi szereptől , me ly a ma
gyar építészeket a nagyvi lágnak mutatja be . Ha a 
„Dr . B. L. tanársegéd" emleget te „be lekeverés" - t a 
magunk részéről n e m tartanók természetesnek, akkor 
a Művészet i Lex ikon t v a g y akár Szerb Anta l i roda
lomtörténetei t is meg kel lene támadnunk, mer t azt 
a képzetet keltik, hogy a magyar művészet és i ro
d a l o m m a j d n e m akkora, mint az egyetemes. P o n t o 
san Nervi és Á r k a y egy sorozatban va ló megje len
tetése hívta fel és hívhatja fel a tovább iakban is a 
Nyugat f igyelmét a „re la t ív" nagyságokra. Ha n e m 
így volna , akkor a The Architectural Review más 
valakiről emlékezet t vo lna meg, n e m Árkayró l . 

Tisztában kell lennünk azzal, hogy bá rme ly ország 
vagy nép (még inkább a k isebbje) maga kell e l v é 
gezze „ásatásait", hogy felfedezhesse nagyjait , s ez 
leg inkább érvényes az architektúrára, mer t az ép í 
tészeti műalkotásokat n e m lehet elszállítani kiállítás 
cé l jából . A szel lem nemzetközi körforgása azt 
igényli , hogy minden részt v e v ő ország vagy nép 
magát is adja, ne csak a vi lágér tékeket továbbítsa. 
A körforgás csak így lehet igazán egyetemesen 
ember i . 

Hazánkban is párhuzamosan je lennek meg a kül
földi és bel fö ldi szerzők egyetemes és honi témájú 
munkái . A l p a t o v háromkötetes munkájának román 
fordítása, az Istoria artei universale mellett k ö n y v 
tárainkban található az öt kötetre tervezett Istoria 
artelor din România már megje lent I. kötete, s 
Andre i Păno iu művé t a régi indiai építészetről vagy 
a német Curt Siegel mode rn építészeti szerkezet
formákról szóló szakkönyvének román kiadását ki 
egészíti George Curinschi kitűnő k ö n y v e a hazai m ű 
emlékek restaurálásáról. Igaz v iszont az is, hogy e 
k iadványok közöt t még n e m jelentkeztek a hazai 
építészek monográf iá i , holott b izonyos , hogy Ion 
M i n c u vagy K ó s K á r o l y emlékkönyve i sem csupán 
itthon töl tenének b e hasznos hivatást, h a n e m v i lág
mére tekbe vet í thetnék ki hazai jeleseinket , igazol
ván, mive l járul tunk hozzá mi is az egyetemes 
építészettörténethez. 

Ba logh Ferenc 

A kanti kriticizmus 
és a jelenkori gondolkodás 

A kanti f i lozófiának, „ a modern gondo lkodás b r e 
v iá r iumának" a problemat ikájá t teljes egészében fe l 
színen tartják azok a mai viták, me lyek a f i lozófia 
tárgyát és módszertanát , a logikát és az i smere te lmé
letet, a praxiológiá t és az axiológiát , a t udomány és 
a kultúrfi lozófia alapjait, az ember i személyiség al
ko tó- és fe j lődőképességét érintik. A kanti kri t iciz
mus számos folytatója, köztük Winde lband , Rickert , 
Cassirer, Volke l t , Bauch, je lentős mér tékben járult 
hozzá az ismeretelmélet , a logika, a jelentéstan és az 
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ma-monográfiát is elhozza; 
annyi tapogatózás után mun
kásságának rendszeres, átfogó 
ismertetését is napirendre tű-

A romániai magyar iro
dalmi és művészeti élet újabb 
jelentős eseményéről adhatunk 
hírt: a kolozsvári Rádióstúdió 
és az Utunk szerkesztősége a 
Dónát úti korszerű stúdiószín
padon és a 261 méteres közép
hullámon nagy közönségsikerű 
nyilvános előadást rendezett 
Légbő l kapott i r oda lom címen. 
A napi híren és a szükséges 
műfaji kritikán túl az esemény 
hagyományteremtő fontosságát 
kell mindenekelőtt hangsú
lyoznunk. 

A háromórás, többnyire ka-
baré-jellegű műsorban a romá
niai magyar irodalmi és művé
szeti élet kapott újabb, nagy 
hatósugarú fórumot, egyformán 
növelve a nézők—hallgatók és 
folyóiratszerkesztők, színházi 
emberek érdeklődését hasonló 
rendezvények iránt. 

Közvetlen helyi hagyomá
nyok hiányában a műfajiság 
persze csak fokozatosan ala
kul ki, az Utunk, a Rádióstú
dió és a kolozsvári Állami 
Magyar Színház művészeinek 
kezdeménye azonban máris 
rendkívül biztató. 

A kissé hosszú — mert he
lyenként lanyhuló — műsorból 
három jelenetet kell kiemel
nünk, Szinberger Sándor ( M a 
dách és a Rendező tragédiája), 
Nagy István—Huszár Sándor 
(Hogyan udvarol t Nagy István 
Fényes Al iznak) és Bajor Andor 
(Interjú Jean-Paul Sartre-ral) 
paródiáját, s e jelenetekben 
különösen két nagyszerű szí
nészi teljesítményt: Andrási 
Mártonét és Barkó Györgyét. 
Veress Zoltán kupiéi jelentet
ték az Utunk rádió színpadá
nak másik ügyes műfaji teli
találatát. 
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Istoria Literaturii Române 

A român irodalomtörténeti 
kézikönyv 11. kötete az Erdélyi 
Iskolától a Junimeáig terjedő 
korszakot fogja át. Középpont
jában 1848 áll, a maga nem
zeti és polgári eszmeiségével. 
A felvilágosodás, egy késő
klasszicista, egy romantikus 
és egy realista irány fonódik 
egybe ennek a közel egy év
századot felölelő korszaknak 

az alkotásaiban. Ekkor szabadul 
ki a román irodalom végér
vényesen a görög-szláv befo
lyást jelentő délkeleteurópai
ság köréből, s találja meg kap
csolatát — mind eszmei, mind 
művészi vonatkozásban — a 
polgáriasult nyugati irodal
makkal. A kötetet Alexandru 
Dima vezetése alatt álló öt
tagú bizottság szerkesztette, s 
keretfejezeteit és monografi
kus feldolgozású írói portréit 
neves irodalomtörténészek ír
ták. E fejezetekből bontakozik 
ki a korszak nemzeti—népi 
irányzata. (Editura Academie i 
R S R . 1968.) 

Gera György 

Baudelaire 

Kiújult Ady-viták idején 
különös érdeklődéssel olvassuk 
az Irodalomtörténeti Kiskönyv
tár immár 37. köteteként meg
jelent kismonográfiát az oly 
zaklatott életű költőről, a nagy 
viharokat kavart, de a líra 
megújításában kulcs-szerepet 
játszó költői életműről. Gera 
György kitűnő kalaúznak bizo
nyul: a magyar esszé legjobb 
hagyományaihoz híven, írói és 
irodalomtörténészi erényeket 
egyesít ebben a művében; egy
aránt dicsérhetjük jártasságát 
a francia irodalom kérdései
ben s monográfia-építésének 
módszerét, — életpálya és 
életmű, társadalmi meghatáro
zottság és egyéni sors, lelki 
adottságok, tehetség egységes" 
(de nem egyoldalú) vizsgálatát. 
(Gondola t , 1968.) 

ér tékfi lozófia továbbfej lesztéséhez. Ezért az építő j e l 
legű vi ták során — kellő válogatással — értékesíte
nünk kell a kü lönböző i rányzatokban és keresztező
déseikben rej lő gazdag eszmei tartalmat, s indoko la t 
lannak és e lavul tnak b izonyul bármifé le nihilista ma
gatartás „ e m e g k a p ó fogalomarchi tektúrával" , a m o 
dern szel lemiség krit ikájával szemben. 

A transzcendentális f i lozóf ia alapos kritikai f e l m é 
rése Kanto t t öbb vonatkozásban is a je lenkor i g o n d o l 
kodás e leven hagyományakén t tünteti fel , ezt teszi 
A l e x a n d r u B o b o c nemrég megje lent munkája, a 
Kant és a neokantianizmus* is. 

A m i n t az magától értetődik, e munka a kanti kri-
t icizmus történeti je lentőségét kutatja, és beveze t a 
posztkant iánusok és a neokant iánusok t anu lmányo
zásába. 

Kant megér tésének kulcsát kétségtelenül g o n d o l 
kodásának fe j lődésében, a kr i t ic izmus tudományos 
megalapozot tságában és szintetizáló mélységében , a 
neokant ianizmus különféle szerteágazó rendszereinek 
utólagos kibontakozásában kell keresnünk, valamint 
„ a gondo lkodás összes lehetséges a lko tóe lemének m e g 
alapozására és felülvizsgálására vona tkozó igényben" . 
A kanti f i lozófiával ugyanis — amely b i zonyos esz
merendszereket r o m b a dönt , másokat alátámaszt — 
az intellektus felfedi saját struktúráját és dinamiká
ját, de ö n m a g a meghaladásának szükségességét is, 
anélkül azonban, hogy meg je lö lné az ant inómiákon 
va ló túllépés feltételeit és ha tékony módjai t . Kan t a 
szintézis lehetőségeit kutatja, az elvonatkoztatás és az 
általánosítás a priori j e l l egébő l ki indulva, fe lvázol ja 
az empir ikus és az e lmélet i leg szükséges, az érzéki 
és az intellektuális, a logikai és a tartalmi egymásra 
vonatkoztatásának útját. Igen je lentős kérdéseket vet 
fel. és k idolgozza a logika, az ismerete lmélet és a 
kultúrfi lozófia fogalomrendszeré t , me ly körül heves 
vi ták zajlanak majd. A tiszta ész kritikájának e lvei t 
és érveit utóéletük során sokfé leképpen értékelték és 
értelmezték. A l e x a n d r u B o b o c hozzáértéssel és e g y 
séges nézőpon tbó l vizsgálja a marburgi iskola e l m é 
leteit, a „ f iz io lógia i" iskola, va lamint a „krit ikai m e 
tafizika" és a „kri t ikai rea l izmus" e lnevezésű i rány
zatok nézeteit. A marburgi iskola logic izmusát két 
vál tozatában: a tiszta megismerés Cohen-fé le log iká
jában és Natorp meg Gör land metodolog izmusában 
ragadja meg a szerző. Bemutat néhány szintézisre és 
a logic izmus meghaladására i rányuló törekvést is. p é l 
dául Liebert je lentés- és lételméletét , t ovábbá Cas-
sirer funkcional izmusát . 

A bázeli iskola é rdeklődésének középpont jában is 
a logika és az ismeretelmélet problémat iká ja áll. Je
lentős szerepet játszik itt a normat iv izmus , melyet a 
szerző W i n d e l b a n d logikáját és kategóriaelméletét . 
Ricker t és Cohn ismeretelméletét és Ricker t p red i 
kátumlogikáját e l emezve ismertet. 

Igazság és valóság, az igazság formái és szerkezete, 
a dialektika, a megismerés és a nye lv mint s z i m b ó 
lumrendszer , a j e l - és je lentéselmélet megannyi kér
dés, ame ly élénken foglalkoztat ja a kutatókat és a 

• Alexandru Boboc: Kant şi neokantianismul. Edi
tura ştiinţifică. Bucureşti, 1968. 



gondolkodóka t . Tárgyalásukra a Kant és a neokantia-
nizmus második fe lében kerül sor. 

A l e x a n d r u B o b o c jogga l állapítja meg, hogy a 
neokant iánusok az érvényesség e lvébő l ki indulva, át
f o g ó rendszerbe foglal ták azokat az értékeket, m e 
lyek a kulturális alkotás kü lönböző területeit struk
turálják, megalapozzák , és egyetemes összefüggésekbe 
állítják. A logikában tovább mennek , egészen annak 
új a lapokon, a mode rn matemat ika szintjén történő 
megreformálásáig , az i smerete lméle t ped ig a megis 
merés kritikájaként je len ik m e g náluk: a természet
vagy a t á r sada lomtudományok ismeretelmélete a kri
tika lehetőségeit t anu lmányozva önál ló foga lomrend 
szert alakít ki. 

A filozófia fogalma, a tárgyára és az alapjaira 
vona tkozó felfogás szabja meg a kri t icizmus külön
féle válfajainak irányvételét . Az t a kanti eszmét, hogy 
a filozófia különleges tudomány, törvénytára az e m 
beri ér telemnek, ame ly egyként vona tkoz ik a termé
szetre és a szabadságra s mindarra, ami van és 
aminek lennie kellene, va lamennyi neokant iánus 
irányzat és va lamennyi későbbi rendszerépítésre t ö 
rekvő iskola felelevenít i , egyik vagy másik e lemét — 
vagy a tiszta ész kritikáját, v a g y a gyakorlat i ész 
kritikáját — állítva előtérbe. 

A Kant és a neokantianizmus szerzője hivatkozik 
néhány ismert neokantiánus vé leményére , s kiemeli 
törekvésüket egy o lyan rendszer létrehozására, amely 
a „v i lágnak" , „Mindenségnek" v a g y „ K o z m o s z n a k " 
nevezett egészre vonatkozik . A f i lozófia ugyanis egye 
temes tudomány , részeinek, a logikának, az ismeret
elméletnek, az etikának, az esztétikának, az antro
pológiának egységgé kell szerveződniük, az értékek 
filozófiájává. A fi lozófia „egye temes tudomány" , a 
világ egészére v a g y a vi lágra mint egészre vona t 
kozik, „ az igazság, az érték és a valóság" rendszerbe 
foglalt egysége. Elméleti és gyakorlat i je lentősége is 
van, amenny iben a „v i l ág f i lozófiája" és az „éle t 
fi lozófiája". 

E megállapí tás segítségünkre van a f i lozófia he lyé 
nek ki je lölésében a t u d o m á n y o k között , s m ó d o t ad 
arra, hogy kialakítsuk a t udományok osztályozásának 
néhány szempontját . A neokantiánus osztályozás for
mális szempontokat vesz f igye lembe , e lsősorban a 
módszer szempontját . Ez kétségtelenül e lőrelépést j e 
lent, az a tör ténelmi pillanat tükröződik benne , ami 
kor a módszer kérdése központ i je lentőségű vo l t a 
tudomány fe j lődésére nézve . A módszer kri tériuma 
n e m az egyetlen, de igen jelentős, s e lvi leg n e m sza
bad elvetnünk. Sokfé le kr i tér ium lehetséges, a fő az, 
hogy tudományos je l legűek és ha tékonyak legyenek. 
A tárgyi szempont — m e l y n e m érinti feltétlenül a 
mozgásformákat — szintén lényeges kri tér ium lehet, 
de n e m az egyedül i . Ü g y tűnik azonban, hogy a szó 
ban fo rgó munka szerzője, e l túlozva a tárgyi szem
pont jelentőségét , b i zonyos fenntartással kezeli a 
formális kri tériumokat, a m e l y e k pedig elengedhetet
lenek a tudományos rendszerek megí té lésében. 

Nagy je lentőségűek a mai v i ták szempont jából 
azok a neokantiánus tör téne lem- és kultúrfilozófiai 
nézetek, amelyeket a szerző munkája utolsó részében 
elemez. A l e x a n d r u B o b o c felhívja a f igyelmet arra, 
hogy itt az alkalmazott f i lozófia öná l ló diszcipl ínáiról 
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Traian Herseni 

Psihosociologia organizării în
treprinderilor industriale 

Hogy a vállalatvezetés és 
-szervezés nem csupán politikai 
kérdés, már évek óta felismert 
igazság, de Herseni professzor 
könyve az első valóban tudo
mányos igényű, mű, amelyet 
hazai pszicho-szociológus e 
problémának szentel. Az in
kább szakembereknek, mint a 
nagyközönségnek szánt könyv 
felhasználja ugyan a nemzet
közi szakirodalom számottevő 
eredményeit, de elméleti álta
lánosításai az általa vezetett 
empirikus pszichoszociológiai 
kutatások feldolgozott eredmé
nyeire támaszkodnak. Mivel e 
határtudományt a gazdasági 
élet konkrét szervezési és ve
zetési szükségletei szülték, ku
tatásaiban mindig erősen gya
korlati szempontok vezérlik, a-
nélkül, hogy az elméleti igényt 
feladná. (Editura A c a d e m i e i 
R.S.R., 1969.) 

Le Corbusier 

A jövő nagyvárosai 

Le Corbusier századunk e-
gyik legmarkánsabb építésze. 
Egyike az elsőknek, akik ki
tűzték az építészet s a város
rendészet új irányait, melyeket 
korunk — több-kevesebb hű
séggel — ma is követ. A ma
gyar fordításban most megje
lent, közvetlenül a háború u
tán írott kis könyve több ko
rábbi munkájában kifejtett 
gondolatainak gazdag szintézi
se. Le Corbusier megérzi a mo
dern építészet szükségleteit s az 
új anyagokban rejlő lehetősége
ket. Városépítészeti koncepció
jának lényege: levegős, napfé
nyes környezet a város min
den lakójának. Megteremti en 
nek elvi-építészeti lehetőségeit. 
Rendszerezi azokat a feladato
kat, amelyek az egyéni és kol
lektív élet egyensúlyát hiva-
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tottak megvalósítani. A szép 
kiállítású kötetet gazdag kép
anyag — Le Corbusier számos 
vázlata és a valóra váltott ter
vek fényképe — illusztrálja. 
(Gondolat , 1968.) 

Toró Tibor 

Neutrinul şi rolul lui în fizică, 
astronomie şi cozmologie 

Mi a neutrino és mi a szere
pe a mikro-, makro- és mega-
kozmoszban észlelhető fizikai, 
asztrofizikai jelenségekben? 

Erre a kérdésre ad választ a 
szerző — a temesvári egyetem 
előadó tanára —, felhasználva 
az idevonatkozó kutatások leg
frissebb eredményeit. A könyv 
elsősorban azokhoz az értelmi
ségiekhez szól, akik érdeklőd
nek a modern fizika felfede
zései és távlatai iránt, de új 
gondolatokat ébreszthet azok
ban is, akik a fizika filozófiai 
problémáival foglalkoznak. A 
gazdag bibliográfiai jegyzék a 
kutatók számára nyújthat érté
kes útbaigazítást. (Editura En
c ic lopedică Română , 1969.) 

Luigi Chiarini 

A film gyakorlata és elmélete 

„Igen fontosnak tartom azt a 
fajta elemzést, amelyet itt ma
gam is elvégeztem: a filmmű
vészet egybevetését a többi 
művészettel, amelynek bizonyos 
értelemben véve adósa" — ír
ja Chiarini professzor, a pisai 
egyetem filmtörténet- és esz
tétikatanára, a Velencei Film
fesztivál igazgatója könyvének 
a magyar olvasókhoz címzett 
előszavában. Mint gyakorló 
filmrendező, jószemű kritikus 
és teoretikus elemzi a film el
méletét és gyakorlatát. A jó 
film feltételeit körvonalazza, 
mércét tartva a szakembernek 
és tájékozódást nyújtva a fil
met szerető olvasónak. A 
könyvet Zentai Éva fordította. 
(Gondola t , 1968.) 

van szó, ame lyek az e m b e r értékének, az ember i c se 
lekvés ér te lmének eszméjét a lapozzák meg. Ü g y v é l 
jük, teljesen indokol t az a k ö n y v v é g e felé m e g f o 
galmazott tétel, hogy a neokant iánusok az érték, a 
praxis és a sz imbol ikus fo rma fogalmai révén o lyan 
módszertani model l t keresnek, ame ly megfe le l jen a 
t á r sada lomtudományok sajátos szerkezetének, e g y 
ként f igye lembe v é v e az objekt ivi tás és a szubjekt i 
vitás szerepét, a tör ténelmi-dinamikus és a szerkezeti
statikus síkot egyaránt. Ismeretes azonban, hogy a tár
sada lomtudományoknak i lyenszerű dialektikus szem
lélete n e m lelhető fel s em Kantnál , s em a neokan-
tiánusoknál, i lyen irányú törekvéseiket csak részben 
koronázta siker. Maguknak az érték, gyakorlat, 
szimbolikus forma foga lmaknak is o lyan elégtelen 
értelmezést ad a kri t icizmus, hogy ez lehetet lenné 
teszi egy á t fogó dialektikus felfogás kialakulását. 

Kérdésfe l tevései és válaszai, e lemzéseinek mélysége 
és árnyaltsága kétségtelenül a mode rn fi lozófiai g o n 
do lkodás egy ik nagy vál la lkozásává avatja a kri t iciz-
must, ezért tanulmányozása és újraértékelése múlha
tatlanul szükséges. Szé lesebb tör ténelmi távlatban l e 
hetőségünk nyí l ik o lyan magyarázatra, ame ly túl
lépi ma jd az e lvont értékelés korlátait. Kan t a m o 
dern dialektika megalapí tó inak egyike. A kanti f i 
lozófia újraértékelése a dialektika tovább i f e j l ődé 
sének fényében felfedi a kri t icizmus erényeit , de kor 
látait és következet lenségei t is. A l e x a n d r u B o b o c 
munkája je lentős á l lomása ennek az újraértékelésnek. 

Alexandru Florian 

A közírás az irodalomban 

F o k o z ó d ó belefelej tkezéssel o lvas tam végig a 
könyvet , ame ly úgy állott össze, hogy Balogh Ed
gár összeválogatot t Szent imrei Jenő c ikke iből egy k ö 
tetnyit.* N e m is az író egész életének a te rméséből , 
csak abbó l a húsz é v b ő l (1921—1940), ame ly szerkesz
tői cé l jának leg inkább megfelel t . A z előzetes, ú g y 
szólván sors- és kortársi érdeklődést vo l t aképpen kí
váncsiság váltotta ki b e l ő l e m : csakugyan, hogyan 
mérhe tők ma le k ö n y v b e n és i roda lomkén t az e g y 
k o r talán napi feladatként, minden n a g y o b b esztéti
kai igény nélkül írott s jórészt nap i lapokban m e g 
jelent c ikkek? 

T u d o m , hogy akkor iban a szerzők maguk se k ö n y 
v e k b e szánták i lyen természetű alkotásaikat. A napi
lapok szerkesztési gyakorla tában rangosí tó anyagnak, 
színesítőnek tekintették a tar talmasabb cikkeket , 
am e l yek o lvasmányosabbá teszik az újságot, s a hír
közlés mellet t kirajzol ják társadalmi szerepét, v i l ág
nézetét, poli t ikai elkötelezettségét vagy függetlenségét. 
A j ó újságcikk nagy érték vo l t a napi lapoknak, de 

* Szentimrei Jenő: Sablon helyett csillag. Publi
cisztikai gyűjtemény. Szerkesztette és bevezetővel el
látta Balogh Edgár. Irodalmi Könyvkiadó. Bukarest, 
1968. 



senki s e m nézte, becsül te , bírálta i rodalomként . I ro 
da lom, amely k ö n y v b e kívánkozot t , a regény vol t , a 
nove l l a - és versgyűj temény, a dráma vagy legalább 
középfajú színdarab. El ismerték i rodalmi műfajként 
az esszét is, de jórészt i roda lomra vagy írókra szű
kítették a témakörét , s megkövete l ték tőle a kissé 
„magasz tos" hangszerelést. 

N e m is je lent meg a Szépmíves Céh száznál több 
kötete között , ha j ó l emlékszem, csak hét esszé-kötet. 
A z egyik K o v á c s László í rókról és i rodalmi művekrő l 
szóló c ikkgyűj teménye , a másik az Erdély nagy szü
lötteit fe lmutató Erdélyi csillagok, ame lynek az adott 
különös érdekességet, hogy A d y r ó l R e m é n y i k Sándor 
írt benne , Mikes K e l e m e n r ő l pedig Tamási Á r o n — 
e g y levele t a maga édesanyjához. Egységes temati
kájú í rásokból állott össze Maksay Albe r t Idegen 
partok, Tavaszy Sándor Erdélyi tetők, Makkai Sán
d o r Erdélyi szemmel, Vásárhelyi Ziegler Emil Er
délyi művészek c í m ű k ö n y v e is, K ó s K á r o l y Kalo
taszege ped ig csak azért vál t „vegyessé" , mert K a 
lotaszegről szó ló néprajzi , társadalmi, gazdasági f e j 
tegetései közé „be lopo t t " egy remek történeti kisre
gény t is. 

A j ó c ikkek, humoreszkek, karcolatok, r öv idebb 
te r jedelmű esszék nagyon megemel ték a napi lapok 
színvonalát , d e egyben el is határolták magukat az 
i roda lomtó l egyszerűen azzal a ténnyel, hogy napi lap
ban je lentek meg. S vo l t i lyesfajta mérce még a ran
gos fo lyói ra tokban is. A cikk ezekben is csak cikk 
maradt, k ívül az i r o d a l o m sáncain; a publiciszt iká
hoz, a közíráshoz tartozott, ame ly rő l tudott do log 
vol t , hogy érdekessége csak korlátozott ideig tart, 
tehát n e m is k ívánkozik k ö n y v b e . Je l lemző erre a 
szemléletre, hogy T o m c s a Sándor igazán mé ly értel
m ű s esztétikailag is szinte kicizellált humoros kar
colata iból , ame lyek a Brassói Lapokban je lentek meg, 
csak a felszabadulás után hoztunk ki egy kötetnyit, 
kirostálva anyagából még egy kötetre valót , azzal a 
je lszóval , hogy válogatot t műveke t adunk, márpedig 
a humor nehéz műfa j , abban — ahogy T o m c s a egy
kori szerkesztője, Fűzi Bertalan mondta — „ n e m 
lehet mindennap oroszlánt lőni , néha sakált talál a 
g o l y ó " . Nos , T o m c s a maga s em tartotta i roda lomnak 
a karcolatait , eszébe se jutott kiadásra felajánlani — 
még „oroszlán-találatai t" sem — a Szépmíves Céhnek. 
A színdarabjaival akart betörni az i roda lomba , s csak 
ma látjuk, hogy maradandó n y o m o t benne éppen a 
karcolataival hagyott . 

Szerénysége mellet t talán ez az egyik magyarázata 
annak is, hogy Gaál G á b o r se gyűjtötte abban az idő
ben k ö n y v b e a „cikkei t" . És Szentimrei Jenő sem 
válogatot t be még i rodalmi fo lyói ra tokban (Erdélyi 
Helikon, Pásztortűz, Korunk, Nyugat) megje lent c ik 
keiből s em bár egyet is a Vallomások c ímű, 1956-ban 
megje lent gyű j teményébe . M é g mindig tartotta magát 
ahhoz, h o g y „ c i k k e k " n e m v a l ó k kötetbe, vagy tán 
n e m férnek meg együtt i rodalomtörténet i , esztétikai 
t anu lmányokka l? Bizonyára így vol t , s ebben egyet 
is értettünk ve le mi, kortársai is. 

S most , c ikkgyűj teménye olvasásakor b e kell va l la
n o m , hogy erősen meg inog tam ebben a kényes „ i r o 
da lomvédő" szemlé le temben. S vo l taképpen most tu
datosodik b e n n e m az is, h o g y hiszen ezt a szemléle-
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Áprily Lajos 

Tavaszi tüzek 

Egy eredeti míves-költészet 
elválaszthatatlan részei e kö
tetbe gyűjtött román versfor
dítások. Sajátos módon meg
fogalmazott költői hitvallások 
két nép kimagasló költőegyé
niségeinek az Alkotásban való 
találkozásáról, olyan szinten, 
ahol a műfordítás megszűnik 
mesterség lenni, mert új minő
séget teremtő lényege az elmé
lyülésben létrejött költői-em
beri találkozás. 

A kötet fordításai egymástól 
igen távoleső időben születtek: 
némelyek még a 20-as években, 
amikor a költő Kuncz Aladár 
biztatására fedezte fel a maga 
számára Eminescu, Blaga, Şt. 
O. Iosif világát; s legnagyobb 
részük a felszabadulás utáni 
évtizedekben, amikor Áprily a 
vallomásszerű előszót szignáló 
Domokos Sámuel munkatársa
ként vállalt részt egy átfogó 
és átgondolt kötet-sor létreho
zásából, kimagasló magyar ver
sekben tolmácsolva Coşbuc, 
Eminescu, Macedonski, Arghe-
zi, Pillat és Blaga verseit. 

A külön-külön már ismert 
fordításoknak így, egybegyűjt
ve különös súlyt ad az a köl
tői tett, amely e mögött az e-
gész fordítói életmű mögött 
áll. ( I rodalmi K ö n y v k i a d ó , 
1969.) 

Krúdy Gyula 

Szindbád 

A magyar próza XX. századi 
képében külön helyet foglal el 
az a mesevilág, amelyet Krú
dy immár halhatatlanná vált 
Szindbádjának történeteiből is
merünk meg. Színes ábrándok, 
szép hazugságok, élet látszatát 
keltő elevenség ez a világ, ame
lyet azonban valami szomorkás 
hangulat egészít ki: az, hogy 
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írójuk mindezek mögé lát, s 
hőse mindezek között nagyon 
egyedül van. Krúdy prózáját 
sajátos líraiság jellemzi. Fel
tárul benne egy világ, amelyet 
szépnek, kívánatosnak, meg
nyugtatónak óhajt látni, de a-
mely — az író tudja és tudatja 
— mégsem az. Krúdy nemcsak 
hőse nevét kölcsönözte az Ezer
egyéjszakából, hanem csoda-
atmoszjéráját is újjáteremtette 
a pusztulásra ítélt ódon Ta
bán körül. Egy világot tár fel, 
amely rég elmúlt, de vall egy 
írói életeszményről is, amely
nek az írói látásban testet öltő 
humánum-lényege örökkévaló 
értéke a magyar irodalomnak. 
( I rodalmi K ö n y v k i a d ó , 1969.) 

Cristopher Hill 

Az angol forradalom évszázada 
1603—1714 

A történelmi materializmus 
alapján álló oxfordi egyetemi 
tanár az angol történelem alap
vető fontosságú szakaszát, a 
több mint egy évszázadig tartó 
angol polgári forradalom korát 
elemezve megállapítja, hogy az 
ekkor végbement változás 
„sokkal több volt egyszerű al
kotmányos vagy politikai forra
dalomnál, gazdasági, vallási 
vagy ízlésbeli forradalomnál. 
Ez az átalakulás az élet min
den területére kiterjedt". Köny
vének célja megmagyarázni 
éppen azokat az okokat, ame
lyek e változást előidézték, és 
Angliát a parlamentáris kor
mányzás, a gazdasági fejlődés, 
az imperialista külpolitika, a 
vallási türelem és a tudomá
nyos haladás útjára vezették. 
A szerző a forradalom száza
dát négy szakaszra (1603—1640; 
1640—1660; 1660—1688 és 1688 
—1724) és ennek megfelelően a 
könyvet négy részre osztja. 
Magyarra Litván György for
dította, a fordítást Makkai 
László ellenőrizte. (Kossuth 
K ö n y v k i a d ó , 1968.) 

tet Ba logh Edgár m á r régóta kitartóan ost romolja . 
Néhány é v óta — s mind ig az ő tiszteletre mé l tó 
fáradozásai e redményekén t — t ö b b je lentős kötetünk 
je lent m e g úgynevezet t közírói te l jes í tményekből . 
Benedek Elek se gondol t arra, hogy o lyan cikkeit , 
amelyek n e m is i roda lomról szóltak, kötetbe gyűj tve 
kiadja életében. G o n d o l t hát erre Balogh Edgár, az 
í ró halála után. S a könyve t izgalmas érdeklődéssel 
olvastuk, pedig egy olyan korszak ember i , társadalmi, 
poli t ikai küzdelmei t tárta fel, ame ly már vál láig e l 
süllyedt a múltban. Persze, azt hittük, h o g y ez az 
é rdeklődés annak a Benedek Eleknek szól, aki varázs
latos mesemondásáva l már gye rmekkorunkban ö r ö k 
lakást vett magának a sz ívünkben. S meg is tartotta 
ezt mindig , élete és közéleti harcai kivételes ember i 
tisztaságával. 

A z A d y Endre és M ó r i c z Zs igmond publiciszt ikai 
í rásaiból készült kötetek már tartalmilag is köze l ebb 
állottak hozzánk. Sokan emlékeztek még közülünk 
azokra a közélet i tornákra, elszánt v iadalokra , a m e 
lyek a k ö n y v e k n y o m á n mege levened tek előttünk. S 
gyakran új értelmet is nyertek, mert t isztábban lát
tuk már azokat a társadalmi és poli t ikai háttereket, 
amelyekből történelmi ér te lmük kisugárzott. Ez az idő
szak hát csak derékig süllyedt már a múltba. Ez is 
fokozhatta érdeklődésünket . N e m is beszé lve arról , 
h o g y olyan i rodalomtörténet i ór iásoknak, mint A d y 
és Mór icz , mindig minden sora értékes és é rdekes 
része lehet az é le tmű egészének! 

S mos t itt van ennek a Ba logh Edgártól alakított 
sorozatnak a l egú jabb kötete, ame lyben — a sorozat
alakító szerkesztő szavaival — „egy erdélyi költőt 
mutatunk be a futó munkaidő alkalmi mondandói
val, melyeket azonban örökbecsűvé avat a bennük 
feszült teljes emberség". 

Persze, most folyta thatom a hasonlattal, h o g y az 
az időszak, ame ly a Szent imre i -c ikkekből e lénk tárul, 
csak boká ig sül lyedt még a múltba, ez a közelség ma
gyarázza tehát érdeklődésünket . S ez igaz is. A k ö n y v 
n e m e g y c ikkében a szerző ott állt a csecsemő b ö l 
cső je mellett , ame lyben az akkor született hazai m a 
gyar i r o d a l o m sivalkodott , más c ikkeiben pedig már 
kezénél fogva vezeti , mint serdülő gyereket , sőt d o r 
gáló, m e g r o v ó igéi s em maradnak el. amikor a 
kommerc iá lódás veszélyei tő l félti. I roda lomtör téné
szeinknek tehát szakmailag is „ é l m é n y t " jelenthet ; 
o lyan ér te lemben is, hogy megoldásra vá ró fe lada
tok elé állítja v a g y eddigi vé l eményük módosí tására 
bír ja őket hitelt é rdemlő tanúval lomásaival . D e b e n 
ne van ebben a c ikkgyű j t eményben egy új i roda lom 
születésén kívül egész akkori kisebbségi életünk. 
Benne van minden szép szellemi, társadalmi, gazda
sági erőfeszítésével . S minden öröklöt t vagy ú jonnan 
szerzett be tegségével is, a m e l y el len sokszor ádáz 
küzdelmet kellett v ívn ia éppen Szent imrei Jenőnek. 

Balogh Edgár minder re igen szépen, okosan és igazi 
emelkedet t közírói stílusban rá is mutat a k ö n y v 
beveze tő jében . H a n e m ismertetése és értékelése ki
induló pont jának megfogalmazásával n e m tudok egé 
szen egyetérteni . A románia i magyar i rodalmi élet 
„ké t vég le te" n e m a Korunk és az Erdélyi Helikon 
volt , m é g ha e két tekintélyes fo lyóira t közöt t i d ő n 
ként ki is tört az i rodalmi vita. Két véglet közöt t 



közvetíteni, hidat verni talán n e m is lett vo lna 
olyan rokonszenves szándék. A Korunk másik v é g 
lete az i roda lmi j o b b o l d a l vol t , a m e l y a Hírnök 
c ímű i roda lmi folyóiratban s részben a Minerva 
egyes i roda lmi k iadványaiban, részben a Magya r Párt 
kezébe került Keleti Újságban, va lamin t az Erdélyi 
Lapokban nyi latkozott meg. D e ezekkel n e m is egyez 
tetett Szent imrei s em Korunkat , s em Helikont . N e m 
is lehetett volna . Hadd legyünk büszkék arra a b i z o 
nyos „e rdé ly i sze l lemre" — annyi emelkedet t szó esik 
róla a könyvben ! — azért is, mer t azt a b i zonyos 
j obbo lda l i végletet i roda lomban n e m engedte j e l en 
tőssé válni még akkor sem, amikor a poli t ikai élet
ben előretört. E l len tmondás persze vo l t a két j e len
tős folyóirat között , de n e m a végleten. S hogy 
Szentimrei miért vállalhatta tiszta sz ívvel az „ e g y e z 
tetést", „a híd-szerepet", e r re a kérdésre talán én 
t udom a l eg jobb útbaigazí tó va l lomást tenni. Fogada l 
ma volt , hogy a ha ladó társadalmi összefogáson fára
dozik, szemben a nemzet i elzárkózással . Ezzel igazán 
egyetérthetett Gaál Gábor . A z t meg együtt fogadtuk 
meg, hogy v igyázunk , „ n e kényszerül jünk lelki emig
r á c i ó b a . . . " Ez el len meg K ó s Káro lynak n e m lehe
tett s emmi kifogása. 

D e hiszen j ó l tudom, hogy pontosan így érti ezt 
Ba logh Edgár is. N e m is tet tem v o l n a szóvá, ha n e m 
tartottam vo lna szükségesnek éppen ezt az ér telmét 
nagyon tisztává és nyomatékossá tenni az o lvasó 
előtt is. 

És éppen ennek a k ö n y v n e k kapcsán! Visszatérve 
ugyanis első a lapvető gondola tunkhoz , n e m kerülhet
jük el az egyenes kérdést : mi teszi ezeket a c ikk
gyűj teményeket — s köztük a Szent imrei könyvé t — 
méltókká arra, h o g y i roda lomnak tekintsük őket? 
Hogy egyes í rók é le tművének kiegészítő részeként ke 
zeljük? 

Nem. eszemben sincs, hogy esztétikai fej tegetésbe 
kezdjek, széptani feltételeket j e lö l j ek ki, v a g y ilyes
féle i smérveket kezdjek felsorakoztatni a c ikkgyűj te 
mények mellett . Mege légszem a Ba logh Edgár szűk
szavú, de tartalmas értékelésével . Olyan c ikkek kí
vánkoznak i lyen gyű j teményekbe , amelyeket — noha 
a „futó munka idő" termi őke t „a lka lmi lag" — „ ö r ö k 
becsűvé avat a bennük feszült teljes emberség." 

A teljes emberség! Ez persze tartalmi érték. D e ez 
a tar talom ny i lván megteremti magának azt a formát 
is, ame ly i roda lmivá teszi a közírást. Már az i ro 
da lomnak minősí thető rangos k ö z í r á s t . . . Mer t az 
idő rostája itt is do lgoz ik . Vers , novel la , regény, 
dráma is sül lyed el a rá rakodó friss i roda lmi é l 
mények súlya alatt, noha friss korában élt is hosz -
szabb- röv idebb ideig. Ba logh Edgár is rangos k ö z 
írással b izonyí t , és eszébe sem jut begyűj teni és 
kiadásra javasolni a Keleti Újság Zágoni Istvánjának 
vagy az Erdélyi Lapok Su lyok Is tvánjának a cikkeit , 
noha megje lenésük idején ezek is éppen elég vizet 
zavartak. 

Ügy v é l e m tehát, hogy az e lmondot tak szerint he 
lyet kell szorí tanunk a rangos közírásnak az i roda
lomban. V a g y m é g inkább : ki kell szélesí tenünk a 
nálunk o ly mostohán szűkre magyarázot t esszének a 
fogalmát! A z esszét mindenüt t e l ismerték i roda lmi 
műfajnak, s fogalmi kitágulása Angl iában , amelyet 
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Dr. Xántus János 

A tengerfenéktől a 
csillagokig 

A bennünk rejlő örök meg
ismerési vágyat igyekszik e 
mű tudományos igényességgel 
— de nem szárazsággal — ki
elégíteni. Fotonűrhajó-sebes
séggel visz a tökéletesedő is
meret lépcsőfokán felfelé, be
mutatva a tengerek és óceánok 
„ m e r ü l ő csészealjait", és a 
sztratoszférikus magasság „re
pülő csészealjait". Az irdatlan 
mély föld alatti világot és a 
végtelen kozmoszt. Az óceanu-
ták és kozmonauták hősies 
küzdelmét éppen úgy, mint a 
speleonautákét. Visszavezet az 
ókorba és előre mutat a har
madik évezredig. (Ifjúsági 
K ö n y v k i a d ó , 1969. M á s o d i k , 
á tdolgozot t kiadás.) 

Kassák Lajos 

Üljük körül az asztalt 

„Megcsókollak / te nekem 
adsz csókot / aztán elindulsz 
szótlanul / és magaddal vi
szed életem" — hangzanak 
Kassák Lajos új kötete (még 
ő állította össze, de már ha
lála után jelent meg) legutolsó 
versének befejező sorai. Hatal
mas, üstökösvonuláshoz hason
latos életmű zárósorai ezek, 
olyan életmű sorai, mely közel 
hatvan esztendő óta nő, tere
bélyesedik és tisztul egyre im-
pozánsabbá, egyre ragyogóbbá. 

Az erős, pontos, sallangmen-
tesen szigorú kifejezés művé
sze volt Kassák. A férfias ki
állás, a becstelenséget és meg
alkuvást nem ismerő emberi 
tartás művészi tükrözése az, 
ami költeményeinek megadja 
azt az egyéni ízt, azt az egy
szerű és mellébeszélést nem 
tűrő hangvételt, mely a költő 
verseinek minden sorában ott 
van. Utolsó kötete elszámolás. 
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a világgal. Nem siralom, nem 
fájdalomkiáltás, inkább annak 
az embernek a számvetése, aki 
egész életében készült erre a 
pillanatra, s tudta azt is, ilyen
kor következik a legnagyobb 
megméretés. Az ember tisztá
nak és pártatlannak születik, 
és születésekor nincs akit gyű
löl, nincs akit imád. S aki a 
nemlét kapujához érve, harco
kon, sarakon, szeméten, véren 
átgázolva ugyanilyen eredendő 
tisztasággal tudja átlépni a kü
szöböt, az nem élt hiába. 
(Magvető, 1968.) 

Herceg János 

az esszé klasszikus hazájának tekinthetünk, már ré 
gen megtörtént. Nemrég iben jutot tam hozzá egy an
gol esszégyűj teményhez, ame ly Hagyomány és egyé
niség* c í m m e l je lent meg magyarul . Nos , ebben a 
vaskos kötetben a X V I . század közepétől szinte n a p 
ja inkig sorakoznak egymás után az angol i r o d a l o m 
bó l is k imagas ló esszék; és köztük Dav id H u m e Az 
esszé követsége c í m ű „ c i k k e " közvet len szomszédságá
ban ott van Ol iver Go ldsmi th Találkozás Mitugrász 
úrral c í m ű g ú n y o l ó d ó eszmefuttatása. D e Shel ley 
A költészet védelme c í m ű esszéje mellet t is megfé r 
nek i lyen esszé-c ímek is : Értekezés a sült malacról 
(Charles Lamb) v a g y : A sertésterelés varázsáról és 
buktatóiról (Leigh Hunt) . Vagy i s : esszé írható — a 
szel lemes csevegés vagy az i roda lmi szi tkozódás hang
ján — mindenrő l a v i lágon, ha Dav id H u m e e lve sze
rint társadalmi vonatkozásban s az ember i kapcso
la tok terén „mindég az öröklött s a mesterséges ho
mály elűzésén fáradozunk". 

Ennek a feltételnek pedig a Ba logh Edgártól eddig 
válogatot t és szerkesztett c ikkgyű j t emények mind 
megfelel tek, mégped ig a l egmagasabb fokon . 

K a c s ó Sándor 

Egy m e g egy 

A r c k é p e k , írja a szerző kö
tetének címe alá, mintha ez
zel akarná jelezni írásainak 
realizmusát. A mindennapok 
kisemberei szólalnak meg, 
mondják el sorsukat, életútju
kat, amely hol tragikus, hol 
mosolyt fakasztó — de mindig 
őszinte. Az író nem kommen
tál, nem szól bele a vallomá
sokba, nincsenek „szempont
jai", közvetlen dialógust te
remt az olvasó és az írások 
„hősei" között. Mindezt csak 
fokozza a szerző tájnyelvi ele
mekkel tarkított eleven stílu
sa. Külön dicséretet érdemel 
B. Szabó György, a kötet il
lusztrátora. (Fórum, 1968.) 

Dr. Kós Károly 

Mihez kezdjünk a 
te rmészetben? 

A kötet a fejlődőben levő 
turisztikát szolgálja azzal, hogy 
a természetjáróknak számos 
ötletet, gyakorlati megoldást 
javasol, amelyet kiránduláso
kon bárki kipróbálhat. Az et-
nográfus Kós áttekintést ad a 
természeti népek mindennapos 
életéről, s meggyőz arról, 
hogy a természetjárásnak nem 

A z „aranyos Dady"-tól 
Kuncz Aladárig 

Hiszem és v a l l o m : K u n c z A ladá r l egmaradandóbb 
alkotása, egész é le tművének legér tékesebb része, 
ame ly két v i lágháború közti i roda lmunkban e lőkelő 
helyét kijelöli , nagy regénye , a Fekete kolostor. 
Mégis , az a már -már szenvedél lyé f o k o z ó d ó izga lom, 
ame ly Pomogá t s Béla szép Kuncz-monográ f i á j ának 
olvasása közben elfog, n e m a Fekete kolostor í r ó 
jának szól elsősorban, hanem a szerkesztő-krit ikus 
és i roda lomszervező K u n c z Aladárnak . S ez n e m 
csupán azért van, mer t a Fekete kolostorról mindjár t 
megje lenése pi l lanatában o lyan hivatott b í rá lók 
mond tak máig érvényes vé leményt , min t M ó r i c z 
Zs igmond , Koszto lányi vagy Schöpf l in Aladár , s még 
csak azért sem, mert a m ű negyvenéves pályafutása, 
hazai és külföldi sikere elégségesen bebizonyí to t ta e 
nagy alkotás vitathatatlan eszmei-művészi kvalitásait, 
hanem mindenekelő t t azért, mert hazai magyar i ro 
dalomtörténet í rásunk je lenlegi — készülődő — szaka
szának egyik megoldás ra vá ró kulcskérdése épp K u n c z 
A ladá r kritikusi-szerkesztői és i roda lomszervezői te
vékenységének tudományos fe lmérése. A m e n n y i r e 
megalapozot tak és helytá l lók ugyanis K u n c z egykor i 
mél tatóinak a Fekete kolostorra vona tkozó megá l la -

* Hagyomány és egyéniség. Az angol esszé klasszi
kusai. Európa Könyvkiadó. Budapest, 1967. 



pításai, épp annyira impressz iókból táplá lkozónak és 
vi tathatónak tar tom K u n c z szerkesztői s fő leg i roda
lomszervezői t evékenységének megítélését. 

Persze, igazságtalan volnék , ha ezt számonkérő 
szándékkal m o n d a n á m . A kortársakat egész sor té
nyező gátolta abban, hogy K u n c z szerkesztői és i ro 
da lomszervezői tevékenységét tárgyilagosan ítélhessék 
meg. H o g y csupán a legfontosabbakat eml í t sem ezek 
közü l : a történelmi perspekt íva hiánya, a románia i 
magyar i roda lomnak é p p kisebbségi i r oda lom mi 
vo l t ábó l származó bonyo lu l t problemat iká ja (nemze
tiségi lét és társadalmi haladás kérdésének össze
egyeztetése) s n e m utolsósorban K u n c z Aladá rnak 
a kortársakra gyakoro l t személyes varázsa. Lényege 
sen más a mai kutató helyzete, aki n e m szubjekt ív 
vé lemények , h a n e m tények és d o k u m e n t u m o k a lap
ján dolgozik , s ak inek az e lmúl t ö tven é v megfele lő 
távlatot nyújt ahhoz, hogy a két v i lágháború közti 
i rodalmi je lenségeket a társadalmi-tör ténelmi esemé
nyek vi lágánál helyesen értékelhesse. A többi már 
csupán dokumentá lódás és interpretáció kérdése. 

Szerző és o lvasó meg fogja tehát érteni „szakmai 
f icamomat" , s n e m veszi rossznéven, ha ismertetésem
ben a könyvnek* inkább azokat a részeit emlí tem, 
ame lyek K u n c z ember i -művész i fej lődését , kritikusi
szerkesztői és i roda lomszervező i tevékenységét tár
gyalják, s kevesebb gondo t fordí tok a K u n c z szép
írói fe j lődését bemuta tó érdekes fejezetre. 

Megál lapí tásom, me ly szerint K u n c z szerkesztői-
kritikusi és i roda lomszervezői t evékenysége hazai 
magyar i rodalomtör ténet í rásunk egyik kulcskérdése, 
egyáltalán n e m szónoki túlzás. A n n y i r a nem, hogy 
két szempontbó l is igaznak v é l e m : 

1. K u n c z A ladá r az első n e m z e d é k azon írói 
közé tartozik, ak iknek ember i -művész i kialakulása, írói 
pá lyakezdése még az első v i lágháború előtti korszakra 
esik, s akiknek magukkal hozott eszmei-művészi 
felfogása nagyban befolyásol ta a születő románia i 
magyar i r oda lom szellemét. I roda lmunk forrásvidé
keinek felkutatásakor tehát különös gondda l kel l 
megvizsgálnunk azt a szel lemi poggyászt , amel lye l 
K u n c z 1923-ban Kolozsvá r ra érkezett, annál is in
kább, mive l mind kulcs-helyzeténél , mind pedig sze
mélyes kapcsolatainál f o g v a nagy hatással vol t egyes 
íróinkra. 

Pomogá t s Béla hármas tagolású monográf iá jának 
első fejezete (Ábrándoktól a felelősségtudatig) ezt a 
kérdést tárgyalja tudományos alapossággal és szak
szerű hozzáértéssel. K ö n y v e lapjain vi lágosan ra jzo
lódik ki előttünk K u n c z aradi gye rmek- és ifjúkora, 
n y o m o n követhet jük szellemi fej lődését a kolozsvár i 
g imnáz ium nagy ambíc iókka l induló diákjától az 
Eötvös-ko l lég iumon át a Nyugat radikal izmusához 
csat lakozó fiatal i rodalomtörténész-kri t ikusig, megis 
merkedünk azokkal a szel lemi hatásokkal, ame lyek 
ember i -művész i egyéniségére alakítóan hatottak, s 
igaz képet kapunk arról a társadalmi és művészi l ég
körről , ame ly indulásának évei t je l lemezte . Tel jesen 
hitelesnek é rzem Pomogá t s portréját, ame ly az induló 
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* Pomogáts Béla: Kuncz Aladár. Akadémiai Kiadó. 
Budapest, 1968. (Irodalomtörténeti Füzetek, 61. szám) 

nélkülözhetetlen tartozéka a 
sátor, a flekkensütő. A „mes
terkedő" ember viszonylag 
könnyen talál megoldást bár
mely problémára a kirándulá
sokon. A könyvben ilyen feje
zetek is vannak: ehető, vadon
termő növények, élelemszer
zés a természetben, enyhelyek, 
kunyhók, sütés-főzés, mester
kedés, távközlés, művészkedés 
a természetben. A könyv egy 
kicsit néprajz, művelődéstör
ténet és történelem is. Monda 
nivalóját számos szakszerű 
rajz és ábra teszi érthetőbbé. 
(Ifjúsági K ö n y v k i a d ó , 1968.) 

Berde Mária 

R o m u a l d és Andr i ána 

A R o m u a l d és Andr i ána 
(1927) a keresztes háborúk ide
jén lejátszódó tragikus szerel
mi történet. Az író kedvelt té
májának, a női nem sorskérdé
sének foglalata a regény. And
riána, a XIII. századi hősnő 
szembeszegülve az anyai aka
rattal, kitartóan vár a háború
ból hazatérő szerelmesére, s 
mégis ő lesz az áldozata Ro
muald erkölcsi tévelygéseinek 
és hűtlenségének. A lovagvá
rak és lovagi eszmények hű 
másolatát rajzolta meg Berde 
Mária. S mint minden regé
nyében, itt is finom érzékkel 
sikerült reflektálnia a női lé
lek legintimebb rezdüléseire. 
( I rodalmi K ö n y v k i a d ó , 1968.) 

Gáll István 

R o h a n ó k 

Nemzedékek krónikáját meg
írni ha nem is új, de kitűnő 
írói ötlet, amely puszta törté
netiségében is olvasmányos le
het. De Gáll István könyve 
jóval több ennél, mert a no
vellák hőseiben, konfliktu
saiban, igazságaiban e század 
elevenbe vágó problémáira is
merünk. „Szenvedélyesen izgat 
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az életük, sorsuk, gondolkodá
suk. A három nemzedéknek 
más és más a magatartása. Ez 
érdekel a legjobban: mit és 
hogyan tudnak elviselni" — 
vallja a szerző. Szinte sajnálni 
lehet, hogy a kötetet záró, 
másképp kitűnő két írás meg
bontja a könyv egységét. 
(Szépirodalmi K ö n y v k i a d ó , 
1968.) 

Szász János 

Mamaia b y night 

Az ember akkor válhat iga
zán emberré, ha a mindenség
gel tanulja mérni önmagát. 
„A mindenség nem álom, ben
ső szemlélettel megteremtett 
nyugalom, hanem maga az 
egész élet és valóság", ami 
elől nem lehet menekülni, 
„amihez nem lehet nem hozzá
nyúlni, mert meg kell változ
tatni, híven csak akkor mér
hetjük magunkat a minden-
séghez, ha próbáljuk megvál
toztatni". Újra emberré akar 
lenni a kisregény fotoriportere, 
s a gondolatai mögül állan
dóan felbukkanó fájdalmán is 
felül akar emelkedni. A ten
gerpart forró éjszakáinak zajos 
bárjaiban, görög települések 
romjain pereg a cselekmény. 
S a lokálokban elfogyasztott 
ginnél erősebbnek, a bójákon 
túli messzeségnél mélyebbnek 
bizonyul a szenvedő, vívódó 
emberség. ( I rodalmi K ö n y v k i 
adó, 1968.) 

Sőni Pál 

Póz és m o s o l y 

„E regény valamennyi sze
replője és valamennyi esemé
nye költött" — írja Sőni Pál, 
de nem vagyunk hajlandók el
fogadni tőle ezt az írói pózt, 
hanem dokumentumként ol
vassuk végig a háború, a de
portálás és az újjáépítés izgal
maiban fogant Marosvásár-

Kunczo t a polgári radikal izmus f e l é t á jékozódó , 
nagyművel t ségű i rodalomtör ténészként és a művészeti 
kérdések iránt rendkívül i érzékkel b í ró , igényes kr i
t ikusként rajzol ja meg, akinek azonban radikal iz
musa nagyon is ingatag polit ikai i l lúziókból táplál
koz ik : „ A polgári társadalom reformjában, a francia 
demokra t izmus hazai győze lmében bízik, erkölcsi 
megújhodást , fe lvi lágosodást sürget. Részvétele a ra
dikál isok mozga lmaiban inkább a lkalomszerű f e l l o b -
banás. mint elkötelezettség. K u n c z o t különben is 
i nkább az i roda lom, a szerelem, Párizs vonzza , mint 
a poli t ikai küzdelem. O lykor -o lykor szerepet vál lal 
ebben is, igazi alkata szerint azonban — B ó k a László 
szavával — » a sze l lem fe lv i lágosodot t arisztokra
tája« marad." 

E „ fe l lobbanás" ugyan így je l lemző i roda lomtör té 
nészi, kritikusi, sőt szépi rodalmi munkásságára is. 
„Orosz lánkörmei t" minden téren megmutat ja , de to
vább n e m futja e re jéből . T ö r ö k Sophie félig tréfásan, 
félig komolyan „a legnagyobb magyar diványonheve-
rő-nek nevezte . 

Mi hiányzott hát ahhoz, h o g y a rendkívül i írói k é 
pességekkel rendelkező fiatal K u n c z igazán nagy al
ko tóvá vá l j ék? Pomogá t s v i lágos választ ad erre is: 
a nagy társadalmi kérdések fel ismerése. Morá l i s ér
zéke a radikál isok felé hajtja, á m , .A va lóságos é l e 
tet, a társadalom mé lyében robbanni készülő vi lágot 
m é g s e m ismeri m e g : polgárként , v é d v e és ó v a i l lú
z iókhoz jut. Így lesz » é l e t m ű v é s z « : a pesti társaságok 
egyik kedvence , d ivatos szépasszonyok barátja", így 
lesz be lő le az „a ranyos Dady" . 

Nagyművel tségű, alkotásra v á g y ó művész , és az 
élet élvezeteit (szerelmet, mámort , csil logást) ha j 
hászó világfi — ez a fiatal K u n c z A ladá r kettős 
arculata. S mindaddig , amíg a társadalom megadja 
neki a lehetőséget, hogy az életet élvezhesse, az al
kotó művésszel szemben a világfi marad felül. 

Morál is romlat lanságára vall , hogy gyöngeségét 
maga is belát ja: „ K i e g y k o r . . . o l y sokat vár tam 
magamtól , a nagy vi lágosságban e l rémülök saját sze
génységemen. Egyszerű pe rc - ember v a g y o k . . . ki a 
k íná lkozó szépet talán meg t u d o m fogni , de tökélete
síteni n e m b í r o m " — írja Pár izsból Ferenczy Sári
nak. 

A z első v i lágháború és az öt évig tartó francia 
internálótábor szétfoszlatja K u n c z poli t ikai i l lúziói t : 
„ a felvi lágosult polgári ál lam", „az európai kultúr-
közösség" jelszavai szappanbuborékként pattannak 
szét. Mi maradt meg hát mindazokbó l az e szmények
ből , amelyekér t az első v i lágháború előtt küzdöt t? 
Egyáltalán létezik-e í ró eszmények né lkü l? L e m o n d 
hat-e a j o b b ember i j ö v ő reményérő l , ha mégo ly 
i l luzórikus is az? Hiszen maga K u n c z mond ja P o 
mogáts által is idézett Madách- tanu lmányában : „ A z 
ember i ész önmagában csak az öngyi lkosság útjára 
léphet." A r emény — Va lé ry szép szavaival — a lét 
bizalmatlansága az ész pontos előrelátásával szem
ben. Ez sugallja neki azt, hogy az észnek mindanny i 
szor feltétlenül tévednie kell, va lahányszor a létre 
nézve kedvezőt len következtetéseket v o n le K u n c z -
nak is megmarad t és letisztult nagy kultúrájából 
táplá lkozó nemes humanizmusa. Tán n e m vol t m é g 
ez „ak t ív humanizmus" , társadalmi cse lekvésre ösz-



tönző é le tprogram, ahogyan ezt Pomogá t s látja, de 
még így, e lvontságában is elég erős vo l t ahhoz, hogy 
morál is é rzékének épségét megőr izze , s megmentse 
a magány és hiábavalóság kétségbeejtő érzésétől. 

Mer t a háborútó l és a prole tár forradalomtól egy
fo rmán megr iadt K u n c z ezekben az években nagy 
ember i vá lságon m e g y át: hiszen n e m csupán régi 
illúzióit, de régi társadalmi pozíc ió já t — s ezzel 
együtt régi biztonságérzetét is — elvesztette. A há
b o r ú következtében le romlot t gazdasági helyzetben 
már n e m élheti a háború előtti világfi könnyed é le 
tét, amelyre pedig fogsága óta még j o b b a n vágyott . 
H o g y önmagát fenntarthassa, rengeteg kenyér -mun
kát kell vállalnia, ame ly azonban sem anyagi igé 
nyeit, sem művészi ambíc ió i t n e m elégíti ki. A z é l 
vonalba n e m tud betörni , élete veszedelmesen kezd 
hasonlítani a szürke munkás polgárélethez. A pesti 
társaságokból el tűnik az „a ranyos Dady" . Ekkor m e 
rül fel előtte a Ko lozsvá r ra köl tözés lehetősége. 

A z 1923 tavaszán Ko lozsvá r ra köl töző K u n c z tehát 
nagy művel tsége, k ivá ló i roda lmi ízlése és széles körű 
művészi összeköttetései mellett egyfajta humaniz 
must, az ő szavaival : egy úriasan esztétikus álláspon
tot is hoz a romániai magyar i rodalmi életbe, ame ly 
nek legkézze l fogha tóbb e leme az egymás kö lcsönös 
megértésére és mindenfaj ta művészi érték megbecsü 
lésére i rányuló törekvés . E humanizmus azonban ket
tős arculatú: ugyanakkor , amikor a nacionalis ta e l 
zárkózás elvetésével , szélesebb kulturális hor izontok 
nyitásával egészséges i rányba terelte az egyes í rók 
f igyelmét , a v i lágnézetek feletti művészet e lvének 
hangoztatásával akkor fordította el őket a va lósá
gos társadalmi kérdésektől , amikor épp ennek az e l 
lenkezőjére lett vo lna szükség. Ez azonban már a 
második szemponthoz tartozik. 

2. Pol i t ika és i roda lom közvet len kapcsolatát talán 
sehol sem lehet o ly vi lágosan n y o m o n követni , mint 
a születő romániai magyar i r o d a l o m esetében. A 
színrelépő poli t ikai e rők egymás után hozzák létre 
sajtóvállalataikat. i roda lmi intézményeiket , ame lyek 
jól meghatározott társadalmi cé lokat szolgálnak. A z 
írók nagy része újságíró is, akik a közvé lemény fo r 
málása révén közvet len hatással lehetnek a poli t ikai 
élet alakulására. Tudja ezt a konzervat ív reakció is, 
minci a honi, mind pedig a magyarországi , s épp 
ezért gondja van rá, h o g y a független újságíróknak 
teret a d ó sa j tóorgánumokra a kezét rátegye. A r o 
mániai magyar i rodalmi élet fe j lődésének fe lvázolá
sánál különös gondo t kell fordí tanunk az egyes i ro
dalmi in tézmények és o rgánumok létrejöt tének és 
szerepének vizsgálatára, mert igaz ugyan, hogy az 
i roda lom fe j lődésének irányát végső fokon a társa
dalmi élet határozza meg, de épp annyira igaz az 
is, hogy — különösen válságos korszakokban — az 
i rodalmi in tézmények megtestesítette szel lem nagy
mértékben befolyásolhat ja az egyes írók fej lődését . 

K u n c z A ladá r szerkesztő-krit ikusként, i r o d a l o m 
szervezőként és íz lésformáló barátként egyaránt nagy 
hatással vol t a romániai magyar i roda lom alakulá
sára, úgyannyira , hogy e hatás jóva l túlélte magát 
Kunczo t is. I lyen irányú tevékenységét tehát szintén 
i rodalomtörténet í rásunk egyik kulcskérdésének kell 
tartanunk. 
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hely-központú regényt. Alak
jai egy része ismerős, egyese
ket ma másképpen rajzolná
nak meg, de hőse (Zutty) hi
telesen példázza a vívódó ér
telmiségit: sem az írásban, 
sem az aktiválásban, sem a 
szerelemben nem tud egész 
ember lenni. A regénynek 
mintegy toldaléka „Az orvos 
nő" című rész a Marosvásár
helyre átköltöző orvosi főis
kola valamenyi bonyodalmával 
s a belőle kiemelkedő dr. 
Borbáth Évával, aki végül 
megtalálja egyensúlyát a hiva
tás, a család és a szerelem 
háromszögében. Övé a moso
lyunk. (Ifjúsági K ö n y v k i a d ó , 
1969.) 

Dorothea Sasu-Ţimerman 

Johann Wolfgang Goethe in 
Rumänien 

Dorothea Sasu-Ţimerman, 
aki a magyar irodalmi köz
vélemény előtt a mindmáig 
kiadatlan monumentális ro
mán Petőfi-könyvészettel tette 
ismertté a nevét, a Kultúrkap-
csolatok Intézetének a megbí
zásából szinte évente megje
lentet egy-egy füzetet a világ
irodalom klasszikusainak hazai 
fogadtatásáról. A sorozat leg
utóbbi darabja a közel más
fél évszázados romániai Goe
the kultuszt tekinti át a Gh. 
Asachi A l b i n a româneascában 
megjelent Hermann és D o -
rothea-töredéktől napjainkig. 
A rövid történelmi áttekintés
sel bevezetett könyvészet négy 
főrészre oszlik: 1. A könyv
formában kiadott Goethe-fordí
tások és -utánzatok; 2. Könyv
formában megjelent Goethe
életrajzok és -méltatások; 
3. A folyóiratokban napvilágot 
látott fordítások; 4. A folyó
iratok Goethére vonatkozó ta
nulmány-anyaga. A Függelék
ben megtaláljuk a felszabadu
lás után Romániában kiadott 
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német és magyar Goethe-kö
tetek felsorolását is. (Rumäni 
sches Institut für Kulturel le 
Beziehungen mit den Aus land 
1968.) 

Salamon László 

legszebb versei 

A negyvenkilenc költemény, 
a költői pálya minden szaka
szából, jól jellemzi a már több 
mint félévszázados életművet. 
Szerelem, kétségbeesés, rette
gés az emberért, közösségkere
sés és közösségeszmény, majd 
a derű és az élet szépségében 
való gyönyörködés megtalál
ható a bensőséges, lehiggadt 
hangon szóló Salamon László 
verseiben. Az Ady-líra és a 
huszadik századi költői irány
zatok közül, amelyek kétség
telenül hatottak költészetére, 
egyik sem vált egyedüli kife
jezési módjává. A különböző 
stílusárnyalatok hatása szemé
lyes élménnyel társul versei
ben. (Ifjúsági K ö n y v k i a d ó . 
1968.) 

Henri Bergson 

A nevetés 

A század első harmadának 
népszerű filozófusa ebben a 
hosszabb lélegzetű, három fe
jezetre tagolt tanulmányában 
(1900-ban jelent meg először) 
az élet megfigyeléseiből kiin
dulva vezeti le esztétikai el
veit a komikumról. Emellett 
főleg Molière vígjátékaira tá
maszkodik tételei megfogalma
zásakor. A nevetés társadalmi 
szerepéről, mechanizmusáról, 
okairól rendkívül szellemesen 
és színesen ír. A tanulmány 
zárószavai: „A nevetés is úgy 
születik, mint a hab. Pezseg, 
akár a hab. Csupa derű. A 
filozófus pedig, aki tenyerébe 
veszi, hogy megízlelje, néha 

Pomogá t s Béla monográf iá jának másod ik fejezete 
(Kuncz és a romániai magyar irodalom) e kérdés
k o m p l e x u m megoldására vál la lkozik, kevesebb siker
rel. A z t is hozzá kell t ennem n y o m b a n , hogy ezért 
n e m csupán ő a felelős. K u n c z i roda lomszervezői 
tevékenységének helyes értékelése elképzelhetet len e 
korszak társadalmi-poli t ikai küzde lmeinek és az ezek
kel szorosan összefüggő i roda lmi mozga lmaknak 
mélyreható ismerete nélkül . Á m hiába van meg h o z 
zá a megfele lő történelmi távlatunk, ha a románia i 
magyar nemzet iség társadalmi-poli t ikai küzde lmei 
nek, sokszor a látható felszín alatt f o lyó belső har
cainak e korszakáról mindmáig n incs megfe le lő tör
ténelmi áttekintésünk, sőt i lyen je l legű munka e lké
szítésére Bányai László vázlatán kívül kísérlet s e m 
történt. Márped ig a társadalmi va lóság történelmi is
mere te nélkül az i r o d a l o m olyan tükörképpé vál ik , 
amelyet a kutatónak n e m áll mód jában az eredetivel 
egybevetni . E fejezet hiányosságait e légségesen m a 
gyarázzák azok a forrásmunkák, amelyeket Pomogá t s 
a korszak társadalmi és i rodalmi mozga lmainak f e l 
vázolásakor jobb híján felhasznált, s ame lyek rész
le teikben sok értékes adatot szolgáltatnak ugyan, de 
koncepc ió jukban m a már elavultak. (Tabéry Géza : 
Emlékkönyv, 1931; Tolnai G á b o r : Erdély irodalmi 
élete, 1933; Ligeti Ernő: Súly alatt a pálma, 1941.) 

K ö n y v e vi lágosan bizonyí t ja , hogy Pomogá t s , az 
i rodalomtörténész, alaposan ismeri irodalmi anyagát, 
de a korszak társadalmi küzde lmeinek önál ló kuta
táson a lapuló felvázolására n e m vállalkozhatot t . M i 
ve l ped ig az i rodalomkr i t ika és i roda lomszervezés 
lényegéné l fogva sokkal köze lebbi kapcsola tban áll 
a társadalmi mozga lmakka l , mint az eszmei-művészi 
mondan iva ló jáva l ható szépi rodalmi alkotás, P o m o 
gáts, aki n e m ismeri azt a valóság-képet , ame lyben 
a romániai magyar i r oda lom létrejött, azokat a tár
sadalmi erőket , ame lyek a felszínen v a g y a felszín 
alatt az í rókra hatottak, s amelyeke t az egyes í rók 
öntudatosan vagy öntudatlanul szogáltak, K u n c z n a k 
a románia i magyar i roda lomban játszott szerepét s e m 
tisztázhatta megnyugtatóan. 

Tel jesen helytál lónak ta r tom azt a képet, amelye t 
Pomogá t s K u n c z szerkesztői gyakorla táról rajzol . 
Minden esztétikai korlátja el lenére az Ellenzék i ro 
da lmi mellékletét K u n c z va lóban „ a j o b b a k gyü le 
kezetének" szánta, s helyet biztosított benne m i n 
denkinek, aki a művészet sz ínvonalán alkotott . Íz
lése, esztétikai ítélete csalhatalan vol t , az általa szer
kesztett Melléklet mércé t is jelentett . I rodalmunkra 
gyakorol t pozi t ív esztétikai hatása, a p rov inc ia l izmus 
elleni harcban játszott nagy szerepe elvitathatatlan. 
Igen fontos az í rók f igyelmét a szomszédos v a g y 
együttélő népek kultúrája felé irányító, „h ídve rő" 
szerepének részletes bemutatása is, melyet az eddigi 
K u n c z - i r o d a l o m — Jancsó Elemér tanulmányai tól 
el tekintve — n e m értékelt ke l lőképpen . 

Sajnos, nincs te rem arra, hogy részletesen ki tér
jek mindazokra a kérdésekre, amelyekkel n e m tudok 
egyetérteni, s így csupán csak jelezni k í v á n o m őket. 

Mindenekelő t t túlzásnak tar tom azt a beállítást, 
miszerint a romániai magyar i rodalmi életet K u n c z 
A ladá r szervezte meg. Pomogá t s is megemlí t i , hogy 
K u n c z Kolozsvár ra érkezésekor a románia i m a g y a r 



i rodalmi élet már túl van a Napkeleten, ami any-
nyit jelent, hogy erre az időre a romániai magyar 
progresszió, a kései ok tobr izmus megv ív t a már harcát 
a konzerva t ív reakcióval , s bár a társadalmi valóság 
hatására e csopor tosulásnak törvényszerűen szét kel 
lett esnie, a húszas évek legér tékesebb alkotásaiban: 
Sipos D o m o k o s , Szent imrei Jenő, K ó s Káro ly , Berde 
Mária, Mol ter Káro ly , Tabé ry Géza, Karácsony Benő, 
K á d á r Imre , Nyí rő József, K a c s ó Sándor és mások 
első írásaiban e harc sze l leme ér ik i roda lmi terméssé. 

K u n c z tehát n e m „tabula rasá"-n kezdte el m ű k ö 
dését. Kia lakul t prof i lú alkotók, reális társadalmi 
erők harcába érkezett, s bár nagy hatással vo l t egyes 
írókra, a kialakuló frontokat ő s em változtathatta 
meg. H o g y a Hel ikon-csopor tosulás lé trehozásában 
nagy szerepe vol t , készségesen e l i smerem, de a „ k í 
vü l rő l j ö v ő vezé r" i lyenszerű e lméleté t he ly te lennek 
ta r tom 

Ké t l em, h o g y K u n c z kritikai és i roda lomszervezői 
tevékenysége ennyire egyér te lműen haladó volna , s 
vi tathatónak ta r tom azt a megállapí tást is, hogy „az 
erdélyi magyar i r o d a l o m egységének ügye va lóban 
az öncélúság e lvére alapozott i rodalompol i t iká t k ö v e 
telt, a széthúzó és m a r a k o d ó csopor tokat így k ö n y -
n y e b b e n lehetett a magasabb művész i sz ínvonal 
szolgálatába állítani". Pomogá t s éppo ly j ó l tudja, 
mint én, hogy az öncélúság n e m ismérve a magas 
művészi színvonalnak, ami ped ig az egységet illeti, 
ha ezen Pomogá t s az i r oda lom anyagi alapjait érti, 
az öncélúság e lvének hangoztatásával sem jött létre 
soha: a konzervat ív i roda lmi in tézmények n e m jut
tatták l evegőhöz a ha ladó gondolatot , sőt, amint azt 
maga Pomogá t s is látja, adott pon ton még az Erdélyi 
Szépmíves Céh is becsap ja a kaput egyes í rók előtt. 
E tétel a marosvécs i He l ikon fő eszmei vonalá t van 
hivatva igazolni , mel lye l szintén n e m érthetek egyet, 
már csak azért sem, mive l maga Pomogá t s is t öbb 
helyen megemlí t i , hogy a Hel ikon a kritikai szel lem 
tompításával gátlólag hatott i r oda lmunk eszmei f e j 
lődésére . 

Pomogá t s monográf iá jának ha rmadik fejezete (A 
Fekete kolostor) K u n c z szépírói fe j lődését vázol ja fel, 
s a Fekete kolostor e lemzésével zárul. A z élet cs i l logó 
felszínén h imbá lózó életművész, az „a ranyos Dady" , 
ekkor vá l ik az életet formálni akaró alkotó művész-
szé, az igazi K u n c z Aladár rá . E fo lyamatban sokkal 
több szerepe van K u n c z erdélyi életének, a társa
dalmi fe j lődés f igyelmeztető jobbra to lódásának és az 
1929-ben kezdődő gazdasági válságnak, mint ameny-
nyit Pomogá t s e lemzésében kimutat. 

Kuncznak , ha későn is, sikerült erőt vennie g y ö n 
gébbik énjén, sikerült l egyőznie kétségeit, s az e m 
berség oldalára á l lva sikerült r e m e k m ű v é t mega l 
kotnia, ame ly idő és határok kereteit át törve b e j u 
tott az ember i kultúra vérker ingésébe, s halhatatlan
sággal jutalmazta azokért a szenvedésekért , amelyek
ből a m ű megszületett . 

Pomogá t s Béla. a Kuncz -monográ f i a alapján í télve, 
Czine Mihá ly mellet t tán lega laposabb i smerője a r o 
mániai magya r i r o d a l o m kérdéseinek. 

Var ró János 

téka 

túlságos keserűséget lel benne 
cseppnyi anyagához képest." 
Mert „a nevetés mindenekelőtt 
büntetés. Megalázás a rendel
tetése, és gyötrő hatással kell 
lenni arra, akinek szól". Ez a 
remekbe szabott mű eddig 
közel egymillió példányban 
jelent meg. (Gondola t , 1968.) 

Fodor István 

Mire j ó a n y e l v t u d o m á n y ? 

Sokan vonták már kétségbe 
a nyelvtudomány értékét, köz
tük a szerzőtől is említett 
Voltaire vagy pedig a nyel
vésznek indult Szabó Dezső. S 
hogy valóban hasznos, sőt ki
fizetődő tudomány a nyelv 
vizsgálata, azt a szerző első
sorban gyakorlati használha
tóságával igyekszik bizonyíta
ni. Éppen ezért keveset szól 
magáról a nyelvtudományról, 
belső és szigorúan saját kérdé
seiről. Annál többet mond és 
annál részletesebben beszél 
viszont a nyelvészet határtu
dományairól. Ezen az alapon 
akarja bizonyítani, miért kell 
és miért érdemes tanulmányoz
ni a nyelvet, miért áldoz a 
társadalom jelentős összegeket 
a nyelvészeti kutatások támo
gatására. 

A summás és meggyőző 
számbavételből kiderül, hogy 
a nyelvészet nemcsak a hozzá 
közismerten közel álló iroda
lomtudományt vagy történet
tudományt segíti ki sok-sok 
kérdés megoldásában, hanem 
a jellegük szerint tőle távolabb 
eső egzakt és gyakorlatiasabb 
értékű tudományokat, mint 
például a fizikában az akuszti
kát, az űrkutatásban a koz-
moszemantikát (a távoli égi
testekre irányított absztrakt 
jelrendszer jelentéstanát), a 
kibernetikában a gépi adatfel
dolgozást és a gépi fordítást 
vagy a kriminalisztikát. ( G o n 
dolat, 1968.) 



téka Irodalomtörténetírás 
kivárással — de mekkorával? 

Michel Raymond 

Le Roman depuis la 
Revolution 

A „ C o l l e c t i o n U" francia 
irodalomtörténeti tárgyú kö
teteinek sorában Michel Ray
mond könyve a francia regény 
forradalom utáni történetének 
áttekintését nyújtja. Az idő
szak, amelyet átfog, nagy és 
gazdag: a romantikától a 
„nouveau roman"-ig, a regény
elméleti tanulmányokat ille
tően pedig De Sade-tól Lucien 
Goldmanig terjed. A sorozat 
jellegének megfelelően ez a 
mű is elsősorban az eddigi 
irodalomtörténeti eredmények 
összefoglalására, rendszerezé
sére vállalkozik, de a valóság
kép, az ábrázolási mód, a for
mai és regény-technikai eljá
rások egymást követő változá
sának egységes fejlődésképbe 
foglalása talán éppen ezért 
különösen hasznos. A világos 
rendszerezést a kötetnek szinte 
felét kitevő regény-elméleti 
szöveggyűjtemény, a francia 
regény utolsó 165 évét végig
kísérő eseménytábla és gaz
dag bibliográfia teszi használ
ható kézikönyvvé. (Librairie 
A r m a n d Colin , Paris. 1968.) 

Robert Graves 

Homérosz leánya 

A népszerű Horizont-soro
zatban ezúttal hazai író, 
Szemlér Ferenc műfordításá
ban kapjuk angol szerző reme
két. Graves, a Ranke-unoka, 
nem ismeretlen a magyar ol
vasó előtt: a két Claudius-re-
gény nálunk is kedveltté tette. 
Most Homérosz világába pil
lantunk be. A főhős, Nauszikaá 
hercegnő, maga vallja be 
mindazt a köznapi történetet, 
melyből az Odüsszeia megszü
lethetett. Ahogyan Thomas 
Mann József-trilógiája a Biblia 

Ha a Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 
önál ló folyóiratot is megi l le tő i roda lomtudományi 
anyagát tekintjük át, meggyőződhe tünk arról, hogy 
a NyI rK. mindvég ig n e m annyira a c íméhez , ha
n e m inkább az 1957-es Beköszön tő jében m e g f o g a l m a 
zott célki tűzéséhez — a románia i magyar irodalom
történeti kutatások fel lendítéséhez — maradt hű. A z 
i rodalomtör ténet i c ikkekbe ágyazva természetesen 
i roda lomelméle t i kérdésekkel is ta lálkozunk, de a 
lap i lyen központú írást va lóban va jmi keveset k ö 
zölt — mindössze Csehi Gyula egy-ké t cikkét . 

A z i rodalomtörténet i j e l l egen belül a sú lypont e g y 
kori meghatározásával t izenkét é v távla tából is egyet 
kell értenünk. Hazai magya r i rodalomtörténet í rásunk 
legsajátosabb feladata va lóban a kevésbé ismert ha
ladó erdélyi i roda lmi örökségünk feltárása és b e m u 
tatása. A súlyponttal egyetérthetünk, a korszak-ha
tárok alakulásával már kevésbé ; 1945 utáni i rodal 
m u n k i rodalomtör ténet i igényű fe lmérésében ugyanis 
a NyIrK. eddig j ó f o r m á n semmi lyen szerepet s em 
vállalt, noha azt a b i zonyos klasszikus k i lenc éve t 
a laposan túlléptük már. A kérdés csak kiá l tvány-
szerűen szerepelt — talán kissé túlhangsúlyozot tan 
is — 1960-ban két egymás mellett i vezérc ikkben . 
Nagy István i roda lmunk tizenhat éves terméséről 
megállapította, h o g y „e l ég gazdag már ahhoz, hogy 
tudományos alapossággal lássunk fe lméréséhez" (Új 
távlatok — új feladatok); Ba logh Edgár m e g egyene
sen ezzel kezdte : „1. I rodalomtörténet i munkássá
gunkban kerül jön e lőtérbe a kor társ i rodalom, a fe l 
szabadulás óta meg izmosodo t t s m a a szocialista ép í 
tést tükröző hazai magyar í rásművészet kritikai m é l 
tatása" (Irodalomtudományunk feladatat). Ennek e l le
nére kizárólag je lenkor i i rodalmi kérdéssel m i n d 
össze egyet lenegy írás, az epikus Nagy István Ifjúsági 
prózánk néhány jelenségéről c í m ű értekezése fog la l 
kozot t (1962-ben), emellet t még Sőni Pál két c ikkében 
jutott a 45 utáni időszaknak is néhány oldal . (A j e 
l enkor „veszé ly t e l enebb" területekre szorult, így a 
stilisztikáéra. J. Nagy Már ia pé ldául — 1961-ben — 
Szemlér Ferenc felszabadulás utáni köl tészetének 
metaforáiról , Ba logh Dezső meg — 1966-ban — H o r 
váth Imre köl tői szókészletéről közöl t dolgozatot .) 

Mos t ez a t izenkét évi gyakorla t e lvi és módszer 
tani megfogalmazás t is nyer t Jancsó E lemér részéről 
(A romániai magyar irodalomra vonatkozó kutatások, 
1968. 2). Előre kell bocsá tanom, h o g y ami t m o n d — 
ha kissé vázlatosan is — a tör ténelmi távlat szüksé
gességéről, abban sok a meggondolkoz ta tó . Bármi 
lyen félreértés elkerülése véget t azt is e lőre hangsú
l y o z n o m kell , h o g y mindvég ig i rodalomtör ténet í rá
sunk egészének általános gyakorla tával s e gyakorla t 
most megfoga lmazot t e lvéve l k ívánok vi tába szállni, 
s n e m az egyes kutatók magától ér te tődő jogáva l a 
special izálódáshoz, sajátos szakterületük kiválasztásá
hoz, a szükséges munkamegosztáshoz . A m i v iszont a 



most megfoga lmazot t e lve t illeti, én m a g a m a Jancsó 
Elemér tanulmányán vég ighúzódó lappangó el lent
mondásokbó l indu lnék ki. Úgy v é l e m : a v i lág i roda lmi 
tapasztalatokra h iva tkozva a távlat szükségességét 
ál talános é rvényűnek megfoga lmazni , ugyanakkor 
sajnálkozással írni arról , h o g y 45 előtt kevés na
g y o b b ter jedelmű és összefogla ló je l legű m ű látott 
napvi lágot a saját koráró l — el lentmondás . Ebben 
az összefüggésben kissé öncáfola t a 20-as é v e k kor 
szerű i rodalomtör ténet i tanulmányai ér tékének a ki 
emelése , s kissé következet lenség a két akkori tudo
mányos folyóirat elmarasztalása is, holot t e két f o 
lyóirat, mármint az Erdélyi Irodalmi Szemle, ma jd 
az Erdélyi Múzeum a NyIrK.- tő l el térően lega lább 
„rendszeresen közöl t összefoglaló i rodalomtör ténet i 
tanulmányokat , kritikai c ikkeket és bibl iográf iákat a 
romániai magyar i roda lomró l" — vagyis a saját k o 
ráról is. A 30-as é v e k b e n maga Jancsó E lemér s e m 
hátrált meg a je len i rodalomtör ténet i megközel í tése 
elől. A lehetőségekkel va ló n e m mind ig népszerű, ö n -
ámítás nélküli szembenézés bátorságát azonban nagy
ra ér tékel jük; az ötvenes évek e le jének korszakáról 
írja Jancsó Elemér , h o g y „kri t ikusai és i roda lom
történészei éppen a történetiség nagy mér tékű me l lő 
zésével , a köze lmúl t i roda lmának sokszor egyolda lú 
újraértékelésével, az időszerűség túlzott hangoztatásá
val n e m tudtak, de a körülmények folytán nem is 
tudhattak, i rodalomtör ténet i szempontbó l a románia i 
magyar i r o d a l o m múltjáról maradandó értékű szin
tézist lé t rehozni" (k iemelések tő lem) . Íme, tehát a 
múltról sem. (E kor önmagáró l — mint emlékeze 
tes — az e l lenkezőjé t állította.) 

S itt újra e l len tmondás érezhető. K o n k r é t korok tó l 
e lvonatkoztatva e lőzőleg ugyanis Jancsó már e l ju
tott az általánosításhoz, hogy általában a régi korsza
kok tudományos fe lmérése a maradandó értékű. 
Magyarán: igazat csak régi ko rokró l lehet írni. De 
vajon a mindenkor i je len viszonyai n e m nyomják -e 
rá bé lyegüket nemcsak a je len és a közelmúlt , ha
n e m régmúl t k o r o k értékelésére is? A z i roda lom
történeti át-, újra-, vissza-, helyreigazí tások és -érté
kelések láncolatával e lérkezünk a mai tör téne lem
filozófia izgalmas kérdéséhez, a spirális fe j lődésnek, 
b izonyos i smét lődések e lőfordulásának dialektikájá
hoz. 

Ezzel is szembe kel l nézni, de f i lozófián innen és 
túl a kérdés gyakorlat i és etikai l ényege : minden 
gátló kö rü lmény el lenére kitérhet-e i roda lomtör té 
netírásunk a közelmúlt , a 45 utáni időszak összefog
laló értékelése e lő l ? S ha vannak is oktalan kor lá
tok, esztétikai és i rodalomtör ténet i balí téletek, s ha 
van is még rövidlátás és készség az öncsalásra, ezek 
elhárításában semmi lyen szerepet ne vál la l jon, mert 
ha „maradandó t" n e m alkothat, hozzáfogni s e m érde
mes? V a l ó b a n n e m könnyű , s hogy mi lyen háládat
lan feladat is lehet, nemrég iben érzékeltette a Sőni 
Pál válogatása és tanulmánya körüli k i sebb vihar. 
A z is igaz, hogy hamarabb készült el (Kántor Lajos 
szavaival é lve) hazai i roda lmunk — irodalmi l e x i k o 
nunk és már-már i rodalomtör ténet í rásunk — visszája 
Bajor A n d o r paródiá iban. D e ez is egy o k (mert 
hasznos kalauz), hogy végre í ród jék a színéről is. Izsák 
József Aszta los Istvánja s az o lyan nagy lélegzetű 
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felé, úgy ez a Graves-regény 
bizonyára az eredeti Homé
rosz-eposz felé fordítja a köz
figyelmet. Valóban nem érdek
telen valóságában átélnünk a 
mítosz eredetét. Egy kicsit 
szex? Egy kicsit krimi? Demi-
tizálva így igaz a történelem. 
( I rodalmi K ö n y v k i a d ó , 1968.) 

Dictionnaire des littératures 

A Philippe van Tieghem 
irányítása alatt megjelenő ha
talmas világirodalmi lexikon 
finom kiállításban, nagy tu
dományos apparátus felvonul
tatásával vállalkozik a világ
irodalom 1968-as feltérképezé
sére. A több mint 20 000 írót 
bemutató szócikkek (ezek kö
zül 7000-ről önálló cikk) a tá
jékozódni kívánó olvasó eliga
zítására vállalkoznak elsősor
ban; kisebb terjedelmet bizto
sítva olyan íróknak, akiknek 
műve ismertebb, különösen bő 
áttekintést nyújtanak a XX. 
század világirodalmáról s egyes 
távoli vagy éppen egzotikum
számba menő irodalmakról is. 
„Tágra akarjuk nyitni az abla
kot a világirodalom végtelen 
látóhatárára" — mondja elő
szavában a kiadvány irányí
tója. A lexikon (amelynek az 
N betűig terjedő, első két kö
tete közel 3000 lap terjedelmű) 
sajnos, hézagos tájékozottságot 
árul el, például a román iro
dalom terén, amelynek szócik
kein a kelet-európai irodalmi 
valóságban való tájékozatlan
ság érezhető. (Presses Univer 
sitaires de la France. Paris, 
1968.) 

Veres Péter 

Bölcs és balgatag őseink 

A szocialista forradalom 
közepén mindenütt új érdeklő
dés fordul a népi múlt, a 
nyelvi eredet, a műveltség 
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kezdetei felé, s az öre
gedő író — a Korunk egykori 
„felfedezettje" — úgy érzi, 
adósságot törleszt, amikor el
mondja az Árpád- és Anjou
kori krónikák és levelek olva
sása közben támadt gondola
tait. Képzelgő nacionalista ön
csalás helyett „pusztai logiká
val" (és kedves humorral) ta
lál rá a régi iratokban rejlő 
egyszerű tényekre, s nem egy 
eredeti ötlettel tisztázza a ma
gyar történelem titkait az om
latag törzsi társadalomtól a 
végleges megtelepedésig. Nem 
veti meg a háryskodó mesék 
bölcsességét, az ős- és hőstisz
telet erkölcsi szerepét, s „ké
sei ősemberek" — családja, 
közvetlen elődei, rokonai — 
paraszti igazával veti egybe 
Anonymus vagy Kézai Simon 
mester okfejtéseit. Köszönjük 
ezt a friss múltidézést a Veres 
Péterben „féken tartott kuruc-
nak", s abban is igazat adunk 
neki, amikor Macaulay mód
jára írt történelmi regényeket 
sürget, vagy Domokos deák le
velét idézve 1363-ból, úgy gon
dolja, hogy a néptörténet is
meretéből „Dickenseinknek és 
Thackeray-inknak kellett vol
na felnőniük". (Szépirodalmi 
K ö n y v k i a d ó , 1968.) 

Somlyai László 

A Fiú m e g az A s s z o n y 

Már megint dokumentumre
gény? És újra üzemi élet, ter
melés, díszpannó, a titkár és 
az élmunkásnő versengése? Az 
élemedett újságíró váratlanul 
új íróként forgatja a szokott 
(és valójában örök) témákat: 
hat változatban világít rá alak
jaira, s az ember rejtett er
kölcsi tartalékait fedi fel. Fe
lesleges gátlások leperegnek, 
szokványokat fúj szét az igazi 
szenvedély, s az áltudatra épült 
rossz házasság tragikus happy 
endje mégsem a harmadik — 
a Fiú —, hanem az első ideál 

felmérések, mint pé ldául Csehi Gyu la Szabédi 
Lászlója, Kán to r Lajos Horvá th Imréje , Nagy Pá l 
Sütő Andrása . Földes László P a p p Ference je lentő
sen hozzájárul tak a t udományos talaj előkészí téséhez. 
De m a már halaszthatatlan gyakorlat i szükségesség 
is. Ezt várja középiskola i és egyetemi i roda lomtö r 
téneti oktatásunk, tankönyvkiadásunk. 

Természetesen igaztalan do log vo lna azt állítani, 
hogy senki s em b i rkóz ik -v ívód ik ezzel a nehéz és 
bonyolu l t feladattal. A z e l lenkezőjét éppen az Utunk 
1969. 6. számában Maros i Péter ki tűnő vázlata és 
számvetése tanúsítja. Olyan összefoglalót írni, a m e l y 
ben „ m i n é l t öbb i roda lmi törekvés kerül jön az őt 
megil lető helyre", s „ a m e l y l eg jobban megköze l í t ené 
a v iszonylag ob jek t ív és időtál ló ér tékrendet" merev , 
exkommun ika t i v ranglisták nélkül, va lóban bárki 
erejét p róbára tenné. S akkor is a nyi tva maradó 
kérdések egész sorával találná magát szemben, de — 
okvet lenül egyetér tve végső konklúz ió jáva l — „a 
vi ták e lől v a l ó k i t é r é s . . . a legrosszabb válasz l enne 
részünkről". (De n e m árt i smételni : a vita csak akko r 
lehet célravezető, ha senki s e m indul ki csalhatatlan
nak tűnő dogmákbó l , s magát s em érzi csalhatatlan
nak, ha a kockázatvál lalást n e m dorong követ i , ha
n e m elmélyül t és nyílt , a tényeket, az érveket és 
e l lenérveket messzemenően mér legelő szabad e szme
csere!) Csak éppen a NyI rK. ne v e n n é ki a részét 
e b b ő l a hatalmas m u n k á b ó l ? Magasabb szintű ö s z -
szegezéssel, a kérdések f i lológiai a laposságú k ibon tá 
sával — esetleg éppen Maros i Péter to l l ábó l? 

N e m hangsúlyozhat juk eléggé, mi lyen mege légedés 
sel tölt el bennünket , h o g y — egybeesve az év fo r 
dulóval , párhuzamosan m e g ú j h o d ó középiskolai i r o 
dalomtörténet i tankönyvkiadásunkkal s az Utunk-
- é v k ö n y v v e l is — a NyI rK. legutóbbi év fo lyama szem
betűnően igazolja a két v i lágháború közötti romániai 
magyar i roda lommal fog la lkozó í rások sokat ígérő 
előretörését . De ebben é r z e m egyúttal azt a m é l y e b b , 
etikai el lentmondást , ami a NyI rK. egész gyakor la tá
val perel . A z 1968. 2. szám ugyanis közl i Ba logh 
Edgár A Korunk eszmei kiforrása 1930—1933-ban 
c í m ű értekezését — a régi Korunknak és Gaál G á 
bornak arról az elévülhetet len érdeméről , amit a honi 
valóság és felelősség felismertetéséért tett. Igen ám, 
de a va lósági roda lomnak, a helytállásnak, az élő, 
cselekvő i roda lomnak, a történelmi szerepvállalás 
tudatosságának, a (tegnapi) maiságnak dicséretét o l 
vasni egy o lyan folyóiratban, ame ly a románia i m a 
gyarság mai (45 utáni) valóságát , sorskérdéseit 
tükröző mai va lósági roda lmának közvet len serken
téséért és közve tve : az i r o d a l o m valóságának i ro 
dalomtörténet i értékeléséért n e m sokat tett, ez — 
némi túlzással — a lap részéről o lyasvalami , mint 
amikor valaki lelkeket részegítő édes bor ró l prédikál , 
d e ő maga langyos , állott v izet kínál. A z élő írói 
felelősség n e m lehet az i rodalomtörténet í rástól idegen 
kategória, s e m az esszé és a nap i lapok kiváltsága. Az 
a felelősség, ame ly o ly sz ívünk szerint v a l ó e s z m é 
ket, gondola toka t és indulatokat cs ihol t ki m i n d B a 
logh Edgárból , m i n d Szász Jánosból az Előrében 
lezajlott heves vi tá juk során, ame ly bukta tókon és 
e l len tmondásokon, megpróbál ta tásokon és megcsalat -
tatásokon edződött , ame ly tántoríthatatlan, s a m e -



lyet maga a NyIrK. is fe lénk sugároz — több csator
nán is —, de csak a múl tból . A z 1968. 2. számban 
n e m olvashat juk megindulás nélkül a fiatal Tamási 
Á r o n n a k azt a mába ható val lomását és üzenetét, 
népi e lkötelezet tségének azt a korai megnyilatkozását , 
amelyet íróbarátjának, Jancsó Bélának küldöt t a m e 
rikai l evé lcsokrábó l ragadok most ki : „S amit az 
irodalom által adandó életről írsz, a népsors fel
tárásáról s hittel való útmutatásról, azt ki sem érzi 
végzetesebben, mint én. Ami kis erőm van, ennek 
áldozom, mert csak addig érezném becsületesnek 
magamat, amíg megteszem népünkért azt, amire ren
delve érzem magam."... „Buzduljatok és küzdjetek 
a közömbösséggel, mert a munkában és a szépért 
való küzdelemben van a gondoktól való megváltás." 
(Meg kel l j egyeznem, hogy a NyI rK. -nek általában is 
nagy é rdeme, h o g y rendszeresen közö l értékes i ro 
dalmi dokumentumokat , főképpen sok írói levelet , s 
Jancsó E lemér közlése a legfr issebb szám igazi nagy 
eseménye . Hason ló ráeszméléssel olvashat juk Tamás i 
nak az elhivatottság megszál lot tságából fakadt so 
rait a románia i magyar i r o d a l o m n e m pót lék sze
repéről , egyenlő elbírálásának szükségességéről és 
he lyéről az egyetemes i roda lomban. Máskü lönben 
Tamási és Jancsó Bé la a lkotó barátsága, va lamint 
a Jancsó-f ivérek i roda lomszervező tevékenységének 
je lentősége ma már i rodalomtör téni tény.) 

Senki sem akarja az i rodalomtörténetet aprópénzre , 
napi kritikára váltani, de azt igen, h o g y átvilágítsa 
korunk i rodalmát is, h o g y mi benne az igaz és mi 
csak lá tszat -valóságirodalom; hogy újra r ádöbben t 
sen: a népszolgálat , a sorsvállalás, az írói felelősség 
n e m lehet tűnő kordivat , kényszeredet t tagsági d í j , 
hogy személyes és átháríthatatlan, n e m másoktól 
megrágot t pép , hogy érte újra és újra meg kell küz
deni — önmagunkka l is, hogy a kiábrándulás a lát
sza t -valósági rodalmakból n e m vezethet menekülésbe 
a valóság e lől ! 

„ N e m lehet j ö v ő j e egy múlt járól megfe ledkező 
i roda lomnak!" — olvashattuk az Utunk-évkönyvben . 
(Hogy hazai i rodalomtör ténet í rásunknak mi lyen régi 
hézagai is vannak, erre az u tóbbi é v f o l y a m o k több 
tanulmánya is f igyelmeztet .) S a je lenéről megfe led-
kezőnek? A j ö v ő b e át ívelő je lenérő l? T á v o l áll tő
lem, hogy va lami lyen mér icskélő munkatervet m e 
részkedjek a NyI rK. számára. D e a miné l tágabb 
látóhatár elérése az én v á g y a m is. A z , hogy a NyI rK. 
kutatási köre — ha eltérő sú lypontokkal is, de — fe l 
öle l je egész i rodalmi múltunkat, tehát ne maradjon 
ki be lő le a köze lmúl tunk se! 

Könczei Ádám 

Mit ér a film, ha magyar? 

A n d r z e j W a j d a nyilatkozta egyszer, hogy azért vol t 
sikeres hajdan a lengyel f i lm, mert lengyel akart, 
tudott és mer t maradni . A m i t ők e lmondtak , azt l e 
het, hogy már más is felfedezte, de úgy, abban a 
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javára esik. A mozgalmi iro
dalom felfrissült változata ki
érdemli a maga olvasói t . 
(Ifjúsági K ö n y v k i a d ó , 1969.) 

Jánosházy György 

Rím és rivalda 

A kötet esszéit egységbe fog
lalja a szerző sokoldalú, de 
mindig célratörő érdeklődése, 
az alkotás műhelytitkait belső 
izgalommal feszegető intellek
tusa. Tematikája rendkívül 
változatos: a commedia dell' 
arte egyeduralmát megtörő 
Goldoniról, az Antigoné tragi
kumáról, Brecht distanciát te
remtő dramaturgiájáról, a Légy 
j ó mindhalá l ig egy hibás ren
dezői felfogásáról, a színikri
tikus Adyról, a picaro regény
ről, a „formabontó" Sterne-ről, 
Szerb Antal világirodalomtör
ténetének nézőpontjáról, a mű
fordítás elvi vagy egyes kö
tetekhez kapcsolt kérdéseiről 
írva megtalálja azt, ami témá
jában az ismeretközlésen, a 
tájékoztatáson vagy a konkrét 
elemzésen túl az általános 
érvényű megfigyelésekig, kö
vetkeztetésekig vezet. ( I rodal
mi K ö n y v k i a d ó , 1969.) 

Emil Vîrtosu 

Paleografia româno-chirilică 

A szerző a román nép által 
évszázadokon át használt szláv 
(glagolita és cirillbetűs) írás 
kialakulását elemezve felsora
koztatja az eddigi kutatások 
eredményeit, de tévedéseit is. 
és rámutat azokra a — főként 
vallási — okokra, amelyek en
nek az írásformának az átvé
teléhez vezettek. Majd a ro
mán cirillbetűs írás fejlődését, 
jellegzetes vonásait, az egyházi 
és az állami közigazgatásban 
való elterjedését kíséri nyo
mon. A tulajdonképpeni ro
mán cirill paleográfiával a 
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második fejezet foglalkozik; ez 
tárgyalja az íróanyag, a papír 
és a papírmalmok, az írás 
technikája, az írásjelek, kripto-
grammák, valamint a közép
kori román időszámítás kérdé
seit. Ezután azoknak a kísérle
teknek az ismertetésére kerül 
sor, amelyek már a XVI. szá
zadban felvetették a latinbetűs 
írás bevezetését, s amelyek 
végül is, különösen az Erdélyi 
Iskola hatására, eredménnyel 
jártak. Az utolsó rész a cirill
betűs szövegek átírását és ki
adási módját foglalja össze. 
(Editura ştiinţifică, 1968.) 

Kós Károly 

Hármaskönyv 

A 85. életévét nemrég be
töltött író három arccal jele
nik meg ebben a könyvben. 
A Budai Nagy Anta l és a Var 
jú nemzetség szerzőjét mind
nyájan ismerjük, a másik ket
tőt azonban talán már csak 
azok, akiknek alkalmuk volt 
régi írásait megjelenésükkor 
olvasni. Pedig — amint ez a 
kötet is bizonyítja — a mű

vészettörténész-építőművész 
írásai is lépten-nyomon meg
lepetéseket tartogatnak: ez a 
Kós a kalotaszegi népművé
szetben éppen úgy, mint 
Konstantinápoly építészeti em
lékei között vagy a Kolozs
vári-testvérek, Márton és 
György életművének titkait 
kutatva, a múlt és jelen szin
tézisét, a tradíciók változásá
nak és továbbélésének mód
jait vizsgálja. S ott van a 
harmadik arc: az utolsó fél
század irodalmi mozgalmainak 
kortársáé, amelynek vonásai 
Ady-, Móricz-emlékek idézésé
re oldódnak fel ráncaikból, 
vagy a kor egy-egy időszerű 
irodalmi problémájával kap
csolatban mozdulnak meg 
szenvedélyes igazságkereső in
dulattal. Ezt a hármaskönyvet 

fo rmában csak Wajda , Kawa le rowi t z , M u n k vol t 
képes közölni . Ha egy amerikai nyúlt hozzá, abból 
megszülethetett a Doktor Zsivago, de sohasem a 
Hamu és gyémánt... 

Nos, ha ez így van — és erre maga a f i lmtör té
net a l egh ihe tőbb tanú —, akkor hatványozot tan ér
vényes a magyar f i lmre. Ugyanis abban a nemzet 
közi fe l lendülésben és di f ferenciá lódásban, ame ly v i 
lágszerte megnyi lvánul a hetedik művészet b i roda l 
mában — részben a tévétől va ló rettegés kétes zász
lója alatt —, egyébként lehetetlen helytállni. Helyt
álláson elsősorban a művészi sz ínvonal megtartását 
értem, n e m ped ig a f i lmgyártás n ö v e k v ő kapaci tá
sát, a f i lmek számának külsőleg hízelgő statisztiká
ját. Hiszen a mai magyar já tékf i lmgyártás kicsiny, 
átlag évi húsz-huszonöt f i lm előállí tására terjedő 
tel jesí tménye e lenyészően csekély, ha arra g o n d o 
lunk, hogy mások, mint Japán, India, egyet len é v b e n 
652 avagy 378 műve l rukko lnak elő, n e m eml í tve 
olyan f i lm-nagyhatalmakat , mint az Egyesült Á l l a 
mok, a Szovje tunió , Franciaország, Olaszország. M á r 
pedig az a 20—25-ös szám, ami megosz l ik a kü lön
féle közönség igény diktálta k ívánalmak, műfa jok 
között , meglehetősen szerény. A n n á l szebb a tett, iz 
ga lmasabb a merészség, hogy ennyi f i lmbő l évente 
kikerül jön a nemzetközi siker, rangos fesztivál-dí
jas p r o d u k c i ó is. És a sikereket megelőző, t ö b b é -
kevésbé fé lénk rendezői nyi la tkozatok: va jon m e g 
értik-e az új művet , éppen sajátosságai n e m aka
dályozzák-e a megértést, hiszen n e m h o g y tör ténelme, 
de maga a nép is szinte teljesen ismeret len nemcsak 
A c a p u l c ó b a n , de már San Sebast ianóban is. És az
tán következik a meglepetés . A z elragadtatott kriti
kák, díjak. 

A p rob l éma előtt felesleges megtorpannunk, e l 
csodá lkoznunk — a választ a m ű v e k sokszólamúsá-
gában, művészi megvalósulásuk mér tékében talál
hatjuk meg. Ezért n e m megmagyarázhata t lan j e l en
ség, miért vetítették hónapokig telt házak előtt 
N e w Yorkban Jancsó Mik lós r emekművé t , a Szegény
legényeket és Moszkvában Szabó István lírai va l 
lomását , az Apá t . A legutóbbi pécsi f i lmes sereg
szemle színvonalas összeállí tásában ismételten j ó l 
példázta a mai magyar f i lm helyzetét . Mer t akár
mely ik p rodukc ió t v izsgál juk is a Falaktól a Nyár a 
hegyen-ig, okvet lenül fel kell f igye lnünk arra a k ö 
zös vonásra, ame ly még Sándor Pál látszólag k ivé 
telnek számító f i lmköl teményében , a Bohóc a falon-
ban is real izálódik. Hiszen az az atmoszféra, m e l y 
ben Kik i és társai bo lyonganak a fe lnőt tkor hatá
rán, egyáltalán n e m mentes a szocialista Magya r 
ország je lenének különféle ráhatásaitól, sőt. S ha 
ezt az akt ív va lóság-központú nemzet i je l leget szem
léljük, rögtön rábukkanunk a magyar f i lmesek a lap-
törekvésére, arra, hogy elsősorban önmaguknak ön 
magukró l val l janak. Hiányzik az a külföldi dí jakra 
kacsingató törekvés, ame ly nyakatekert fo rmanye lve t 
agyai ki magának, s h iányzanak azok a megszépí tő 
pózok , amelyeke t fel szokás venni , ha az e m b e r 
idegenbe rándul. 

Mindannyian j ó l emlékezünk K o v á c s A n d r á s ki 
tűnő fi lmjére, a Hideg napokra, és azt is tudjuk, 
miért n e m aratott nálunk sem, minden art isztikuma 



ellenére, átütő közönségsikert . Ennek valószínűleg 
éppen az a fő oka, h o g y manapság általában csak 
olyan tettekről szokás egy népnek f i lmet készíteni, 
ame lyben az ősök, a tiszteletre méltó, makulát lan 
ősök megkísér l ik a szembenál lás t a retrográd e rők
kel, n e m p e d i g . . . Nos , K o v á c s András most is i lyen, 
ha más vona tkozásban is, de mindenképpen kel le
met lenkedő kérdéshez nyúlt. A Falak l ényegében a 
mode rn ér te lemben vett veze tőkáder és beosztot t 
v i szonyáró l val l , arról, hogy tabu-e a vezető, hol 
kezdőd ik a szocialista társadalomban a személyi 
érinthetetlenség. S K o v á c s a félreértelmezett l ibe
ral izmust is felemlít i példaként , akárcsak — noha 
más tar ta lommal — a Nyár a hegyen é rzékeny ren
dezője , Bacsó Péter. Ez a je len ügyében ka rdoskodó 
magatartás, ami o lyannyi ra sajátja szocialista tár
sadalmi rendünknek, s ami m a j d n e m megközel í t 
hetetlen Nyugaton, je len vo l t — mégped ig megh í 
vásra — a legutóbbi velencei , San Sebast ianó-i fesz
t iválokon. Sőt, ahogyan fogadták K o v á c s és Bacsó 
produkció já t , az soka tmondóan bizonyítot ta , hogy a 
magyar f i lm feltörő népszerűsége n e m merő divat. 
Persze, a Kovács - fé l e f i lmek feltétele az, hogy olyan 
légkörben szülessenek meg, mely egyet len törvényt 
ismer csak, a valóságét , az igazmondásét . Másként 
n e m lehet. A lakkozás, az idealizálás, bá rmi lyen 
csekély mér tékben bukkan is fel, zavarossá teszi a 
k imondot t gondola t v isszhangzó tisztaságát. Elég az 
okfej tés egyet len hamis íve ahhoz, hogy az épület 
aszimmetrikus, torz — azaz elfogadhatat lan legyen. 
Még az Eltávozott napot rendező Mészáros Márta 
sem tud más koordináták után igazodni , ped ig az 
ő története (a szülőanyját s önmagát kereső lány 
sorsfordulója) évt izedek óta vissza-visszajáró téma; 
ez a f i lm is éppen maiságával szavahihető. 

A z új magyar f i lm szükségszerűen nyúl vissza a 
tör ténelemhez tanulságért, példáért . Jancsó Mik lós 
régebbi időkre m e g y vissza, mint K o v á c s András a 
Hideg napokban. De a ná lunk is bemutatot t Sze
génylegények üzenetét megértet te az is, aki az 
1867-es kiegyezés poli t ikáját alig vagy egyáltalán 
n e m ismerte, ismerhette. Korszakok , ko rok sajátsá
gai vi l lantak fel ebben a f i lmbal ladában, ame ly új 
stílust, új f i lmnyelve t teremtett az egyre szélesedő, 
színesedő magyar f i lmvi lágban. S ha a Szegényle
gények szakítás a tömegfogyasztásra szánt, a m a 
guk mód ján színvonalas, á m kü lönösebben n e m ere
deti Jókai-adaptációkkal , akkor még inkább szakítás 
a rövidesen f i lmszínházaink műsorára kerülő Csil
lagosok, katonák — de n e m csupán a romant ikával , 
hanem mindenekelő t t egy esztétikai tö rvények által 
még n e m szentesített, va ló jában azonban élő m ű 
fajjal, az ún, háborús f i lmmel . 

És itt egy pillanatra ál l junk talán meg. Egy nyu
gati feszt iválon úgy hirdették Jancsó alkotását, mint 
„ le lep lező" műve t a vö rös hadseregről . A szovjet— 
magyar kop rodukc ióban készült f i lm ny i lvánva ló 
fél remagyarázásáról vagy félreértéséről van szó. 
Jancsó Mik lós f i lmjét kommunis tae l lenesnek fe l fog
ni t öbb mint rosszindulat — egyenesen badarság. 
Egyszerűen arról van szó, h o g y n e m azt a hőstípust, 
mitológiát nyújtja, amit régebbi be idegződések alap
ján egyesek elvárnak. N e m nyerítő, ágaskodó m é n e -
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a grafikusművész Kós saját 
eredeti metszetei egészitik ki 
— egy negyedik arcképpel. 
A szép kiadványt Balogh Ed
gár meleg méltatása vezeti be. 
( I rodalmi K ö n y v k i a d ó , 1969.) 

Jean-Paul Sartre 

A szavak 

A Horizont-sorozat első 
Sartre-kötete a francia író-fi
lozófus legjelentősebb, nagy 
nemzetközi sikert aratott re
gényét iktatta be. Sartre-t, az 
írót, különösen a dráma
írót, a társadalmi és világné
zeti kérdések bátor felvetőjét 
már ismerjük. Önéletrajzi re
gényében az egyéniség fejlő
désének útját követi végig 
egy olyan környezetben, ahol 
a gyermeki öntudat legelső 
rezdüléseitől kezdve fokozato
san különül el, majd fordul 
szembe egymással az egyéni
ség és a környezet hatására 
játszott szerep. „Légy az, ami
nek látszani szeretnél" — 
mondja egy aforizma, s ezt az 
igazságot az író negatív vetü
letben, a két sík elkülönülé
sének útját követve, saját kör
nyezetét elemző iróniával lát
tatva eleveníti meg. A regény 
magyar fordítása Justus Pál 
munkája. ( Irodalmi K ö n y v k i 
adó, 1969.) 

Nagy Miklós 

Jókai 

Sokéves kutatómunkában s 
a kritikai Jókai-kiadásban 
szerzett széles körű tájékozott
ság és tapasztalat jellemzi 
Nagy Miklós művének első — 
Jókai írói pályáját 1868-ig 
követő — részét. Az anyag ter-
jedelmessége s a problémák 
sokfélesége fölött úrrá lesz a 
rendező-rendszerező elv s a 
szerző érdeklődése a regény
műfaj elméleti kérdései iránt. 
Jókai regényírói fejlődésének 
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útját követve tárul fel az ol
vasó előtt az életrajz sok fon
tos részlete is, a pályaképből 
pedig — az indulást jelző, ro
mantikus elemektől zsúfolt re
gényektől a mesélő fantáziával 
megelevenített erdélyi törté
neti regényeken, a reformkort 
idéző romantikus hőseposzo
kon át a társadalmi-nemzeti 
problémák felé bizakodva te
kintő vagy a kiegyezés küszö
bén némi elégedetlenséget hal
lató művekig — előttünk áll
nak az életmű legfontosabb 
elvi problémái is. (Szépirodal
mi K ö n y v k i a d ó , 1968.) 

Hervay Gizella 

Kobak második könyve 

Kobakról, a kalandjárta 
óvodásról szólnak a mesék, 
melyek környezetvilága, még 
játékfigurái is annyira é l e t e 
sek, mint a könyv kis hőse. 
Motorizált játékszerei olykor 
összeverekszenek, de tud
nak igaz barátságra inteni, 
kinevetik a dicsekvő, csengő
bongó üveggolyót, és megdi
csérik a szerény, dolgos agyag
törpét. Ruhácskája, kisköténye 
hű pajtások, kik megdorgál
ják Kobakot, ha szófogadat
lan az evéskor vagy az óvodá
ban. A szorgalmasság, jóma
gaviselet árán kiharcolt igazi 
Fiathatszáz játékautóvá zsugo
rodik vissza, mert Kobak ha
zudott, és rossz gyermek volt. 

Nevelő célzatú, kedves hu
morral, tömörséggel megkom
ponált, nyúlfarknyi mai mesék 
mai gyermekek számára, ame
lyeken a felnőtt olvasó is de
rülni tud. (Ifjúsági K ö n y v k i 
a d ó , 1968.) 

Hugo Grotius 

Despre dreptul războiului 
şi păcii 

Hatalmas könyvészeti appa
rátussal készült fordítás: évek
re szóló olvasnivaló. A D e 

ket, harciasan hurrázó katonákat, r agyogó g y ő z e l 
meket , megfu tamodó ellenséget lá tunk itt. Meganny i 
statisztikai adat győzhet meg róla, menny i re l e 
csökkent az u tóbbi i dőben b izonyos háborús f i lmek 
látogatottsága. Mit tett Jancsó? Hernádi Gyuláva l , 
á l landó fo rga tókönyví ró par tnerével együtt l e h á m o z 
ta azokat a sallangokat, me lyekke l a személyi kul
tusz éve iben a múltat illett elborí tani . M é g akkor 
is megteszi ezt, ha a lá tvány idilli összképét e g y 
bő l fel is robbantja . Persze mindehhez vo l t e lőta
nu lmány is : a kamaszosan bá jos Így jöttem. Ké t 
kiskatona, egy szovjet fiú s egy magyar had i fogo ly 
gyerek e l lenségeskedésből barátsággá nemesedő kap
csolata, ame ly — noha egy tehéncsorda harciasnak 
igazán n e m nevezhető szomszédságában fogamzik 
m e g — csöppet s em mentes azoktól a p rob lémáktó l , 
me lyekke l a t i zennyolc évesek szemben találták m a 
gukat a háború idején. 

Jancsó már itt szakított a „hős iesség" olyasfajta 
ér te lmezésével , aminek klasszikus példája i m m á r a 
Berlin eleste. A Csillagosok, katonákban t o v á b b 
megy, már n e m két ember re koncentrál , h a n e m egy 
egész hadseregre, ezen belül a vörösök , a „cs i l l ago
sok" és a vöröska tonává szegődő vo l t magyar hadi 
fog lyok sorsára. Ez a sors pedig n e m ir igylésre m é l 
tó. Látszatra szinte semmifé le kü lönbség n incs a 
fehérek s a v ö r ö s ö k tábora között . Á m ha a törté
n e l e m perspekt ívájából , a m a szemszögéből nézzük 
1919 eseményei t — kommentár ra sincs szükség. 
Jancsó n e m grá l lovagok és á r m á n y k o d ó kishitűek 
párharcát keresi, emberek—hitek összecsapását — 
azt sugallja, hogy a háború iszonyatos, rettenetes 
mindké t fél számára egyaránt elviselhetetlen, k i 
bírhatatlan, amelye t azonban végig kell v inni , mer t 
nélküle a helyzet még elviselhetet lenebb, kibírhatat-
lanabb. Ebben a fo lyamatban ideiglenesen győzhe t 
nek akár a fehérek is, a végső diadal azonban k o 
rántsem az övék . Ebben a megítélésben, megköze l í 
tésben n e m hihetetlen egy nyí r faerdőben ker ingőző, 
franciásan hódí tó cári tiszt vagy az erőszakos v ö r ö s 
parancsnok, a kegyelmet osztó fehér ezredes és az 
áruló csil lagos. S itt szándékosan a szokat lanabb 
példákat idézem. Jancsó tudja jó l , hogy m a már a 
nézőt, a nagykorú nézőt n e m „pihentetni" , n e m „ k i 
kapcsoln i" kell, sokkal inkább felrázni, vi tára ser
kenteni önmagával , az eseményekkel . 

Ez a múlttal, je lennel egyaránt következetesen 
szembenéző, aktív művészi magatartás, ame ly a 
kortárs p rob lémákat tartja szem előtt, s ezért v á l 
la lkozik a múl t feltárására is — ez teszi m indenek 
előtt e levenné, hatásossá a mai f i lmet. S hogy mind 
ez n e m csupán az e lmúlt két esztendő irányzata, 
arra optimista pé lda az új Sára Sándor -mű, a Fel
dobott kő. A c ímrő l valószínűleg másnak is A d y 
szép sorai ju tnak az eszébe, s ebben az erősen, szin
te szokatlanul pontos önéletrajzi je l legű f i lmben v a 
lóban sok van A d y poétikus dühéből , dacából . Ha 
rokoní tani kellene, Fábri Zol tán Húsz órá jához vagy 
még inkább K ó s a Ferenc Tízezer napjához , a 
cannes-i fesztival dí jasához hasonl í tanám. Csakhogy 
é lményanyagában más, új Sára témája. Mer t noha 
ő is az e lmúl t húsz esztendő paraszti életéről val l , 
abban a m o d o r b a n teszi, ahogyan azt még senki 



sem tette, s igazsága is más, újszerű, edd ig még 
n e m látott, eddig még n e m hallott. Sára Sándor , aki 
nagyszerű opera tőr is, nemcsak f i lmképe inek szép
ségével , h a n e m mondan iva ló jának humánumával , 
időszerűségével ragad meg. A z egyes je lenetek azért 
feledhetetlenek, mer t — igazak. 

Szólni csak úgy és akkor érdemes , ha van mirő l 
szólni. T é m a van bőven , de ehhez kutatni kell , eh
hez merésznek kell lenni, ehhez felelősség kell. Mer t 
a j ó f i lm egyben tett is. Polit ikai, társadalmi tett. 

Derűs György 

Paul Klee: Varázsló 
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iure bell i ac pacis román kia
dása akár bestseller is lehet 
manapság, a polemológia új 
virágzása idején. Grotius is 
meg szerette volna győzni a fe
jedelmeket a háborúk értel
metlenségéről, s ha erre nem 
volt mód, legalább humánu
sakká szerette volna szelídí
teni a háborúkat: az embert 
embertelenségében is embersé
gére emlékeztette, ami nemes 
dolog, függetlenül attól, hogy 
kilóg a lóláb: a békés, hábo
rítatlan kereskedelem lehetősé
gének biztosítása. Fordította: 
George Dimitriu. Vladimir 
Hanga bevezető és Valentin 
Al. Georgescu záró tanulmá
nya (Hugo Grotius în cultura 
jur id ică românească) szinte 
megköveteli, hogy Grotius kap
csolatait e tájakkal minden vo
natkozásban, de főként jogtör-
ténetileg feltárjuk. (Editura 
ştiinţifică, 1968.) 

Joseph von Eichendorff 

Egy mihaszna életéből 

Az író a német romantika 
második nemzedékéhez tarto
zó tájköltő, igazi ábrándozó, 
a romantikus erdő énekese. 
Elbeszélése naiv történet, me
lyet a madarak dala, az erdő 
és a virágok szépsége, illata s 
a völgyben fekvő falvak ha-
rangzúgása tölt meg lírával. 
A vándorló főhős, egy német 
falusi legény, „víg madár", 
akinek szerelme a szeretett 
„nagyságos asszonnyal" végül 
révbe jut. Kis remekmű ez a 
dalokkal átszőtt elbeszélés, az 
író nosztalgiája az eltelt ifjú
ság és az olasz táj után; a né
met romantikusok jellemző él
ményvilága, műveik atmoszfé
rája jól felismerhető benne. 
( I rodalmi K ö n y v k i a d ó , 1968.) 



TALLÓZÁS 

Az angol polgári forradalom 
visszhangja Erdélyben 

(Magazin istoric, 1969. 2.) 

A nagy francia fo r rada lom hazai hatá
sának gazdag i roda lma van. Anná l ke 
v é s b é dolgozták fel a térben és időben 
egyaránt t ávo labb eső 1640—1649. évi 
ango l fo r rada lom erdélyi hatását. D e -
m é n y Lajosnak a tö r t éne lemkedve lők 
szélesebb köréhez intézett tanulmánya 
most ezt a fehér foltot tölti ki új ada
tokkal. 

A z angol for radalomra vona tkozó hírek 
— közli D e m é n y — az erdélyi f e j ede l em
ség külképviselet i szervei , va lamint az 
erdélyi és nyugati pur i tánok közöt t l é 
tesült kapcsola tok útján jutottak el o r 
szágrészünkbe. A z első jelentést az Íror
szágban 1641. ok tóber 23-án lezajlott fe l 
kelésről , va lamint az angol par lament
nek átnyújtott kérésről Erdé ly konstan
t inápolyi követe , Rácz István küldte 
I. Rákócz i G y ö r g y fe jede lemnek. Je l l em
ző, hogy a hír 1642. március 25-én érke
zett a portához, és Rákócz i csak április 
15-én — fé lévve l az angol fo r rada lom 
kezdete után — vette kézhez a jelentést 
a fogarasi várban. Ettől kezdve a f e j e 
d e l e m nemcsak Kons tan t inápolyból , ha
n e m más köve tek útján is é lénk f igye
l e m m e l kísérte az angol király és a par
lament harcának alakulását. 

A másik forrás — folytatja D e m é n y — 
az angol forradalmi ideológia , a puritá
nizmus behatolása Erdé lynek különösen 
unitárius és református köre ibe . A z 
Ang l i ában és Hol landiában tanuló d iá
k o k puritánista eszmékkel tértek haza, 
a gyulafehérvár i főiskolán tanító Bister-
feldius pedig szoros kapcsola tban állt az 
angol fo r rada lom előkészí tésében fontos 
szerepet já tszó Hart l ibbel . A puri taniz
mus igazi szócsöve azonban Tolnai Dali 
János volt , aki 1638-ban diáktársaival 
együtt megalapítot ta L o n d o n b a n az er
délyi kálvinista egyház megreformálását 
cé lzó ligát. Dali János hazatérése után 
is folytatta a szervezkedést , mi re a r e 
formátus püspök szükségesnek tartotta 

felhívni Rákócz i f igyelmét a puritán 
eszmék társadalmi veszélyességére, mert 
„ e g y kis szikrából nagy tűz támadhat", 
amint ezt Ang l i a „ s zo mo rú példája" is 
igazolja. 

Rákócz i G y ö r g y fia és utóda a fe je 
de lmi székben nagy aggoda lommal f i 
gyel te az angliai e semények alakulását, 
s 1649-ben a Münsterben tar tózkodó V a r -
gyasi Danie l János je lentéséből értesült 
I. K á r o l y angol király lefejezéséről . 
II. Rákócz i G y ö r g y udvara is, a többi 
európai u ra lkodóházhoz hasonlóan elí tél
te az angol par lamentnek „ a kereszté
nyek körében példát lan" cselekedetét . 

D e m é n y Lajos tanulmánya az angol 
fo r rada lom tükröződését a korabel i er
délyi i roda lomban is n y o m o n követ i . Hi 
va tkozik Georg Kraus segesvári króni 
kásnak a király kivégzéséről szóló fe l 
jegyzésére — szörnyü lködve ír Kraus a 
véres eseményrő l — és Apácza i Csere 
János tárgyilagos sorait idézi a Magyar 
Enciklopédiából arra vonatkozóan , hogy 
Angl ia készül áttérni a köztársasági á l 
lamformára . Ki té r az angol e semények
ről szóló egykori füzetekre és könyvekre , 
köztük Miskolcz i Csulyak Gáspár táma
dására az angol independent izmus el len. 

A tanulmánynak az a része a l egérde
kesebb, amelyben D e m é n y kimutatja, h o 
gyan lett az angol fo r rada lom poli t ikai 
hatóerő Erdélyben. A fe j ede lem öccse , 
Rákócz i Zs igmond , házassága folytán az 
angol királyi családdal létesített családi 
és poli t ikai kapcsolatot . A fe j ede lem b i 
zalmasa, Bisterfeldius viszont az angol 
fo r rada lommal rokonszenvezet t , s az an
gol—hol land szövetségben látta az euró
pai protestáns koal íc ió biztosítékát. Egy 
másik informátor , Mednyánszky , az an
gol—francia kapcsola tok javulásában b í 
zott. De a reakció erői is hallatták hang
jukat. A z 1652. évi diétán a szatmári n e 
mesek az anglikán eszmék terjesztői el len 
követel tek intézkedéseket. 

A harc 1655-ben érte el tetőpontját , 
amikor Bisterfeldius meghalt , és helyét 
Isaac Basirius, a lefejezett I. K á r o l y 
káplánja foglal ja el Gyulafehérváron. A 
magát presbiteriánusnak va l ló A p á c z a i 
nak távoznia kell a főiskoláról , s II. R á 
kóczi G y ö r g y csak azért n e m lép fel 
határozottabban a presbi ter iánusok ellen, 
mer t anyja, Lórántffy Zsuzsánna is párt
fogol ja őket, ő maga pedig a l engye l 
országi hadjáratra készül, és szüksége 
van a protestáns e rők támogatására. 

Érdeklődéssel vár juk D e m é n y Lajos 
tanulmányának folytatását, amely rő l c ik 
ke végén szó esik: hogyan létesült köz 
vetlen kapcsolat C r o m w e l l és az erdélyi 
fe jedelemség között . 



„ A z esszé a gondolat költészete" 

(România literară, 1969. 10—12.) 

T u d o r V ianu meghatározása nemcsak 
azért k ínálkozik A d r i a n Mar ino műfaji 
összegezésének (Eseul) ismertetése fö lé , 
mert a szerző maga is idézi, hanem mert 
tömören fogla l ja össze ennek az összege
zésnek egész mondaniva ló já t . Mar ino 
— a műfaj egyes kérdéseit feszegető ta
nulmányai után — azért vá l la lkozik most 
precíz és rendszerező összegezésre, hogy 
a megnevezés laza és egymásnak o ly sok
szor e l l en tmondó gyakorlat i használata 
közepet te megkísére l jen rendet teremteni. 

Összegezésében Monta igne- ig (1580) 
v isszanyúlva k ívánja tisztázni az esszé 
legfontosabb j e l l emző vonásait , é rzékel
tetve azt a sokszor új értelmezést, a m e 
lyet egy -egy vonás a klasszikus megfo 
galmazás óta nyert, de ugyanakkor min 
dig azok pontos körülhatárolására töre
kedve . A z esszé „mér lege lő vizsgálat", 
„ intel lektuál is tapasztalat", „ egy szellemi 
kaland átélése", „ az igazságot megkísér tő 
kísérlet", mindezekbő l következőleg kí 
sérleti műfa j , ame ly az ember i intellektus 
bá rme ly területén n e m a tudomány tör
vényei tő l és szabályai tól vezet tetve, ha
n e m szabad gondolat társí tások közöt t 
c sapongva halad előre, engedi magát 
elcsábíttatni a valóság jelenségei által 
benne felébresztett gondola toktó l . Ebbő l 
köve tkezőleg hangsúlyozza különösen az 
egyéniség önki fe jeződésének szükségessé
gét. A z esszé szubjekt ív műfaj , s ez a 
szubjektivitása (sokszor a val lomásosság, 
az önéletrajziság, de mindig a korba és 
az a lkotó személyiségébe ágyazottság ér
te lmében) nélkülözhetet len, sőt e l sődle
ges fontosságú e leme, s egyben aktuali
tásának biztosí téka is. A tárgyhoz kap
cso lódó , egyetemes érdeklődésre számot 
tartó gondola tnak tehát az esszéíró egyé 
niségétől impregnál tan kell m e g f o r m á 
lódnia. Ez az egyik vonás , amelyet ö sz -
szegezésében Mar ino fontosnak tart 
hangsúlyozni . 

A másik: az általános és a sajátos, az 
egyedi és az egyetemes sajátságos v i szo
nya. „ B á r m e l y esszé egy b izonyos fajta 
megismerési aktus: egyéni módszerekkel 
közeledik az egyetemes f e l é . . . az egyé 
nítés útján emelked ik az általános felé, 
elvi kérdéseket vitat, konkrét a lka lmak
hoz és helyzetekhez mérten foga lmazva 
meg és o l d v a meg őket." Ebbő l szárma
zik e l lentmondásossága, komplexi tása is, 
ez magyarázza, hogy az i r oda lom és a 
fi lozófia határán e lhe lyezkedve , miért 
hajlik inkább az i r oda lom felé. A z esszé 
valósága sui generis valóság, ame lyben 
egy konkrét , tapasztalati, lehetséges és 

esetleges valóság je len ik meg. Tá rgya 
megközel í tésével „h ida t ver a f o g a l o m 
és az intuíció között, egyfe lő l a f i lozófia 
és a tudomány, másfelől az i r oda lom és 
a művésze t k ö z ö t t . . . á tmeneti fo rmát 
biztosít a megismerés től az alkotásig, a 
kutatástól a képzeletig, az ér telemtől a 
»megér tés ig« , a »sze l lemtő l« a » lé lek ig« . 
A sugalmazást mindig többre értékeli a 
bizonyításnál (van benne egy kis i rónia 
is a tényeket túlságosan tisztelő, azok 
közt m e g m e r e v e d ő tudományosság fe lé ) , 
s a találó problémafe lve tés t a v é g é r v é 
nyes és »megingathata t lan« tudományos 
megállapí tásoknál ." 

Adr i an Mar ino — paradoxál isan — 
rendszerbe foglal ja ezt a „gondola t sza 
badságot" v é d e l m e z ő műfajt , s ezzel két
ségkívül hozzájárul nemcsak az esszé l o 
b o g ó j a alatt ha józó álságok leküzdéséhez , 
hanem a nemes hagyományokka l rendel 
kező román esszéírás fe lelevení téséhez is. 

Kéziratos énekeskönyvek kincsei 

(Revista de istorie şi teorie literară, 
1969. 1.) 

A régi magyar költészet megannyi é r 
tékét napjainkra átmentő kéziratos éne
keskönyvek és verses kéziratok i roda
lomtörténet i je lentőségét már rég tudato
sította a magyar i roda lomtudomány . In
nen került elő a kuruc költészet gazdag 
anyaga, innen bővü l t ki Balassi köl té 
szete, sőt még a késői, X I X . századi 
kéziratos könyvecskék is átmentettek 
egy-egy Csokonai-verset , n e m is beszé lve 
a k isebb kö l tők műve inek sokaságáról, 

Engel K á r o l y mindezek ismeretében, 
s a r omán i roda lomtudomány felé, ennek 
a felbecsülhetet len értékű forrásanyagnak 
egy eddig n e m eléggé tudatosult vonat 
kozására hívja fel a f igye lmet : az Er
dé lyben keletkezett magyar kéziratos 
énekeskönyvek román költészet-anyagá
ra. Tanulmánya (Cîntece de lume româ
neşti în manuscrise maghiare din Tran
silvania) tu la jdonképpen tudományos 
adatszerűségű érvelés e kéziratok ének
költészet-anyagának tudományos feltá
rása és hasznosítása mellett, az össze
hasonlí tó folklórkutatás i rányában. 

A román népköltészet ismert vagy ke 
vésbé ismert magyar köl tőkre gyakorol t 
hatásáról a kutatás már eddig is sok 
mindent feltárt, Engel K á r o l y azonban 
tú lmegy egyes részlet jelenségek megál la
pításán, s az egyedi kapcsola tok és ha
tások tényeiből az együttélés és a kö l 
csönhatás egész bonyo lu l t va ló ság -komp
lexumát bont ja ki. V é l e m é n y e szerint az 



erdé ly i magyar kéziratos énekeskönyvek 
anyagának f i lológiai (tehát egy kritikai 
kiadás jegyzetanyagának aprólékosságát 
is igénylő) feltárása olyan a lka lom, amely 
tények és összefüggések egész sorára ve t 
het fényt, s ezekben „hi telesen tükröző
d i k — az összehasonlí tó i roda lomtudo
mány összefüggéseiben — az a folyamat , 
a m e l y b e n a kelet-európai népek köl tésze
tükben, a fo lk lór -e lemeket a nyugati 
minták formai és műfaj i e lemeinek után
zásával összekapcsolva , fokozatosan fe l 
zárkóztak a nagy európai i roda lmak tel
jes í tményeihez. S ami a mi s zempon
tunkból még fontosabb, e tények ama 
m ó d o k egyikét tárják fel, amelyeken a 
román költészet maradandó értékei már 
korán be lépnek az európai kultúra vé r 
keringésébe." A tétele bizonyítására 
szolgáló pé ldák közül egyesek ismer teb
bek, másoknál a kutató önál lóan és m e 
részen lép t o v á b b új következtetések 
felé. Így utal — a magyar kéziratos éne
keskönyvekben megőrzöt t régi román 
n y e l v ű kö l t emények alapján — a román 
népi költészetet ért gregoriánus hatásra, 
f igyelmeztet a „hajdutánc"-nóta közös 
törökel lenes kelet-európai hagyomány 
vol tára s ennek kikr is tá lyosodásában a 
r o m á n táncdal szerepére, vagy azokra a 
nyomokra , amelyek a lapján az itt m e g 
őrzöt t diák-költészet számos darab jából a 
magyar szentimentális l íra egy ik eddig 
észre n e m vett vonására : az ú jgörög l í 
rához va ló kapcsolódására ( román k ö z 
vetítéssel) lehet következtetni . 

Remélhető , hogy e tanulmánynak — 
a m e l y o lyan neves magyar és román ku
tatókra hivatkozik, mint Szabolcsi Bence , 
Gáldi László, K a r d o s T ibor , G . Breazul , 
Perpessicius, O. Papad ima és Emil Pe t ro-
vic i — e redményekén t a bibl iográf iai fe l 
mérések (Szabó T. Atti la, Stol l Béla) 
után megindulhat e kincseket rejtő 
anyag fi lológiai fe ldolgozása is. 

Kutatás-tervezés 

(Magyar Tudomány, 1969. 1.) 

A tudományos kuta tómunka átfogó 
tervszerűsítése kis és nagy á l l amok szá
mára világszerte n ö v e k v ő feladat. Egyed 
Imre A tudományos kutatás tervezéséről 
és koordinálásáról c ímű c ikkében abbó l 
az a lapigazságból indul ki, hogy a fe j lő 
dés adott szakaszában a kutatás e r e d m é 
nyei egyre megha tá rozóbb je l leggel vesz 
nek részt egy ország nemzet i j ö v e d e l m é 
nek kialakításában. Éppen ezért a ha
g y o m á n y o s t e rvmunkák mellet t a nép 

gazdaság tervezésének számolnia kell a 
t u d o m á n y o k fe j lődéséve l és a kutatás
ban je lentkező anyagi és munkaerőszük
ségletekkel is. 

A szerző mindenekelőt t emlékeztet 
arra a lényeges különbségre , ame ly a 
gazdasági élet tervezése és a t udományos 
kutatás tervezése közöt t je lentkezik an
nak el lenére, hogy vége redményében 
mindkettő „társadalmi igényeket he lye
sen kifejező program". Ál ta lánosan e l fo 
gadott álláspont, hogy mindenekelő t t a 
költséges felszereléssel, sok kutatóval és 
nagy költségvetéssel d o l g o z ó kémiai és 
fizikai alapkutatásokat — az ún. „ n a g y 
tudományt" — kell és lehet tervszerű-
síteni, de e lsősorban éppen ezeknek a 
p rog ramoknak a k idolgozásában je lent
kezik a kutatás-tervezés nagy e l l en tmon
dása; „ h o g y a n lehet tervszerűsíteni va la 
mit, aminek lényege és cé l ja n e m lát
ható e lő re?" Egyed emlékeztet a tudo
mányos d o l g o z ó k személyes tapasztala
tára, arra, hogy az egyéni kuta tómunká
ban mennyi re lényeges a j ó l átgondolt , 
megfe le lően előkészített munka . A z e l 
len tmondás tehát fe loldható, hiszen a kí 
sérletek menete minden esetben e lőre 
tervezhető, sőt ez a tervezés minden m é 
retben szükséges is ahhoz, h o g y a kuta
tási fo lyamat s imán haladjon. 

A tudományos kutatások magasabb szin
tű szervezésének tu la jdonképpen az a 
l ényege — hangsúlyozza Egyed —, hogy 
az á t fogó gazdaságfejlesztési koncepc ió , 
a társadalmi p rog ram megvalós í tásához 
a t udomány területén fo lyó kutatások 
szervezet tebben nyújtsanak segítséget. 
A lapve tő köve te lménynek tekinti, hogy 
a kutatóintézeteket i rányí tó szerveknek 
legyen saját tudománypol i t ika i k o n c e p 
ciójuk, és hogy ugyanakkor minden ku
tatóintézetnek is legyen olyan kutatási 
programja , melye t az intézet vezetői 
dolgoztak ki t udományos és poli t ikai f e 
lelősségük alapján. 

A tanulmány a t u d o m á n y o k fo lyama
tos differenciálódásának, a szakterületek 
fokozatos special izálódásának köve tkez 
ményei t mérlegel i . Ezek közül a l eg lé 
nyegesebb , hogy a fe j lődés során az 
egyéni kutatóval szemben egyre inkább 
a k o m p l e x kutatócsoport vá l ik a munka 
a lapegységévé. A kialakult kuta tócsopor
tok együt tműködésének tervezése és szer
vezése a kutatástervezés e lsőrendű kér
désévé lépett elő. 

A tématerv összeállí tásakor „alul ról 
fe l fe lé" a kuta tólaboratór iumok javasla
tai alapján kell a meg lévő szel lemi és 
anyagi potenciál t a távlati gondo lkodás 
köve te lménye ive l összehangolni . A z ösz -



szeegyeztetés során lényeges a tématerv 
(és az anyagi terv) rugalmasságának a 
szemmel tartása, mert csak így biztosí t
ható a va lódi tudományos felfedezések 
gyors és ésszerű kihasználása. Szükség
telen és reményte len viszont részletesen 
e lő re tervezni azoknak a tudományterü
le teknek a kutatását — a „k i s tudomá
n y o k " munkájá t —, ahol a v iszonylag 
a l acsony ráfordítás mellet t az e r e d m é 
nyesség e lsősorban egyéni szel lemi erő
feszítésektől, ambíc ió tó l és tudományos 
rátermettségtől függ. 

Integráció, dezintegrálódás, 
néger gettó 

(Newsweek, LXX. 6.) 

A z amerikai folyóira t hét lapnyi b e 
számoló t szentel a néger d i á k m o z g a l o m 
ban kialakult új áramlatoknak. A szerzők 
a b b ó l indulnak ki, h o g y az u tóbbi é v e k 
ben ezen a téren súlypont-e l to lódások 
mentek végbe , me lyek a lapvetően m e g 
változtatták e m o z g a l m a k célkitűzéseit 
és módszerei t . A szerzők k iemel ik az ál
talánosítások nehézségét , hiszen az Egye 
sült Á l l a m o k b a n 275 000 néger d iák tanul 
(a d iákok összlétszáma 6 és fél mi l l ió) . 

Nathan Hare szerint az Egyesült Á l l a 
m o k b a n é rvényben levő oktatási rend
szer megfoszt ja a néger d iákokat a sajá
tosan néger perspekt ívától . A z e lőadások 
m é g a faji kérdés vagy az afrikai törzsi 
v i szonyok tá rgykörében is kifejezetten 
a fehér rabszolgatar tók nézeteit tükrözik, 
függetlenül attól, hogy az e lőadó fehér-e 
vagy fekete bőrű. Hare szerint a jogaiér t 
küzdő néger m a forradalmár és nac io 
nalista. Büszke arra, hogy néger, és k ö 
veteli , hogy önál ló nemzeti , faji léte 
kifejeződhessék. A z integrációért küzdő 
néger Hare vé l eménye szerint csak az 
emancipác ió t óhajtja, „feketeségétől" 
akar szabadulni , s így. ahelyett, hogy 
integrálódnék, va ló jában dezintegrálódik. 
A kiút: a néger hagyományokka l , faji sa
já tosságokkal összhangban álló, átfogó, 
minden tudományágra kiterjedő külön 
oktatás. 

A z antiszeparatista R o y Wi lk ins ezzel 
szemben elveti a néger au tonóm egységek 
létesítésének követelését az oktatásban. 
If júkori tapasztalataira hivatkozik. 1920-
ban Cansas Ci tyben a szegregáció idején 
25 000 dollárt szántak arra, hogy néger 
e lemi iskolává alakítsanak át egy gyári 
épületet, m iközben a helyi főiskola sport
telepére 985 000 dollárt költöttek. 

A z autonómiára v a l ó törekvés a szerző 
szerint visszatérés a szegregációhoz. Ért
hető, hogy a néger d iákok összetarta
nak, hogy afro-amerikai tör ténelmi és 
művelődéstör ténet i kurzusokat köve te l 
nek, de a külön diákot thonok, külön 
audi tó r iumok igénye csak a get tókba va ló 
visszatérést e redményezhet i . A néger tör
téne lem oktatása csak az amerikai n e m 
zeti és a v i lágtör ténelem összefüggései
ben kaphat jelentőséget . Egyébként R o y 
Wi lk ins szerint a megfe le lő anyagi a lap 
és képesített tanerők hiánya is lehetet
lenné teszi külön néger intézetek létesí
tését. V é l e m é n y e szerint a megoldás az, 
h o g y a je lenlegi oktatási fo rmákban na
g y o b b gondot fordítsanak az afro-ameri 
kai tör ténelem és kultúra tanulmányozá
sára. A z iskolákat el kell látni az e cél t 
szolgáló dokumentác ióva l . Kezde tben 
mindezt egy-egy n a g y o b b szabású e g y e 
temi központban lehetne megszervezni , 
s később kiterjeszteni minden főiskolára. 

A c ikkek szerzőinek az a vé l eménye , 
hogy a néger integrációs tö rekvések az 
Egyesült Á l l a m o k egye temeinek többsé 
gében félresikerültek. A detroiti W a y n e 
egyetemen, ahol 30 000 d iákbó l körülbelül 
3000 néger, a néger d iákok maguk hoz 
ták létre gettójukat. Kü lön asztalnál ét
keznek, n e m fogadnak b e maguk közé 
fehéreket. Húsz évve l ezelőtt a fehérek 
közösítet ték ki a négereket — most a 
kocka megfordul t . „ N e m vagyunk fehér
el lenesek, de n e m kedve l jük a társaságu
kat" — jelentet te ki Juanita Linch, e l ső
éves néger egyetemi hallgató. 

Mindazonál ta l téves vo lna egységes 
néger ál láspontról beszélni . A szepara
tista törekvéseket kifejező néger d iákszö
vetségnek a wayne- i egyetemen mindösz -
sze 400 tagja van. 

A 275 000 néger d iáknak t ö b b mint 
a fele 111 déli főiskolán tanul. E fő i s 
kolák tekintélyes része egyházi t ámoga
tással jöt t létre, még a po lgárháború 
után. Fő törekvésük a múl tban egy néger 
középosztá ly megteremtése volt . A r iport 
szerzői e főiskolák példájával is alátá
masztják azt a következtetésüket, hogy 
az 1969-es néger d i ákmozga lmak a l apvo 
nása a szeparatizmusra va ló törekvés. 

A fehérek számára a tanulságokat így 
fogalmazza meg J. Otis Cochran, 24 éves 
néger jogászhal lgató: „Először is a fő 
iskoláknak a hagyományosakná l jóva l 
messzebb menő lépéseket kell ten-
niök, hogy a néger hal lgatóknak szá
mukra megfele lő oktatást nyújtsanak. 
Másodszor számot kell ve tn iök a néger 
d iákok hangulatával és azzal a ténnyel, 
hogy ez a hangulat tartósnak ígérkezik." 



Wittgenstein filozófiája 

(The New York Review of Books, XII. 1.) 

D. F. Pears, a múl t évben megje lent 
számos tanulmány alapján összefoglalóan 
elemzi az osztrák származású fi lozófus 
L u d w i g I. I. Wit tgenstein bölcselet i 
rendszerének kialakulását és fej lődését . 
A b b ó l a megál lapí tásból indul ki, hogy a 
nyugati f i lozófiában, legalábbis Descartes 
óta, határozott, egyre megismét lődő je len
ség f igyelhető meg : a kiteljesedés szaka
szát a bírálat, az összehúzódás kora követi . 
A z e lőbb iben b i zonyos bölcsele tek, f i lo 
zófiai rendszerek általánosan elterjednek, 
k ibontakoznak, s az ember i gondo lkodás 
és tapasztalat c saknem va lamennyi ágá
ban a lka lmazzák őket. I lyenkor a f i lozó
fia átlépi más tudományok határát, mint 
ahogy például a X V I I . században, ami
kor a te rmészet tudományok, vagy ké 
sőbb , amikor a lélektan és legújabban, 
a m i k o r a nyelvészet területére hatolt be . 

A századfordulón M o o r e és Russell 
hatása alatt, ak iknek Wittgenstein ekkor 
cambr idge- i taní tványa vol t , a f i lozófia 
Angl i ában a kri t icizmus, az összehúzódás 
i rányában mozgot t . Kan t óta talán e lő
ször vetették fel a megismerés a l app rob
lémáját , és tették fel a kérdést : ha a f i 
lozóf ia olyan, mint a többi tudomány, 
e redményei miért n e m nyugszanak a 
megfigyelésen és a kísérleten, ha pedig 
olyan, min t a matematika, akkor é rve 
inek érvényessége miért annyira vitat
ható? 

Ennek a cambr idge- i iskolának és a 
pozit ivista logikát hirdető bécsi „ f i l o z ó 
fiai körnek" indítására Wittgenstein m e g 
írja alapvető művét , a Tractatus Logico-
Philosophicust. K ö n y v e e lőször 1921-ben 
Lipcsében je lent meg. Benne azt v izs 
gálja, mi is a f i lozófia igazi feladata, mi 
a kapcsola t a f i lozófia és a pozi t ív tu
d o m á n y o k között, és arra a következte
tésre jut, hogy k ivéve a logika és a ma
tematika területét, csak az o lyan állítá
soknak van alapjuk, ame lyek lega lább 
elvi leg igazolhatók az érzéki tapasztalat
tal. Köve tkezésképpen a teológia és az 
etika n e m tekinthető faktuális, ténybel i 
tudománynak . A Tractatus t ovábbá fe l 
adatául tűzi ki annak megvizsgálását , 
hol van a nye lv határa, he lyesebben m e 
lyek a faktuális nye lv korlátai, vagyis 
mi a valóság és a nye lv kapcsolata, mi 
a konkrét és az a priori ismeret össze
függése. Wittgenstein szerint a nye lv el
leplezi a gondolatot , és gondola ta inak 
igazi formái csak akkor vá lnak ny i lván
va lóvá , ha az azokat kifejező nyelvet 
e l emezzük és alkotórészeire bont juk. A 

Tractatus megvizsgál ja a valóság funk
cionál is szerkezetét, és ennek megnyi la t 
kozását a logikában találja meg. K é s ő b b , 
az 1929-ben megje lent Philosophische 
Bemerkungen c ímű munkájában Wit t 
genstein már l e m o n d arról, hogy felfedje 
a nye lv alapvető funkcióját , és csupán 
azt vizsgálja, mi a nye lv szerepe a min
dennapi használatban. 

A Tractatus gyakorlat i köve tkezménye 
először az volt , hogy Wittgenstein min
den spekulat ív f i lozófiát és etikát o lyan 
kísérletnek tekintett, ame ly a ki fe jezhe-
tetlent akarja kifejezni. Kiábrándu lva 
ebbő l a f i lozófiából , hat év ig falusi ta
ní tó Ausztr iában, majd szobrászattal 
fogla lkozik . 1930-ban Cambr idge -be megy, 
és mint az etika professzora t öbb c ikké 
ben és tanulmányában a nyelv , a v a l ó 
ság és a megismerés problémájá t e lemzi 
egészen 1951-ben bekövetkezet t haláláig. 

Conversations on Freud c ímű m ű v é b e n 
az á l m o k sz imbó lumának szabad asszo
c iác ió alapján v a l ó magyarázatát bírálja. 
A z á l m o d ó személy az asszociáció b o n y o 
lult ú tvesztőjében megvonha t ugyan va 
lami lyen ösvényt , és ez elvezetheti ő t 
á lmának magyarázatához, de ez még 
n e m bizonyí ték amellett , hogy az á lma 
valóban azt jelenti , vagy hogy egyáltalán 
jelent valamit . A Lectures on Aesthetics 
az esztétika a lapelvei t vizsgál ja a m e g 
ismerés és a valóság összefüggésében. 

H u m e azt remélte , hogy az ész o lyan 
mechanizmusát ismeri fel, ame ly egyen
értékű N e w t o n felfedezésével . Helyesen 
vagy helytelenül, Wittgenstein ellenzi a 
modern empir ic is táknak minden arra 
i rányuló törekvését , hogy valami hason
lát fedezzenek fel azon a területen, ame ly 
a szándékosság vagy „irányítottság" m e n 
tális je lenségét foglal ja magába. Ha tu
d o m , h o g y mit gondo lok , vagy mit aka
rok tenni, v a g y hogy mi érzésem tárgya, 
Wittgenstein szerint ez még n e m jelenti , 
hogy annak, amit én tudok, vagy a h o 
gyan én tudom, tényleges e lemzése l e 
hetséges volna . Megjóso ln i az eszmék 
alakulásának történetét — fejezi b e c ik 
két Pears — mindig e lhamarkodot t d o 
log, de a wittgensteini f i lozófiának éppen 
ez a mozzanata lesz a l e g n a g y o b b ha
tású a köze l jövőben . 

Megújul t I rodalomtör ténet 

(Irodalomtörténet, 1969. 1.) 

Ötvenéves múltat vál lalva, de új kon
cepc ióva l , korszerű köntösben je lent meg 
a Magyar Irodalomtörténet i Társaság 
folyóiratának új fo lyama. 1963 ok tóberé 
től a m o z g é k o n y a b b Kritika vette át egy 
időre az Irodalomtörténet hatáskörét, 



mára azonban szükségessé vál t a mun
kamegosztás ; az I rodalomtörténet i Inté
zet k iadványaként szereplő Kritika a 
modern esztétikai kutatások, mindenek
előtt a strukturalista módszer é rvényesü
lésének fó ruma lett, a Nagy Péter és 
K o c z k á s Sándor szerkesztésében újrain
dított negyedév i folyóira t viszont — az 
o lvasóhoz intézett beveze tő sorok s az 
első szám anyagának b izonysága szerint 
— az i rodalomtör ténet i kutatás hagyo-
mányosabb területeit és módszerei t állít
ja e lőtérbe. Elsősorban a X X . századi 
magyar i roda lomra irányít ja f igyelmét , 
az egyetemi és középiskola i oktatás s 
„ e g y esztétikai megalapozot tságában is 
tör ténelem-centr ikus — és főként törté
nelmi felelősségű — i roda lomtudomány 
érdekében" . 

E célkitűzéssel összehangzanak mind 
a n a g y o b b t anu lmányok és a d o k u m e n -
tum-jel legű közlések, mind pedig a vers
e lemzések és könyvismerte tések. Ki rá ly 
István készülő A d y - k ö n y v é n e k ú jabb f e 
jezetét közli Ady Endre útja a munkás
osztályhoz c ímen , Kenyeres Zol tán a hat
kötetes magyar i rodalomtör ténet i össze
foglalás per iodizác iós problémái t tekinti 
át a megje lent krit ikák tükrében, K e -
resztury Dezső a hatvanéves Nyugatról. 
Mezei József T o m p a Mihályró l , Képes 
Géza a magyar műford í tás i roda lomról ad 
átfogó képet. 

Kü lönös érdeklődésre tarthat számot 
a jó l induló D o k u m e n t u m rovat : Gál Ist
ván személyes emlékek és írásos b i zony í 
tékok alapján világítja meg Bóka László 
és József Att i la kapcsolatát (különösen a 
Szép Szó szerkesztőségében), V e z é r Er
zsébet Babi ts - és Szabó Lőr inc -szövege-
ket ásott elő a rádió hangmúzeumából , 
Afra János Mór i cz -dokumen tumoka t b o 
csát közre . 

A szép indulás széles o lvasóközönsége t 
tehet k íváncs ivá a folytatásra. 

Darvas József ú j drámájának sikere 

(Kritika, 1969. 3.) 

Olvastuk Darvas József A térképen 
nem található c í m ű drámáját az Új Írás 
idei első két számában, hallottunk a mis 
kolci bemutatás sikeréről , s most é rdek
lődéssel f igyelünk fel Szigethy G á b o r 
Útkeresés c í m alatt a Kritika vezérhe
lyén megje lent értékelésére. Már a drá
ma „e lőé le tének" felvázolása is elárulja, 
hogy a népi i roda lom marxis ta je lesének 
mai te rmő szakasza éppen a hagyomá
nyos és a mai m o n d a n d ó összehangoló-
dása, a falukutató módszerek és a m o 

dern dramaturgia egymásbai l leszkedése 
folytán vál t közérdekűvé . „Darvas Jó
zsef r ipor t -drámának tekinti művé t — 
mondja a c ikk í ró —, ki induló forrása is 
egy szociográfiai írás körül kavargó v i 
har volt , s a d r áma is magába o lvasz
totta e keserű és megrázó szociográfia 
döbbenet te l feltárt igazságait." 

Szigethy G á b o r ér tékelésének közpon t 
jában a darab h á r o m főalakja ál l : a 
funkcionárius Bónis József, aki „ e r e d m é 
nyei t véd i , a megtett utat véde lmezi , 
módszerei t és eszközeit" , Bolgár , az 
„ Ö r e g Író", aki mint egy i rodalmi f o l y ó 
irat főszerkesztője, saját múltját is m e g 
kérdője lezve a helyi érdekeken felül
emelkedő, általános felelősséget képvisel , 
és Vargyas , a nyírségi h o m o k b a he lye
zett „ n e m található" falu tanítója, ak i 
nek a he ly színén kell val lania és vá l 
lalnia a szocial izmus konkré t feladatait 
és problémái t . Bónis és az Öreg Író 
konfliktusát a falu e lmaradot tsága és a 
róla szóló c ikk megítélése körül Szigethy 
a közgondo lkodás alakulása szempont 
j á b ó l hasznosnak érzi, de mert a szín
műí ró e két ember t ípus egyikének „az 
abszolút igazság lapjai t osztja ki, ezt az 
abszolút igazságot n e m tudja megvéden i 
ember i leg hitelesen a csak részigazságo
kat képviselő Bónissal szemben". A n n á l 
n a g y o b b je lentőséget tulajdonít a krit i
kus a helybel i tanító háttérbe szorult 
a lakjának: „d rámá ja a tényleges igazság 
drámája". 

A béres f iából eredeti leg tanítóvá 
emelkedet t Darvas József (gondol junk 
csak a ná lunk is j ó l ismert Elindult 
szeptemberben d iákval lomására) szoc iog 
ráfiai fe lmérése iből már 1942-ben szín
padra emel te a népe sorsát osztó, tragi
kus sorsú Tanítót , s ennek a Szakadék-
beli hősnek felel m a meg a falujával 
élő, a m i n d e n n a p o k erényei t és hibáit 
végigcs iná ló Vargyas . Míg a funkcioná
rius n e m akarja meglátni az e r edmények 
mögö t t to r lódó hiányokat , vi tapartnere 
pedig, az Öreg Író, a továbblépés t azzal 
kívánja szolgálni , hogy csak a hiányokat 
számol ja elő, addig — bont ja ki a já 
tékból Szigethy — „ a tanítónak az egész 
falut kell vállalnia, ame ly ik a va lóság
ban olyan, ami lyenné mi, e m b e r e k tet
tük". Darvas drámájában „ha el tolódot t 
hangsúlyokkal is, de fe l ismerhetően és 
gondola tébresz tően" megfoga lmazód ik 
a funkcionár iusok és az ér te lmiségiek 
közös felelőssége „ a szocial izmusért élni 
akaró tanító ember i sorsáért". 

A Miskolc i Nemzet i Színház előadásán 
a Kritika c ikk í ró ja szerint éppen a ta
nítót já tszó Némethy Ferenc váltotta 
ki a l egmegrend í tőbb sikert. 



SZERKESZTŐK- OLVASÓK 

Brúz Lajos nemcsak forradalmár, tudós is 

(Levelek a szerkesztőséghez) 

1. 

A K o r u n k 1968. 12. számában D e m é n y Lajos bukaresti történész felhívta 
f igyelmünket egy szászvárosi forradalmárra , Brúz Lajosra. 

A nagyenyedi Bethlen K ö n y v t á r kézirataiból megállapíthattuk, hogy Brúz Lajos 
1835-ben subscribált, vagyis d iák lett a Be th len-kol lég iumban. Brúz Lajos ekkor 
tehát a bölcselet i t anfo lyam hal lgatója lett, azután valószínűleg j o g o t hallgatott a 
ko l l ég iumban ; Szász K á r o l y egyik k ivá ló taní tványaként kell számon tartanunk. 
Bölcselet i és jogi tanulmányai t a l egmozga lmasabb enyedi években végezte Gáspár 
Jánossal és M e n t o v i c h Ferencce l egy időben . A ko l l ég ium ekkor valóságos poli t ikai 
iskolát jelentett, mer t a megyegyűlésekre az ifjúság is rendszeresen feljárhatott, és 
Szász K á r o l y előadásai megvi lágí tot ták az egykorú társadalompoli t ikai és az er
délyi tör ténelmi kérdeseket . Brúz Lajos már diák korában is fogla lkozot t a törté
ne lemmel , lemásol ta ugyanis Benkő József Transylvania specialis c í m ű munkáját , 
ame ly két vaskos kötetet tesz ki a könyvtá r kéziratai közöt t (1840-es évszámmal) . 
Ezzel lehe tővé tette, h o g y B e n k ő n e k ezt a fontos helytörténeti munkáját , ame lynek 
csak egyes részei je lentek meg később — magyar fordításban — nyomtatásban, 
Enyeden is tanulmányozzák. A ko l l ég ium 1839. január 1-től Brúz Lajosnak ítélte 
a Kendef fy Ráchel - fé le ösztöndíjat , ami megkönnyí the t te tanulmányai folytatását. 

Brúz a ko l l ég iumbó l k ikerülve Szászvároson kancellista lett, és így á l landóan 
közvet len kapcsola tban állott a magyar , román és száz poli t ikai mozga lmakka l és 
poli t ikai sajtóval, j ó l kellett tehát i smernie m i n d h á r o m nyelvet . 

Brúz azonban n e m mint publicista, hanem mint író akart e lőször fel lépni , és 
1845-ben előfizetési felhívást tett közzé Erdélyi népregék c í m ű kötetére, ame ly 
ekkor már össze vo l t áll í tva (Hon és Külföld. 1845. 160). Kéziratát é rdemes vo lna 
felkutatni a kolozsvár i könyvtárakban, hiszen az erdélyi népiesség egyik érdekes 
i rodalmi próbálkozását találhatnók meg ebben a gyűj teményben . A népregékből 
csak néhány je lent meg a korabel i fo lyói ra tokban (Erdélyi Híradó, Életképek). 

Sokka l j e len tősebb Brúz publiciszt ikai munkássága, amelyrő l eddig alig tud
tunk valamit . Sárközi Zol tán D e m é n y Lajos idézte Brúz- tanulmánya b ő v e n hivat
koz ik Brúz Lajosnak kü lönböző magyar h í r lapokba küldött tudósításaira, sőt az 
is kitűnik a tanulmányából , hogy Brúz az Organulu Luminarii-nak is külső munka 
társa vo l t 1847—48-ban. Ehhez hozzá kell tennünk, hogy Brúz Lajos va lóban rend
szeres tudósí tója vo l t a balázsfalvi r omán újságoknak. A z Organulu Naţiunale 
c í m ű lapnak beszámol t arról a szászvárosi székgyűlésről , ame lyben el fogadták a 
román nye lvnek a közügyekben v a l ó használatát (1848. 17—18). Ugyanit t azt is 
bejelentette, hogy n e m fogja többe t a „ T i b u r " álnevet használni. Eszerint a T ibur 
á lnévve l írt c ikkeket , amint ezt már Sárközi Zol tán is feltételezte, szintén Brúz 
Lajos írta. Egy más a lka lommal az Invetiatoriulu Poporului c í m ű lapban (1848. 69) 
a román—magyar megértésről írt, és az abszolut izmus ellen, az egyenlőségér t v a l ó 
közös harcra buzdított . A z erdélyi testvériséget bátran és őszintén hirdető fo r 
radalmi sze l lem egyik fontos megnyi la tkozása ez a cikk. A r r ó l is tudunk, hogy 
Brúz Lajos a magyar és szász el lentétek megszüntetését is megpróbál ta , és az 



összefogás gondolatáér t harcol t (Carl Gö l lne r : Die Siebenbürger Sachsen in den 
Revolutionsjahren 1848—49. Bukarest , 1967). 

Meg jegyezzük végül , hogy Brúz Lajos 1849 után tör ténelmi és régészeti kuta
tásokat is folytatott, és kéziratai maradtak hátra az Erdélyi M ú z e u m kézirattárában. 

Nagyenyed , 1969. január. 
Vita Z s i g m o n d 

ny. főkönyv tá ros 

2. 

S z i v e m szerint szólott D e m é n y Lajos , aki arra buzdít ja a haladó hagyomá
nyaink iránt é rdeklődőket , hogy folytassák Sárközi Zol tán munkáját , és tárják fel 
részletesebben „ a román—magyar közös múl t elfelejtett személyiségének, Brúz 
Lajosnak for radalmi tevékenységét" . A m a g a m részéről már idestova egy évt izede 
gyűj töge tem a reá v o n a t k o z ó adatokat. 

Először az erdélyi romant ika dák- római tárgyú i rodalmi alkotásainak számba
véte lekor ta lá lkoztam nevéve l egy kéziratban maradt mesegyűj temény, az Erdélyi 
népregék c ímlapján , a kolozsvár i vo l t Unitárius K o l l é g i u m anyagában. A l i g o l v a s 
tam bele , az e lőszó rögtön megkap ta a f i gye lmem. Ebben a korra és szerzőre 
j e l l emző írói mani fesz tumban Brúz t öbbek közt kifejti , hogy a népregék e g y 
korúak a nemzet poéz iséve l ; utal az erdélyi regekincs szinte kimerí thetet len gazdag
ságára, amel lye l azonban hűségesen kell sáfárkodni, a kiadásnál „ ü g y e l v e néme ly 
századok sajátszerűségeivel bélyegzet t népregékre (i lyen vo l t a X V I . század, Báthory 
Z s i g m o n d ideje , a dákok h o m á l y kora )" ; a néprege mindennek el lenére n e m tekint
hető hiteles tör ténelmi adaléknak, hiszen minden „ b e n y o m á s o k n a k engedett köl te 
ményszövevény , zavaros fo lyamat" ; a népregék a tudatlanság homá lyában hagyott 
nép ösztönös tapogatózása az igazság felé, éppen ezért csak a X V I I I . századig 
keletkezhettek, m i v e l „ e k k o r ugyanis oszladozni kezd m á r a vak istenhit". 

A köte tbe felvett t izenöt rege nagy része Brúz szűkebb hazájához, Erdé ly dé l 
nyugati szegletéhez fűződik. A kötetnek kü lönös varázst kö lcsönöz és becses kor tör 
téneti d o k u m e n t u m m á avatja az a körü lmény, hogy a szerző szinte va lamenny i 
regénél e lö l já róban pontosan feltünteti a gyűjtés helyét, időpont já t és kö rü lmé
nyeit, például a Tündérlak c ímű t 1840 tavaszán a sebeshelyi vasbányák feletti r o 
mokat látogatva egy öreg román pásztortól hallotta a tábortűz mellett ; a Zeugma 
címűt a cs igmói határban, ahol a kincskeresési láztól megszál lot t gróf robo tban 
túratta j obbágya iva l a fö lde t ; a Kecskekő rő l szólót 1840 őszén Marosszent imre fe lő l 
menet a Pil is a l jában egy öreg román paptól . 

A z 1848-as fo r rada lom alatt — miként ez Sárközi Zol tán t anu lmányából is 
kivi láglik — Brúz La jos aktív szerepet vál la l Szászvároson, miután pedig B e m 
honvéde i kiszabadít ják nagyszebeni fogságából , bejár ja Erdélyt, s 1849 nyarán 
a Kolozsvá r t megje lenő Szabadság hasábjain heves támadást indít a belső reakció 
el len: „ I n k á b b szeret tem vo lna a forradalmat bör tönben aludni el — sistergi — , 
min t látni sokakat, k ik n e m tudják, miér t v ívnak, látni annyi törpelelkűséget 
azoktól, kik mos t szabadelvűséget t rombitálnak, pedig kovácso ló i vo l t ak az 1847-ki 
úrbérnek, szívtelen főurakat, k iknek egész fa jokon ül a középszázad oligarchiai 
típusa." Éberségre, békés együttélésre, megértésre és kitartásra int, majd sorait 
forradalmi agi tációban jártas szónok mód já ra fejezi b e : „ V é r p a d annak, ki áruló, 
bi tó, ki kém, bé lyeg homlokára , ki mos t a hon érdekében közönyös , hideg és alá
néző, hogy fia egykor pök je le ősz fürtjeit" (Szabadság, 1849, augusztus 9). 

A szabadság küszöbön ál ló korszakába vetett hit az erőssége, min t egyedüli 
vigasz ez csendül ki a „ lángesze" áldozatául esett ezermester B o d o r Andrásró l 
ugyanebbe a lapba augusztus 10-én írott nekro lóg jábó l is. 

I lyen beállí tottság mellet t szinte elkerülhetet len vol t , hogy az önkényuralom-
idején m e g ne hurcol ják. Viszontagságos é le tébe az 1851. augusztus 4. és 1853. 
d e c e m b e r 3. között i másfél évben régi barátjához, K ő v á r y Lász lóhoz intézett tíz 
levé lből nyerhetünk betekintést (Románia Szocialista Köztársaság A k a d é m i á j a 
Kolozsvár i Fiókjának Történeti Levél tára) . N e m mindjár t csaptak le reá a p r ibé
kek: 1850 szeptemberében hurcol ták el Nagyszebenbe , ahol d e c e m b e r 14-én „vo l t 
szászvárosi térparancsnoki működéséér t" egy évi sáncfogságra ítélték vason. Sza
badulása után a penészes bör tönben szerzett köszvényét p róbá l ja A l g y ó g y o n kúrálni , 
miközben mint továbbra is rendőr i fe lügyelet alatt l evőnek „t i l tva van az í ró 
szerek szabad használata". Kilátástalan helyzetében, jó l lehet „hivatal , j ö v e d e l e m " 



nélkül apósa támogatására v a n utalva, folytatja régészeti és tör ténelmi kutatásait, 
és K ő v á r y kérésére adatokat gyűj t Hunyad vá rmegye nemesi családjairól . 

Sikerül megegyezn ie lugosi Fodo r Andrással , Hunyad v á r m e g y e régiségeket 
és román népdalokat gyűjtő főorvosával , egy Erdély régiségeiről és természeti 
kincseiről közösen szerkesztendő m ű kiadásában. Készülő munkájukró l a Pesti 
Napló 1854. január 14-i számában közöl e g y előzetes beszámoló t (Irodalmi mozgal
mak Erdélyben). 

Noha az első két kötetet Brúz már németre is lefordította, a m u n k a a 
szerzők életében n e m je lent meg nyomtatásban. Mi több , a sors iróniája, hogy 
Ferenczy Sándor, aki a Hunyad megye i Tör téne lmi és Régészeti Társulat X X I I . 
É v k ö n y v é b e n (1912—13) lugosi dr. F o d o r András leveleit közzétette, ugyanez idő 
tájt a Szászváros c ímű lapban egy tévesen Brúznak tulajdonított vershez írott 
kommentár jában az o lvasóktó l kér felvilágosítást a szerző személyét i l letően. 

Mint az e lmondot t akbó l kitűnik, Brúz La jos — aki a népköltészet értéklése 
terén Jacob G r i m m - m e l val lot t rokon nézeteket — közéleti helytállásával és t udomá
nyos munkásságával szervesen a múl t századi haladó értelmiség soraiba tartozik, 
és szerencsésebb kö rü lmények közöt t talán egy, A Székelyföld leírásá-hoz fogható 
monumentá l i s tá jmonográf ia szerzőjét t isztelhetnők benne . 

Kolozsvár , 1969. február. 
Engel K á r o l y 

tudományos kutató 

Gyergyó zenei életéről 
(Levé l a szerkesztőséghez) 

Szeretnék hozzászólni a Korunk áprilisi számában megje lent Dalkultúra — 
zeneoktatás c ímű c ikkhez, s néhány sorban írnék G y e r g y ó zenei életéről . 

A város kórusa nemrég ünnepel te fennállásának 75. évfordulójá t . A karnagy, 
Bálint Á k o s nyugdí jas tanár sok-sok évt izede vezeti , nevel i a kórust, egyben 
tartotta nehéz kö rü lmények közöt t is. A dalárda műsorát szerzeményeive l is gya 
rapította. Ezek közül é rdemes megeml í t enünk a Gyilkostói szonátát, ame ly — j ó 
részt helyi népda lokra épülő fe ldolgozásban — megénekl i a gyergyói táj f enyős -
sziklás-tavas szépségét, s az ember küzdelmét a természettel. 

A z 1927-ben Gye rgyóban megje lent Dalegyleti Zsebkönyv összeállí tója, Bálint 
Á k o s szenvedélyes népdalgyűj tő is, 250 szebbnél szebb gyergyói , csíki, tölgyesi , gy í -
mesi da lból ál ló gyűj teményét ideje vo lna kiadni. 

Székely M. Ferenc fiatal zenetanár igyekszik folytatni az i dősebb énekesek 
tevékenységét . A középiskolában sikerült lé trehoznia egy diák-énekkart , a m ű v e 
lődési ot thon keretében pedig madrigál-kórust . 

Érdemes megemlí teni , hogy Balázs Sándor fizikatanár é v e k óta önzet lenül 
tanítja zenélni a fiatalokat. S o k száz diák tanult meg az irányításával hegedülni , 
gitározni, mando l inon játszani. Munká jának e redménye t öbbek közöt t a 34 tagú 
zenekar, a m e l y gyakran szerepel sikeresen a megyei székhelyen is. 

A városi művelődés i kö r keretében Vencze l A n n a fogla lkozik a női da lcso
porttal, s je lenleg a fo lk lór -verseny megyei szakaszára készül, K o l u m b á n István 
szakszervezeti zenei i rányí tó pedig mint a fúvószenekar veze tő je gyakran iktat 
népdalokat műsorába . 

G y e r g y ó zenei é le tének sokrétűségére j e l l emző az is, hogy néhány é v e feltűnt 
az Üstökös nevű könnyűzenei együttes, ame lynek szólóénekesei és gitárosai n é p 
szerűek a szentmiklósi fiatalság körében . 

Nyisztor Miklós 
módszertani irányító 
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